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Stevovi

	Edwin Jack Stevens

	měl v sobě všechno, co má mít správný otec

	16. ledna 1922 – 20. srpna 2004

	
Kapitola 1

	 

	„Jste tu kvůli rozvodu?“ zeptám se a vyšlu chápavý úsměv k muži, který sedí naproti mně.

	On zvedne hlavu, zatváří se překvapeně a rozhlédne se po místnosti, aby se ujistil, že moje otázka není určena někomu jinému. „To se ptáte mě?“

	Přikývnu.

	„No… ano.“

	„Já taky.“ Pokrčím rameny, jako kdyby šlo o významnou shodu okolností, že oba sedíme v předsálí advokátní kanceláře a tváříme se zničeně.

	Sluší se možná poznamenat, že během svého krátkého a jinak poměrně jednotvárného života jsem se už v čekárnách právnických firem naseděla víc než dost. Tahle je béžovější než jiné a jediný pocit úlevy od téhle barvy nabízejí rozverná červená křesílka, která místnosti dodávají šmrnc. Jako by chtěla dokázat, že tahle firma drží krok s módními trendy. Při pomyšlení na ceny, které si účtuje, bych spíš čekala, že tu budou mít pro klienty připravené zlaté trůny. Tohle je teprve můj druhý rozvod, za což bych v nynější neklidné době asi měla být vděčná. Ale nechtěla jsem tuhle anabázi prožívat ani jedinkrát, takže druhý rozvod mi připadá jako cosi, co hraničí s nezodpovědností.

	Roztržitě listuju jedním z těch lesklých časopisů, které jsou v čekárně volně k dispozici a překypují reklamami na malé elegantní butiky, o nichž jsem nikdy neslyšela. Ale i kdybych je znala, stejně bych si v nich nemohla dovolit nakupovat. Ten časopis se jmenuje Nový styl a vyvolává ve mně otázku, proč teď nic takového nemám. Myslím tím samozřejmě styl. Jak je možné, že modelky z těchhle tiskovin pózují fotografovi v hladkém světlehnědém roláku a ve vybledlých džínsech, a přitom vypadají naprosto úchvatně, zatímco já to ve stejném oblečení nedokážu?

	Přestanu předstírat, že čtu, a rozhlížím se kolem sebe. Advokátní kancelář Tumley & Goss, která zastupuje adepty na úplné ožebračení, se rozhodně nemůže pyšnit úzkostlivým dodržováním termínů schůzek, které si domlouvá s klienty. Dokonce si myslím, že kdyby bylo možné penalizovat zájemce o její služby za čas, který tito ubožáci stráví ve zdejší čekárně, určitě by to už udělala.

	Znovu obrátím pozornost k muži sedícímu naproti mně. Také se tváří, že čte Nový styl, ale jde mu to mnohem hůř než mně. Kolena se mu nervózně chvějí. První rozvod. Tyhle věci poznám. Já, Anna Terryová, jsem totiž odbornice na psychologické profily klientů sedících v předsálí advokátních kanceláří.

	Hravě mezi nimi odhalím všechny, kteří se domáhají náhrady za utrpěné škody na zdraví, zejména pokud mají díky všeobecnému zdravotnímu pojištění šíji zpevněnou zašmouraným krčním límcem.

	„To je váš první rozvod?“ odvažuju se zeptat svého společníka.

	„Ano,“ odpoví muž a odloží Nový styl na křeslo vedle sebe.

	„Můj druhý,“ přiznám rozpačitě. „Pokud jde o manželské schopnosti, mám pocit, jako bych trénovala na cenu Joan Collinsové.“

	Už ale nedodám, že jsem do téhle doby zřejmě významnou měrou přispěla na zaplacení všech těchhle červených křesílek – a dalších věcí. Třeba několika dovolených na Bahamách pro každého společníka téhle firmy.

	„To mě mrzí,“ odvětí muž a zatváří se, jako kdyby mu to bylo skutečně upřímně líto.

	„Svět je plný mladších a blonďatějších žen s hezčím poprsím.“ Znovu pokrčím rameny, jako bych se snažila setřást ze sebe bolest.

	Můj spolutrpitel v rozvodové anabázi se odváží pousmát.

	Kdybych si těchhle věcí všímala, řekla bych, že to byl naprosto okouzlující úsměv. „Vypadáte… připadáte mi moc milá.“

	„Milá,“ vzdychnu. „Jenomže to není totéž jako prostopášná sexy kočka, že ne?“

	„Asi ne.“

	„Oba moji manželé si o mně taky mysleli, že jsem milá,“ pokračuju. „‚Jsi moc milá ženská, Anno,‘“ říkávali, „‚ale…‘“

	„… ale odcházím za prostopášnou sexy kočkou.“

	Teď je řada na mně, abych se usmála. „Jste nesmírně vnímavý.“

	Až na to, že nemám tušení, kde je mému rádoby manželovi právě teď konec. Prostě práskl do bot. Bez varování. Odskočila jsem si na chvilku do supermarketu pro mléko, a když jsem se po deseti minutách vrátila, Bruno byl pryč i s většinou svých košil a nejlepších džínsů. Nenechal mi ani vzkaz. A snad nemusím dodávat, že mi neposlal žádné peníze na stravu a na oblečení pro dítě, které vzešlo z jeho semene. Stalo se to už před rokem a od té doby se ho snažím vypátrat. Já a samozřejmě také sociální úřad.

	„Mně žena utekla s řezníkem,“ přizná mi můj společník.

	„Zřejmě podlehla vidině bezplatné šťavnaté kýty.“

	„Je vegetariánka.“

	„Jejda.“ Protáhnu obličej a nasadím náležitě soucitný výraz. „Ženy se někdy chovají zvláštně.“

	„Muži zřejmě taky,“ poznamená. V tu chvíli mu zazvoní mobil.

	Zatímco se ho snaží vylovit z kapsy, studuju plakáty na stěnách určené lidem, které potkalo takové štěstí, že vinu za své utrpení mohou svalit na někoho jiného než na sebe. Ti totiž mají možnost získat obrovské finanční částky jako odškodné. Takže kdybych třeba upadla na zledovatělém chodníku, který městská rada nestačila uklidit, nebo zakopla na hrbolatém asfaltu položeném nezodpovědnou stavební firmou, mohla bych se stát milionářkou. Pokud bych spadla ze schodů, až půjdu odsud, a vyvrtla si kotník, možná by pan Tumley nebo pan Goss začali uvažovat o tom, že po mně nebudou vyžadovat úhradu mého značně nabobtnalého účtu.

	„Haló, tady Nick Diamond,“ hlásí se muž do telefonu.

	Nick Diamond. Hmm. Snažím se předstírat, že neposlouchám, ale samozřejmě mám uši nastražené.

	„Jsem v pořádku,“ řekne a trochu se ode mě pootočí. Dobře ví, že ho poslouchám. „Bude to v pohodě. Vážně.“ Potom ztiší hlas. „Jsem v pořádku, mami. Opravdu. Nerozčiluj se. Všechno je v pořádku. Žádnou hloupost neudělám. Ano. Já vím.“ Ztiší hlas ještě víc, ale čekárna kanceláře Tumley & Goss má skvělou akustiku a já mám uši vycvičené k odposlouchávání klepů. „To ti teď nepovím. Nemůžu mluvit, mami. Musím končit. Ahoj. Ano. Ahoj.“ Zastrčí mobil zpátky do kapsy a mlaskne. „Práce,“ prohodí.

	„Aha.“

	„Vždyť víte, jak to chodí. Pořád něco. Tohleto a támhleto. Schůzky se zahraničními partnery.“ Nervózně se ošije. „Stres a vypětí.“

	„Nemusíte mi nic vysvětlovat,“ přispěchám mu na pomoc. „Moje matka se kvůli mně taky může usoužit.“

	Tím celou situaci trochu zlehčím. Mamka mi vyčítá, že já a můj strastiplný milostný život můžeme za úplně všechny její neduhy – od křečových žil až po anginu pectoris, kterou podle lékařů sice nemá, ale jednoho dne ji prý rozhodně postihne.

	Můj společník se zatváří provinile. „Jsou tihle právníci vůbec k něčemu?“

	„Pokud vás zajímá, jestli vám na konci celé téhle anabáze zbudou nějaké peníze, pak ne, nejsou k ničemu.“

	„V tomhle směru k vám chci být upřímný,“ řekne a potřese hlavou. „Nechci se s Janine handrkovat o peníze.“

	„Ne?“

	Vyšle ke mně pohled, který bych mohla označit za omluvný. „Takový já nejsem.“

	„Budete,“ odpovím mu s bezděčným cynickým odfrknutím.

	„Jsem přesvědčený, že člověk se může rozvést, aniž by zahořkl a uchýlil se k naschválům.“

	„Jenomže právě tohle je na rozvodu to nejzábavnější,“ poznamenám ironicky. Nick Diamond si mě změří nevěřícným pohledem. Působí jako naivka, co nemá tušení, jak to ve světě chodí. Především pokud jde o rozvázání manželství.

	„Nemám to v povaze,“ trvá na svém. „I já jsem slyšel: ‚Jsi moc milý, ale…‘“

	Sevře se mi srdce. „Proč milí a hodní lidé vždycky dostávají kopačky?“

	„To je už od nepaměti jedna ze záhad, které řeší celé lidstvo,“ řekne. „Je to úplně stejná záhada, jako proč v bonboniéře až do poslední chvíle zůstává nesnědený čokoládový kousek s kávovou náplní.“

	Rozesměju se. Přitom si uvědomím, že jsem se nezasmála celou věčnost. A v advokátní poradně už vůbec ne.

	„Máte děti?“ zeptá se mě Nick Diamond.

	„Ne. Ne. Ne. To ne. Žádné.“

	„Já taky ne.“

	Sprásknu ruce. „Výborně. Takže jsme oba mladí, svobodní a bez závazků.“

	„Zřejmě.“ Najednou mi připadá smutný a opuštěný. „Ale já bych je měl moc rád. Děti. Kluka a holčičku,“ přizná s poněkud zahanbeným výrazem. „Většina lidí touží právě po tomhle – kromě Janine. Ona je fanatička do cvičení a nechce mít vytahanou pokožku.“

	„A kdo o to stojí? Děti ničí postavu.“ Odkašlu si. „Aspoň takhle se to říká.“

	„Ze všeho nejdřív to zřejmě odnese pohledné poprsí.“

	Oba se zachichotáme.

	„Doufám, že jim to nebude trvat moc dlouho,“ poznamenám s pohledem toužebně upřeným ke dveřím. „Mám potom domluvenou schůzku v pracovní agentuře.“

	„Nová kariéra?“

	„Dá se to tak říct. Už spoustu let jsem nepracovala.“

	„Bohatý manžel?“

	„Ehm… odporně.“ Až na to, že Bruno nikdy nebyl schopný dát dohromady ani dvě pence, aby mu něco cinkalo v kapse. Nemůžu přece svému novému kamarádovi přiznat, že jsem matka v domácnosti, která strávila skoro celý život péčí o dvě hyperaktivní děti, když jsem je právě zapřela. Co jsem to proboha za matku? Jenomže v jednatřiceti letech se cítím jako opotřebovaná stařena. Porodila jsem Poppy, které je teprve deset, ale duševně zraje jako o překot a chová se jako stará mladá. Někdy mi připadá, že jí je asi tak jednapadesát. Connorovi ještě nejsou ani dva roky. Jednou z něj vyroste mužský a to znamená, že nedospěje nikdy.

	„Takže vedete pohodový život?“

	„Naprosto.“ Kéž by. Proč mu nepřiznám barvu? Proč mu neřeknu, že jsem samoživitelka, která se snaží udržet rodinu nad vodou? „Jenomže to znamená, že neumím nic, co by se dalo prodat na trhu práce. Abych byla upřímná, nijak zvlášť se mi do zaměstnání nechce, ale nic jiného mi teď nezbývá.“

	„A co nějaké vyrovnání? Manžel se o vás určitě bude chtít postarat.“

	„Jediná osoba, o kterou se Bruno kdy staral, byl on sám,“ odpovím mu. „Vlastně se s ním snažím rozvést v jeho nepřítomnosti. On totiž utekl.“

	„To mě moc mrzí.“ Nick Diamond ke mně vyšle laskavý pohled. „Určitě něco najdete.“

	„Jo.“ Předstírám bezstarostnost, kterou necítím. „Nedokážu si představit nic horšího než být celý den uvězněná v nějaké kanceláři.“ Kromě celodenního běhání kolem dvou dětí.

	Ze dvojích dveří současně vystrčí hlavu dvě sekretářky. Obě mají na sobě béžový kostýmek a červenou halenku a dokonale ladí s béžovo-červeným interiérem místnosti. Tyhle ženy určitě bezútěšně nevzdychají nad stránkami časopisu Nový styl.

	„Paní Terryová! Pan Diamond!“ zatrylkují a zaujmou elegantní postoj v příslušných dveřích, jimiž nás vpustí do vnitřních svatyní – nebo do výrobny peněz, jak tyhle kanceláře nazývám já.

	Oba vstaneme.

	„Takže…?“ nadhodí Nick.

	„Takže…“

	„Těšilo mě.“

	„Mě taky.“

	Nick na okamžik zaváhá a potom hlesne: „Třeba bychom mohli… Ne, no… nevadí.“ Zaletí poněkud rozpačitým pohledem k vyčkávajícím asistentkám. „Zřejmě teď žijete bouřlivým společenským životem, když jste ta mladá, svobodná a bez závazků.“

	„Jo. Jo.“ Trocha předstírané statečnosti určená oběma asistentkám, které vypadají mladě a svobodně, a ne jako smutné uzlíčky nervů, co tráví večery u televize, dívají se na staré videokazety s filmy Walta Disneyho a společnost jim dělá jenom sklenička laciného vína a tyčinka Mars. Nick se zatváří zklamaně a já si teprve teď uvědomím, co jsem řekla. „No, vlastně ani ne.“

	Ale svou příležitost jsem už promarnila.

	Napřáhne ke mně ruku, a zatímco obě sekretářky unisono poklepávají nohou, stiskne mi pravici. „Hodně štěstí v té pracovní agentuře. Doufám, že najdete skvělé zaměstnání.“

	Taky doufám. „Děkuju. Taky vám přeju hodně štěstí. A hodně úspěchů při tom rozšiřování do zahraničí. Ale nevzdávejte se kvůli kabátu své košile.“

	Vyměníme si plachý úsměv.

	Kapitola 2

	Bydlím v Milton Keynes, nejrychleji se rozvíjejícím městě celé Británie. Kypí životem a působí takovým dojmem, jako kdybyste ukrojili kus Ameriky a zasadili ho do přívětivé zelené krajiny hrabství Buckinghamshire. Jsem mezi zdejšími obyvateli tak trochu výjimka, protože jsem se sem přistěhovala ještě předtím, než se z Milton Keynes stalo nové pulzující město – v době, kdy žilo teprve v představách projektantů a nemělo rozvodnou síť ani nákupní centrum a nebyla tu ani žádná nová zástavba. Všude se rozprostíraly pouze pole a louky a na nich se popásala stáda krav.

	Vycházím z vytopeného sídla právnické firmy Tumley & Goss – tihle lidé si nemusejí dělat těžkou hlavu kvůli účtům za elektřinu – a ocitám se na čerstvém mrazivém vzduchu široké výstavní třídy Midsummer Boulevard. Všechny ulice v centru města jsou tak dokonale rovné, že se každý závan větru plnou silou opře do každé pošetilé ženy, která si uprostřed zimy oblékla sukni, to znamená do mě. Během několika vteřin mám kolena úplně modrá a promrzlá. Rázuju po chodníku, kabát pevně přitažený k tělu, a nakonec dojdu k další budově ze skla a nerezavějící oceli, která tu teď představuje nový architektonický styl.

	Po duševním otřesu, který jsem zažila v advokátní kanceláři, je mi strašně zatěžko dobrovolně se vystavit dalšímu ponížení v pracovní agentuře. Nikdy předtím jsem v žádné podobné instituci nebyla, ale stačí mi odstrašující zkušenost z banky, kde tiše hučí výpočetní technika a u počítačů sedí řady žen s přehnaně snaživým výrazem. Všechny jsou namazané samoopalovacím krémem a celý den neodlepí zadek od židle. Kromě toho vypadají daleko elegantněji než já, a to mám na sobě svoje úplně nejlepší sako – jenomže to je model, který nepochází z loňska, ale z minulého století. Až seženu nějaké to senzační zaměstnání, okamžitě vyrazím na nákupy a pořídím si strašně drahý značkový kostým. Ale samozřejmě bude muset být zlevněný.

	Po příchodu se ohlásím u recepce a pak se na pokyn úřednice za pultíkem posadím k jednomu ze stolků, přímo naproti rozkošné ženě, která se podle cedulky na saku jmenuje Leone.

	„Zdravím vás!“ Věnuje mi letmé pousmání a já okamžitě pochopím, že tím Leone veškerou svou laskavost vyčerpala. „Jméno a adresa?“

	Tohle zvládnu docela hravě – okamžitě odrecituju oba požadované údaje, a zatímco je Leone svědomitě zapisuje, bez mrknutí oka přidám dokonce i telefonní číslo.

	Potom mě úřednice uzná za hodnou dalšího pohledu a odlepí oči od klávesnice. „Předcházející praxe?“

	Chce ode mě slyšet, že z nuzného rozpočtu dokážu s děsivou pravidelností vyvarovat výživná jídla, nebo že se umím skvěle prohánět po bytě s vysavačem, nebo že zvládnu proměnit hystericky ječící dítě v mírného andílka jenom za pomoci krabičky lentilek? Anebo bych měla bez okolků rovnou kápnout božskou a vyklopit jí, s kolika muži jsem v životě spala? Jenomže ani v tomhle oboru nejsem bohužel žádná přebornice. Nemusím nijak dlouho pátrat v paměti, abych si vybavila všechny svoje partnery – napočítala bych jenom dva a za oba jsem byla vdaná.

	„Zaměstnání?“ zeptá se mě Leone, zatímco stále zvažuju odpověď na předcházející otázku.

	„No, ehm, žádné.“ Tedy aspoň žádné, které by stálo za zmínku. Nejsem si totiž jistá, že by mi krátké pracovní epizody, kdy jsem před deseti lety uklízela kanceláře nebo seděla za pokladnou v supermarketu, dodaly v mé nynější situaci náležitý lesk.

	Leone náhle přestane ťukat do klávesnice. „Takže nemáte vůbec žádnou praxi?“

	Mám pocit, že celá pracovní agentura náhle ztichla a zlatavě opálené pokožky zbledly.

	„Spoustu,“ prohlásím s usilovně předstíraným sebevědomím. „Ale není to práce v pravém smyslu toho slova.“

	Leone se zmůže na lehké pousmání.

	„Takže jste s sebou vůbec nepřinesla profesní životopis.“

	„Ne,“ přiznám. „Ale můžu vám ho tady sestavit. Mám diplom z podnikové ekonomiky.“ Doufám, že na mně nebude chtít žádné potvrzení, protože ve skutečnosti mám osvědčení o absolvování nástavbového kurzu ekonomiky a marketingu, který pořádala místní vysoká škola. Ale moc mě to zajímalo a byla jsem premiantkou ročníku.

	„To je něco jako mít auto a neumět řídit,“ poznamená Leone.

	„Ale no tak.“ Moje trpělivost začíná dostávat trhliny. „Musí přece existovat nějaké zaměstnání, které nevyžaduje žádnou praxi, žádnou inteligenci a žádné velké vlohy, ale umožní vám vydělat haldu peněz.“

	Leone mi ukáže zuby. „Existuje,“ přitaká. „Jenomže o takovou práci byste se měla ucházet u pasáka, a ne u poradkyně v pracovní agentuře.“

	Je mi jasné, že mařím svůj i Leonin drahocenný čas, a tak se zvednu k odchodu.

	„Děkuju,“ loučím se. „Mockrát děkuju.“

	Pokud chce vláda přimět samoživitelku, aby po letech strávených v domácnosti zase nastoupila do práce, měla by nejdřív něco udělat s takovými domýšlivými mrchami, jako je Leone. Jenomže z denního tisku všichni dobře víme, že neúplné rodiny jsou pro společnost naprosto stejná pohroma jako žadatelé o azyl, žebráci, narkomani a řidiči automobilů Vauxhall Corsa. Doufám, že Leone jednou porodí děti, co jí zničí postavu, a její manžel, který ji teď ještě miluje, od ní uteče a nechá ji ve štychu, odkázanou jenom na sociální dávky. Pak jí ten úsměv z tváře zmizí. A doufám, že jednoho krásného dne, až se z toho srabu bude chtít vyhrabat, narazí na někoho, kdo jí to osolí úplně stejně jako ona teď mně.

	Ale samozřejmě ani nepípnu, a místo toho – pokořená a rozzuřená – začínám vyklízet pole.

	Cestou ke dveřím slyším, jak za mnou Leone volá: „Počkejte!“

	Vytáhne z tiskárny list papíru. „Jedno místo tady je…“

	Uchopím papír, začtu se do něj a přitom se usilovně snažím tvářit, jako by mě nesmírně zajímal, a ne jako kdybych měla slzy na krajíčku. „Vypadá to dobře,“ řeknu. Ve skutečnosti to vůbec nevypadá dobře. Vypadá to příšerně. Ale rychle se učím, že žebráci – a samoživitelky – si nemůžou vybírat. „Rozhodně to zvážím.“

	„No,“ vyhrkne Leone a vezme mi papír z ruky. „To spíš oni zváží, jestli by to místo dali vám.“

	Kapitola 3

	Nick Diamond si při pohledu na autobazar v rušné ulici zamnul ruce – částečně radostí, že mu celý tenhle podnik patří, a částečně kvůli tomu, že venku mrzlo, jen praštělo. Prodejna ojetých vozidel na předměstí možná nebylo žádné terno, ale říkala mu pane, což v něm mohlo vyvolávat oprávněnou hrdost.

	Ve skutečnosti valnou část jeho firmy vlastnila banka, ale jednoho dne bude celá jenom jeho – až zaplatí své astronomické dluhy. Jeho právník mu – kromě všech možných Jobových zvěstí ohledně rozvodu – řekl, že by se měl soustředit hlavně na svůj podnik, když společný dům nechal své zakrátko už bývalé ženě Janine. Nebylo to sice moc rozumné rozhodnutí, ale každopádně nejméně bolestivé. Protože spolu neměli žádné děti, nedalo se o jejich dosavadním společném domově mluvit jako o rodinném domě, ale spíš jako o hromadě cihel a malty, kterou si měli rozdělit podle svého uvážení. Nick si ale nedokázal představit, že by bydlel sám ve stavbě, ke které ho váže tolik vzpomínek na soužití s Janine. Zaklepal na kapotu stárnoucího Fordu Mondeo, jako kdyby v něm chtěl najít útěchu. Jeho auta byla jen chabou náhražkou za děti, kterých se v manželství nedočkal, ale momentálně představovala všechno, co mu zůstalo.

	Po asfaltové ploše autobazaru bloumal mezi zaparkovanými vozy starý pár. Muž i žena byli nahrbení a působili nesmírně křehce a zranitelně. Připomínali mu jeho prarodiče v době, kdy ještě byli naživu. Nick k nim vyslal laskavý úsměv. Kdysi doufal, že podobně spolu zestárnou i on a Janine, jenomže to už teď nepřipadalo v úvahu. Nedospěli spolu dokonce ani k rozmachu, kterým je obvykle provázen střední věk.

	„Povězte mi, kdybyste potřebovali pomoc,“ zavolal na ně.

	„Jenom se rozhlížíme,“ řekl mu starý pán a jeho žena se na Nicka mile usmála. „Jestli vám to nevadí.“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Nick. „Jen si dejte načas.“

	Pohled na oba staroušky mu lámal srdce. Jak vůbec dokáže prodávat auta takovýmhle lidem, kteří se musí šíleně uskrovňovat, aby si mohli pořídit aspoň starou ojetinu? Oba měli na sobě v dnešním mrazivém větru tenké obnošené kabáty. Nick by je nejradši pozval k sobě do kanceláře – neútulné nouzové buňky umístěné v zadní části parkovací plochy – a nabídl jim sladký horký čaj a k tomu pár už trochu okoralých dietních sucharů. S provinilým pocitem si zastrčil ruce hlouběji do kapes teplé zimní bundy.

	Nikdy neplánoval, že bude prodávat auta. Vlastně neplánoval nikdy nic, což byl možná důvod, proč se až doteď na nic pořádně nesoustředil a nevyvinul potřebné úsilí. Nějaký čas se bezcílně potloukal světem prohnaných realitních agentů a pak šlapal vodu v nudné tůni plné plánovačů zahraničního obchodu, do něhož nikdy nepronikl – od svého nástupu až do posledního dne, kdy ho vyprovodili. Potom vystřídal ještě několik zaměstnání a nakonec se ocitl v říši prodejců aut, která mu připadala o trochu zajímavější než to, co zažíval předtím. Nakonec se mu zřejmě vyplatila všechna ta léta, kdy sedával u televize a sledoval pořad pro motoristické nadšence Top Gear.

	Tři roky pracoval jako prodejce automobilů pro značkový autosalon a nabízel drahé nablýskané vozy vlivným zazobaným podnikatelům. Ve třiceti letech, což je v životě každého muže nebezpečný věk, ho zlákala představa, že se postaví na vlastní nohy, a pořídil si poněkud omšelou firmu LEVNÉ A SPOLEHLIVÉ OJETÉ VOZY. Přesně takhle zněl její název.

	Janine na něj totiž neustále naléhala, aby si našel nějaké jiné pole působnosti a polepšil si. Její představa „polepšení si“ spočívala v tom, že Nick vyměnil slušný výdělek, pravidelné odměny a možnost používat kterýkoliv ze široké škály služebních vozů za nejistou existenci živnostníka, který si musí vydělat sám na sebe a nad nímž neustále visí hrozba krachu. Janine ho přesvědčovala, že autobazar má „potenciál“. O jaký potenciál konkrétně šlo, zůstalo pro Nicka tajemstvím. Snad kromě potenciálu působit jako další jablko sváru v jejich překotně se hroutícím manželství. Teď však Nickův vlažný poměr k firmě procházel proměnou. Po zjištění, že rozvod se jeho autobazaru aspoň v dohledné budoucnosti nijak nedotkne, dospěl k názoru, že se mu naskýtá příležitost pohnout se z místa a pokročit dál. Zakrátko lidé začnou se jménem Nick Diamond spojovat výraz „podnikatel“.

	Oba staří lidé se k němu mezitím o něco přiblížili a pomalu obcházeli stárnoucí rover, který – stejně jako oni dva, jak musel Nick upřímně přiznat – pamatoval mnohem lepší časy.

	„Zalíbilo se vám něco?“ zeptal se jich.

	„Ano,“ přitakal muž. „Myslím, že si vezmeme tohle.“

	„Dobře,“ řekl Nick. „Dojdu si pro klíče a vezmu vás na zkušební jízdu.“

	„Ne, ne,“ zarazil ho muž. „Nechci vás obtěžovat. Prostě ho chceme koupit.“

	„Musíte si ho přece vyzkoušet.“

	„Ale ne,“ ozvala se žena. „Strašně bychom se báli.“

	„Musíte se projet,“ trval na svém Nick. „Když si ho nevyzkoušíte, třeba pak zjistíte, že je zapotřebí vyměnit spojku a že je odepsaný tlumič.“

	„Proboha!“ Dvojice si vyměnila vyděšený pohled. „To by vyšlo strašně draho.“

	„To rozhodně,“ přisvědčil Nick.

	„No…“ Muž se poškrabal na bradě. „Manželce se líbí ta barva, takže mám dojem, že si ho stejně vezmeme.“

	„Víte určitě, že si to nenecháte rozmluvit? Jsou tady jiné, mnohem lepší vozy.“

	„Ne. Líbí se nám tohle auto.“

	„Dobře.“ Nick si připadal jako zloduch, který se dětem chystá sebrat cukroví. „Kolik mi tedy za něj chcete nabídnout?“

	„Nabídnout?“ Dvojice si vyměnila další vyplašený pohled. „Budeme rádi, když vám zaplatíme cenu, která je uvedená na čelním skle.“

	„Jenomže to je ostudná částka,“ řekl Nick. „Je nadhodnocená asi o pět set liber.“

	„Opravdu?“ Starý muž se zatvářil ohromeně.

	„Je to loupež za bílého dne, pane.“

	„Dneska už nic není jako dřív,“ vzdychl stařík a zavrtěl hlavou. „Teď holt platí, že obchod je obchod.“

	„Takhle to zkrátka chodí,“ pronesl Nick laskavě. „Cenu schválně vyženu nahoru a pak čekám, že mě zákazník srazí na pevnou zem.“

	„Och.“ Mužův znepokojený výraz se ještě prohloubil. „Tohle bych nedokázal.“

	„Ne. Ale měl byste. Já s tím totiž počítám. No tak, do toho!“

	Stará paní vzala manžela za paži. „Rone, tohle nemůžeš udělat.“

	„Prosím vás.“ Nick si už začal připadat jako žebrák. „Dělejte.“

	„No,“ řekl muž, „když jinak nedáte.“

	Bez varování napřáhl kostnatou pěst a udeřil Nicka přímo do brady. Nickovi se zdálo, že mu jednu vlepil sám Frank Bruno nebo že do něj v plné rychlosti narazil rychlík. Podlomila se mu kolena a zaplavil ho pocit, jako by mu kolem hlavy poletovalo hejno ptáků. Manželé stáli nad ním a dívali se na něj se širokým úsměvem v obličeji.

	„Kdy jste si vlastně naposledy kupovali auto?“ zeptal se jich Nick a promnul si bradu ve snaze vrátit jí původní tvar.

	Kapitola 4

	Sedím v kuchyni své kamarádky Sophie, v ruce držím zasloužený šálek kávy a na klíně ošívajícího se syna. Sophie a já se přátelíme snad odnepaměti a v družné pohodě spolu sdílíme všechny zlomové okamžiky už od základní školy. Vzájemných roztržek jsme absolvovaly jen pár, ale nebyly nijak vážné a pokaždé mezi nimi uplynula dlouhá doba. Teď jsme skoro sousedky – já mám domek v Emerson Valley a Sophie ve Furzton Lake, což je jen kousek od sebe, ale ne úplně v těsné blízkosti, jestli chápete, jak to myslím. Jako malé holky jsme bydlely v jedné ulici, ale v dospělosti by nám to zřejmě úplně nevyhovovalo. Myslím, že kdybych měla sestru, určitě by ke mně nebyla pozornější než Sophie.

	Teď moje nejlepší kamarádka povýšila do role, která se blíží světici, protože mi každý den, jen z čirého přátelství – dokud si nedám život aspoň trochu do pořádku – hlídá Connora, přestože má sama dvě vlastní malé čertice, které jí dávají už beztak dost zabrat. Nedokážete si představit, jak nesmírně jsem jí vděčná. Sophie mi hodila záchranný kruh, když jsem se začala potápět v rozbouřeném moři dluhů a zoufalství.

	Snižuju hlas a tisknu Connorovi dlaně na uši, aby neslyšel moje přiznání. „Řekla jsem mu, že nemám děti.“

	„Přání je otcem myšlenky,“ odvětí Sophie.

	„Co jsem to za matku?“

	„Úplně normální. Já svoje děti přímo zbožňuju, ale kdybych mohla znovu…“

	„Vždyť už mě nad vodou drží jenom Poppy a Connor,“ pokračuju roztřeseně. „Nevím, co bych si bez nich počala. Určitě bych se zbláznila.“

	„To je děsivá představa,“ soudí Sophie a napije se čaje. „A jak vlastně ten chlap z advokátní kanceláře vypadal?“

	„Měl na sobě napsáno ‚sympaťák‘.“

	„Sympaťák? Nějaký další podrobnosti by nebyly?“

	„Vysokej, štíhlej, tmavovlasej, vyfešákovanej.“

	„Vyfešákovanej?“ Sophie se rozesměje. „Takhle mluví moje máti.“

	Pokrčím rameny. Co víc jí mám říct? „Nebyl to přímo oslňující krasavec, ale ani ohava. Neměl ostře řezanou bradu ani širokou hruď. Byl milej. Prostě jenom milej.“

	„Neřeklas mu náhodou, že s milejma chlapama to neděláš? Že jsi na gaunery?“

	„Vůbec netuším, co jsem mu řekla,“ přiznám se a pro uklidnění si vezmu z krabičky další čokoládový prstík. Connor mi ho okamžitě sebere a strčí si ho do nosu. „Už jsem dočista zblbla. Úplně jsem se odnaučila mluvit s mužskýma.“

	„Zřejmě proto, že na ně normálně jenom řveš.“

	Vytáhnu Connorovi čokoládovou tyčinku z nosu, otřu ji do rukávu, strčím mu ji do správného otvoru a přitom se snažím namluvit si, že určité množství bakterií posiluje imunitní systém. „Z toho rozvodu je mi zle.“

	„Mně je zase zle z manželství,“ poznamená Sophie suše.

	Je to žert jen zčásti. S Tomem žije už deset let, z toho jsou sedm let manželé. Klidně si o mně myslete, že jsem pověrčivá, ale tvrzení o krizi po sedmiletém manželství má podle mě reálný základ. Asi by bylo poctivé přiznat, že už k sobě necítí lásku jako trám. Dokonce i u nich doma je znát, že tam spolu žijí dva lidé, kteří si jsou lhostejní. Všechno je u nich ošoupané, opotřebované a jakoby pomuchlané.

	„A co ta pracovní agentura?“

	„Strašně deprimující zážitek,“ prohlásím a zdrceně stisknu rty. „Sice se mi podařilo nezbláznit se, přežít ve zdraví až do nynějších sladkých třiatřiceti let a provést sebe i svoje děti touhle směšnou existencí, který se říká život, ale na pracovním trhu jsem naprosto nepoužitelná.“

	„Naprosto?“

	„No, nabídli mi jedno místo. Zítra tam mám přijít na pohovor. Vypadá to mizerně. Ta ženská v agentuře mi poradila, abych začala šlapat.“

	„Jsou i horší zaměstnání,“ poznamená Sophie moudře.

	„Jako třeba?“

	„Rozvodovej právník.“

	„Fuj!“ Obě vyprskneme, jako kdybychom pozřely nějakou ohavnost. Connor se k nám připojí, jenomže ten má skutečně pusu plnou čehosi odporného – do klína mi padá z poloviny ožužlaná uslintaná tyčinka.

	„Nejradši bych tu ženskou z agentury někam poslala,“ vyhrknu. „Kráva! Zírala na mě, jako kdybych byla taková ta typická samoživitelka – za sebou dva rozvody, na krku dvě děti, každý od jinýho otce, prostě nezodpovědná osoba.“

	„Vždyť je to pravda,“ namítne Sophie.

	V podstatě to tak skutečně je, ale já to vidím jinak. Moje první manželství bylo dokonce ještě kratší než neplánované těhotenství, kvůli němuž jsem se vůbec vdala. Brala jsem tehdy pilulky, takže když jsem po několikeré vynechané menstruaci zjistila, že už nemůžu dopnout džíny a že za to nemůže zvýšená konzumace čokolády, znamenalo to pro mě příšerný šok.

	Můj manžel Steve zmizel ještě předtím, než na svět přišla naše milovaná dcerka Poppy, a od té doby jsem ho nikdy neviděla. Dodnes nevím, proč vlastně utekl. Neměli jsme peníze, neměli jsme vlastní byt a na cestě bylo dítě – ale je to dostatečný důvod, abyste si sbalili svých pět švestek a práskli do bot? Ve třiadvaceti možná ano. Doslechla jsem se, že se pak usadil v Brightonu a našel si tam zaměstnání v nějakém řetězci hotelů, ale nemám tušení, jestli je to pravda. Takže jsem zůstala na výchovu Poppy sama. Bohužel se to odehrálo dávno předtím, než se veřejně začalo hovořit o fenoménu manželství dvou nezralých mladých lidí, která krachují krátce po narození dětí, a než se roztrhl módní pytel se všemi možnými svobodnými matkami z řad celebrit.

	S Brunem to bylo jiné. Prožili jsme spolu vášnivý románek, po kterém následovala chvatná svatba. A asi dobře víte, co se říká o uspěchaném sňatku. Můžu potvrdit, že pověsti nelžou. Od té doby jsem toho bezpočtukrát litovala. S Brunem jsem se seznámila, když byla Poppy ještě úplně maličká, při jednom společném tahu se Sophií, která přemluvila mou máti, aby mi malou pohlídala. Když se na to teď dívám zpátky střízlivým pohledem, myslím, že ve skutečnosti jsem vlastně hledala otce pro Poppy – i když jen sám pánbůh ví, jak jsem mohla za potenciálního dobrého otce považovat takového nezkrotného bouřliváka, jakým byl Bruno. Ale možná jsem něco tušila, už když mě požádal o ruku ve značně podroušeném stavu. Jenomže můj vnitřní detektor pro odhalování lumpů zřejmě moc dobře nefunguje.

	Náš vztah by se dal označit jako „nestabilní“, pokud mám použít hodně mírný výraz. Během krátkého období pohody, kdy Bruno trávil víc času se mnou než v cizích postelích, se narodil Connor. Bruno by si ale nikdy nenechal narušit své přirozené instinkty nějakými otcovskými nebo manželskými povinnostmi, a tak jsem se musela rozloučit se svými sny o idylickém rodinném životě a vychovávat obě děti sama.

	„Připadám si úplně k ničemu,“ vzdychnu. „Musela jsem tam narychlo dát dohromady životopis. Byl to děs. Vyplodila jsem jenom snůšku blábolů.“

	„Nejsi žádná výjimka,“ prohlásí moje kamarádka. „Nedělej si kvůli tomu vrásky.“

	Jenomže to se snadno řekne.

	„Stejně bych ale uvažovala,“ prohodí pak zadumaně, „jestli by nebylo dobrý začít se živit jako šlapka. V tomhle baráku se nemám s kým vyspat ani zadarmo.“

	„Buď vděčná za to, co máš,“ řeknu a začnu Connora houpat na klíně, protože se stále víc ošívá. Nevidí už totiž žádné tyčinky, které by si mohl strkat do tělních otvorů. „Jestli si ještě někdy vůbec budu chtít najít nějakýho mužskýho, budu s ním nejdřív jaksepatří randit. Už se těším, až zase zažiju ten blaženej koloběh – večeře, muchlování a sex. Ne! Někdy třeba i bez tý večeře.“

	Jak je možné, že některé ženy muži zvou na víno a na večeři a potom je zavezou na nějaké exotické místo – a jiné ne? Já jsem místo pohárů vína pila kalichy plné hořkosti. Tentokrát potřebuju muže schopného uspokojit bohyni, která se ve mně skrývá. Ale půjde to asi ztuha, protože ta bohyně ve mně potřebuje především pravidelný přísun čokolády.

	Sophie se tváří melancholicky. „Zní to úžasně,“ vzdychne. „Jako pořádný vzrůšo. Prostě všechno hodit za hlavu a bezstarostně si užívat.“

	„Vůbec ne.“ Zavrtím hlavou. „Jsou to příšerný nervy a stojí to fůru peněz, prostě děs. Už jsi zapomněla, jak to vypadalo? Buď ráda za to, co máš.“

	„Za manžela, kterýho spojuje mnohem silnější citový pouto s Davidem Beckhamem než se mnou? Jo, to určitě.“

	„Tom není tak špatnej,“ namítnu nepřesvědčivě. Ale vím, že je. Sophiin manžel se mi na pohled líbí, ale rozhodně se nechová jako milující chlap. S vlastní ženou jedná, jako kdyby byla úplně neviditelná. Sophie říkává, že se musí každých deset minut podívat do zrcadla, aby se ujistila, že nikam nezmizela.

	„Klidně bych mohla tančit po pokoji úplně nahá a s růží mezi zubama, a Tom by to vůbec nezaregistroval. Nanejvýš by na mě houknul, že skrz mě nevidí na telku.“

	Sophie rozhodně ví, o čem mluví, protože ať k nim přijdete v kteroukoliv denní nebo noční dobu, Tom sedí na stále stejném místě na pohovce a kolem sebe má rozložené ovladače a sáčky chipsů. I v Homeru Simpsonovi je víc života než v Tomu Kingovi. „Prostě jste už ze sebe otrávený.“

	„Kéž by to bylo tak jednoduchý!“ pronese Sophie tajuplně. „Tak uvidíš ještě někdy toho ‚milýho‘ mužskýho?“

	„Nicka,“ řeknu. „Dovnitř ho volali jako Nicka Diamonda. A ne, asi ho už neuvidím. Pokud si nás ovšem naši právníci zase nepozvou oba současně, na stejnou dobu.“

	„Vzala bych teď zavděk čímkoliv, co bych mohla dělat s někým současně,“ vzdychne Sophie. „Pořád žádný zprávy o Brunovi?“

	„Ne. Ten právník mi radil, abych si najala soukromý očko a nechala si ho najít.“

	„Ach, Anno!“ Sophie mě vezme za ruku.

	„Neříkej mi ‚Ach, Anno‘ nebo se rozbrečím.“

	„Zakrátko se tohle všechno vyřeší a ty seženeš fantastickou práci a najdeš si ‚milýho‘ mužskýho.“

	„Jo. A do tý doby nebudu dělat nic jinýho než krotit ty svoje dvě opičky.“ Vstanu a vezmu Connora do náruče, přestože je už na nošení příliš velký. Mužské pokolení se prostě nechává opečovávat už od útlého dětství. Políbím Sophii na rozloučenou.

	„Rozluč se s tetou Sophií.“

	„Ahoj, teto,“ zašišlá Connor.

	„Přivedu ti ho zítra kolem poledne, abych mohla jít na ten pohovor.“

	„To je v pořádku,“ řekne mi Sophie. „Budu tady. Na stejným místě, ve stejným srabu.“

	Kapitola 5

	Nick si přitiskl horký okraj šálku k opuchlým rtům. Když se jich dotkl předními zuby, připadalo mu, že je má tlusté jako párky. Pan a paní Smithovi také drželi v rukou hrnečky s čajem a obdivovali malé pohodlné auto, které stálo před nimi.

	„Tenhle vůz je mnohem hezčí,“ vysvětloval jim Nick. Byl to také rover, ale daleko novější model. „Je pevný jako skála. Má kompletně zdokumentované veškeré opravy. A ve výbavě přehrávač cédéček…“

	Manželé se tvářili naprosto zmateně.

	„Ale na tom vám možná příliš nezáleží.“

	Paní Smithová k němu vyslala znepokojený pohled. „Chytíme v něm Terryho Wogana?“

	„Ano, autorádio tam je. Naladím ho speciálně pro vás na Rádio dva.“

	Žena vzdychla, jako kdyby jí spadl kámen ze srdce.

	„Všechny pneumatiky má úplně nové a za tuhle cenu je to hotové terno.“ Nick poodstoupil od pana Smithe. „Teď už mě nebudete muset srážet na zem.“

	Pan a paní Smithovi se tvářili potěšeně. „Jak to, že o tom autě víte tolik věcí?“ zajímal se stařík.

	Nick vzdychl. „Protože je moje.“

	„Přece vás nemůžeme připravit o vaše auto, že ne Rone?“ pípla stará paní.

	„Trvám na tom,“ řekl Nick. „Vydrží vám celý život,“ dodal a zadíval se na oba staříky. Připadali mu nesmírně křehcí. „A možná ještě déle.“

	„Jste moc milý.“ Pan Smith ho poplácal po paži.

	„Tím jsem všeobecně známý.“ Snažil se nemyslet na to, kolik na tomhle kšeftu prodělá, ale doufal, že až jeho rodiče zestárnou a budou se třást jako tihle dva manželé, narazí na nějakého dobráka s otevřeným srdcem, který je nebude chtít oškubat, protože se neumějí bránit.

	„Vezmete si na protiúčet naše auto?“

	Nick sledoval pohled pana Smithe a před autobazarem spatřil zaparkovanou haldu šrotu. Tenhle vrak už na silnici neměl co dělat. Představoval doslova smrtelnou past. Cožpak tihle lidé nemají někde na světě milujícího syna, který by se o ně postaral?

	„Má ještě platný technický průkaz?“

	Pan a paní Smithovi na něj upřeli nechápavý pohled.

	Tuhle rachotinu nikdy nikomu nestřelí. Vypadala, jako by ji držela pohromadě jenom síla vůle a úpěnlivé modlitby jejích majitelů. Bude ji muset nechat odtáhnout na vrakoviště a zaplatit za to. „Ano, vezmu si ho,“ přisvědčil Nick. „Dám vám za něj pět set liber.“

	Panu Smithovi se rozsvítily oči. Nicka napadlo, že to s těmi pěti stovkami možná přehnal.

	„Takže jsme se dohodli?“

	„Ano.“ Pan Smith Nickovi vrátil prázdný hrneček, vytáhl šekovou knížku a odtrhl z ní list.

	„Normálně na takovou částku šek neberu,“ řekl Nick a kousl se do opuchlého rtu. „Nemáte kreditní kartu?“

	Oba k němu opět vyslali naprosto nechápavý pohled. Doma možná mají videorekordér, ale neumějí ho ovládat.

	„Než tohle vyřídím, potrvá to několik dní.“

	Pan a paní Smithovi se zklamaně schoulili. „Víte,“ pravil pan Smith. „Moc jsme si přáli hned s ním odjet. Na účtu máme dost peněz, viď, Elsie?“

	Elsie vážně přikývla. „Šetříme si z důchodu.“

	„No,“ nechal se obměkčit Nick. „Určitě to bude v pořádku. Můžete mi prosím tady dozadu napsat svou adresu? V téhle době není opatrnosti nikdy nazbyt.“

	Pan Smith všechno zapsal a Nick mu podal klíčky od vozu, servisní knížku a podklady pro registraci vozu.

	„Teď už je vaše.“

	„Och, děkujeme.“ Paní Smithová Nickovi také podala prázdný hrneček a zdálo se, že se každou chvíli rozpláče. „Jste nesmírně laskavý, drahoušku. A děkujeme za čaj.“

	„Rádo se stalo!“ řekl Nick s vřelým úsměvem.

	Pan Smith se pracně nasoukal za volant a Nick auto obešel, aby paní Smithové pomohl usednout na sedadlo pro spolujezdce. Potom je ještě sledoval, jak pomalu vyjíždějí z parkoviště, usmívají se, mávají mu na rozloučenou jako pominutí a potom pokračují dál takovým tempem, jaké nezalarmuje žádný radar.

	Nick zaletěl pohledem k rezavé předválečné rachotině, kterou mu po sobě manželé Smithovi zanechali. Nechápal, jak v ní vůbec dojeli až sem. Ta ďábelská věc zřejmě nepůjde ani nastartovat. Nějak ji bude muset dostat na parkovací plochu, nebo mu strážník strčí za stěrače lístek, což bude znamenat další výdaje za pokutu.

	„Ahoj, ahoj!“ Přes parkoviště k Nickovi rázoval jeho kamarád Sam.

	„Ahoj, Same.“ Nick odvrátil pohled od problematického auta. „Co tady děláš?“

	Sam nesl dvě krabice s pizzou a na nich se snažil udržet v rovnováze dva polystyrénové kelímky.

	„Dneska dopoledne jsem už vydělal dost peněz,“ hlásil Nickovi. „Nezastavíme kola velkýho podnikání, co se neúnavně ženou vpřed, a nedáme si malou pauzičku na fajnovej oběd?“

	Sam byl vysoký, pohledný a nesmírně sebejistý, zkrátka takový, jakým by chtěl být Nick v příštím životě. Pracoval v jedné z elegantních budov v centru města, měl jakési šíleně prestižní zaměstnání, oblékal se v módních salonech a jezdil v novém porsche. Muži Sama většinou nenáviděli, kdežto ženy ho přímo zbožňovaly. Nick měl vedle něj už od dětství pocit, jako by se scvrkával v jeho stínu, jenomže tehdy si jeho kamarád s oblibou hrával na ochránce a později mu poskytoval vytrvalou podporu při rozchodu s Janine. Nesnášel ji a jeho halasná kritika na její adresu Nickovi velice pomáhala, protože on sám k podobnému odsudku v hloubi duše nenacházel dost síly.

	Nick srovnal krok se Samem a oba společně zamířili ke kanceláři. Sam přeletěl jediným pohledem hromadu šrotu, za kterou Nick právě vyměnil svou pýchu a radost – a opovržlivě k ní pohodil hlavou. „Mám dojem, že ses nechal pěkně natáhnout.“

	„Majitelé byli takoví staříci. A chudý,“ snažil se obhájit Nick. „Měl bych pocit, jako kdybych chtěl oškubat vlastní babičku s dědou.“

	Sam si Nicka změřil soucitným pohledem.

	„Je to klasický auto,“ pokračoval Nick.

	„Jasně. Klasicky příšerný.“

	Nick vzdychl. „Nemáš někdy pocit, že prostě nejsem stvořenej pro velkej byznys?“

	„Často.“ Sam Nickovi ovinul paži kolem ramen a obešel s ním několik louží, které na parkovací ploše zůstaly po poslední přeháňce. „Jakou pizzu si dáš? Extravaganci s masem, nebo spíš holčičí s mořskýma plodama a kukuřicí?“

	„Holčičí s kukuřicí. Maso se mi poslední dobou nějak znechutilo.“

	Kapitola 6

	Nick se posadil na plastovou zahradní židli a pizzu si položil na klín, zatímco Sam se uvelebil v křesle potaženém věrohodnou imitací kůže a dal si nohy na pracovní stůl, kde mu Nick narychlo vyklidil malý prostor mezi haldami lejster vyskládanými do výšky. Škvírami v mizerně těsnícím okně pronikal dovnitř vítr a jemně povíval potrhanými záclonami.

	„Tak mi o ní pověz něco víc.“

	„Byla milá,“ řekl Nick. „Vlastně nádherná. Blondýna. Zábavná. Kultivovaná. Nezadaná.“

	„Prsa?“

	„Jo, ale ne přehnaný.“

	„Jak můžou chlapovi připadat nějaký prsa přehnaný?“ podivil se Sam, který usilovně žvýkal pizzu. „No to mě podrž! Takovej objev potkáš v kanceláři svýho právníka! Klobouk dolů, brácho,“ dodal a upil z kelímku kávu. „Tak kdy se s ní zase uvidíš?“

	„No… Nechci se hned ukvapeně vrhnout do další známosti.“

	„To znamená, že sis jí ani neřekl o telefon.“

	„Vlastně ne.“

	Tohle byl další rys, kterým se Nick lišil od svého nejlepšího kamaráda. Sam by měl tu rozkošnou Annu Terryovou ještě týž večer u sebe v posteli, kdežto Nick byl spíš stoupencem pozvolného oťukávání. Když se kdysi – v temné vzdálené minulosti – snažil randit s děvčaty, trvalo mu pokaždé zhruba dvanáct měsíců, než sebral odvahu a pozval některou z nich na schůzku. A to ještě takovou, o níž se všeobecně vědělo, že má uvolněnou morálku, a která mu sama, případně prostřednictvím nějaké své kamarádky, naznačila, že by si s ním ráda vyrazila někam mezi lidi. Jediný důvod, proč Nick nakonec skončil u Janine, byl ten, že ho sama vedla celým zdlouhavým procesem dvoření. Nick se nikdy nepovažoval za přirozeného predátora.

	Sledoval Sama, jak se zakusuje do masové pizzy, a bylo mu jasné, že on takovým predátorem je.

	„Jak se chceš někdy stát božským milovníkem, když si necháš proklouznout mezi prstama takovouhle jedinečnou příležitost?“ zamumlal kamarád s plnou pusou.

	„Nechceš mi spíš říct, jak se mám stát božským milovníkem, když zase bydlím se svýma stárnoucíma rodičema v řadovým domku na předměstí, spím v proužkovaným pyžamu a každý ráno se cpu džemem?“

	„Musíš od rodičů vypadnout, kamaráde,“ prohlásil Sam. „Fofrem. Nastěhuj se ke mně.“

	„Máš jenom jednu postel, Same. A obě poloviny jsou obsazený – na jedný ležíš ty a na druhý někdo, koho po ránu občas poznáš, a občas taky ne.“

	„Můžu z vedlejšího pokoje vyklidit ten veslovací trenažér.“

	„To by bylo úžasný. Vždycky jsem toužil dělat někomu křena. U našich aspoň nemusím přes stěnu poslouchat, jak zvládají manželský povinnosti.“

	Sam se rozesmál. „Vsadím se, že to ještě dělají.“

	„Prosím tě, nebuď směšnej,“ odsekl mu Nick. „Máti se k tomu propůjčila jenom jednou – abych se vůbec mohl narodit – a podle toho, co tvrdila, jí to připadalo víc než dost. A táta posledních třicet let udržuje nerozlučnej vášnivěj poměr jenom se zahradní sekačkou.“

	„To je život!“ Sam si důkladně olízl prsty. „Myslíš, že dopadneme taky tak?“

	„Ty ne,“ zadumaně poznamenal Nick. „Ty budeš jako Mick Jagger – křepčit a juchat ještě v důchodu. Ale když se občas zadívám na tátu, s jakou péčí a láskou připevňuje k sekačce koš na trávu, říkám si, že za čtyřicet let se možná budu chovat úplně stejně.“ Nick zvedl oči od jídla. „Mě totiž zahradničení baví.“

	Sam odhodil stranou prázdnou krabici od pizzy a měl se k odchodu. „Tomuhle musíme učinit přítrž. Okamžitě.“ Cestou ke dveřím se zastavil. „Dneska večer, kamaráde, si vyrazíme na pořádnej flám.“

	„To nejde.“

	„A to jako proč?“

	Nick se zatvářil rozpačitě. „Kvůli tomu kurzu country tanců.“

	Sam se rozřehtal.

	„Kurzu country tanců?“

	„Jo, já vím. Ale slíbil jsem máti, že s ní půjdu.“

	„Na kurz?“

	„Jo. Máti miluje country tance.“

	„Je to mnohem vážnější, než jsem si myslel,“ řekl Sam. „Existuje totiž taková úchylka, něco jako příliš hodnej syn.“

	„Nemůžu ji nechat ve štychu,“ namítl Nick. „Pere mi všechno prádlo. A souží se kvůli mýmu nevydařenýmu citovýmu životu.“

	„Jako by tohle mohly zachránit nějaký skupinový tance,“ poznamenal Sam. „Na to platí jediná věc.“

	„Nějaká pitomá soulož není lék na všechno.“

	„Podle mě se sám přesvědčíš, že je.“

	Nick vzdychl.

	„Tak zítra večer.“ Sam se na kamaráda zadíval, jako kdyby od něj nemínil přijmout jinou odpověď než souhlasnou. „A žádný výmluvy. Nechci od tebe slyšet, že jdeš s tátou na nějaký setkání klubu přátel zahradních sekaček.“

	„Tak jo. Zítra,“ souhlasil Nick. „Zítra to bude v pohodě.“

	„Výborně.“ Sam si radostně zamnul ruce. „Nedávno otevřeli fungl novej bar pro nažhavený rozvedený nešťastníky a nadržený lidi, co žijou single. Pořádně jim předvedeme, co jsme zač.“

	Nick se zatvářil vyplašeně. „Já vím, jakej jsem – zdráhavej.“

	„Budeš v pohodě,“ snažil se ho uchlácholit Sam. „Jenom jsi vyšel ze cviku.“

	„Nechci se cvičit na nějaký zoufalý rozvedený paničce.“

	Sam na něj spiklenecky zamrkal. „Třeba se některá bude chtít pocvičit na tobě.“

	Nickův zájem poskočil o malý stupínek výš. Není už načase začít zpřetrhávat manželská pouta a přestat v sobě křísit plamínek naděje, že Janinino srdce pro něj znovu zahoří? Při pomyšlení, že by si zase s někým vyrazil na rande, se mu sevřel žaludek.

	„Jsem už na tohle všechno moc starej a nervózní,“ namítl. „Manželskej život se mi líbil.“ Věrnost a partnerská oddanost patřily k přirozeným stránkám jeho povahy. Škoda že jeho ženě začaly lézt na nervy.

	„Jenomže už nejsi ženatej, kamaráde. Skončilo to. Je načase pokročit.“

	Nick něco nešťastně zabrblal a odložil nedojedenou pizzu stranou.

	„Vykartáčuj si taneční kalhoty s lurexem, brácho. Zítra zažiješ první den zbytku svýho života.“ Sam otevřel dveře buňky a pustil závan chladného čerstvého vzduchu na prázdné formuláře rozložené na stole. „Radši už vypadnu,“ řekl. „Vydělávat peníze. A lámat srdce.“

	Nick se opřel o zárubeň dveří a sledoval přítele, jak rázuje na druhý konec parkovací plochy. Litoval, že není tak trochu jako on. Sebevědomý, sebejistý, sebestředný a bez špetky citu.

	Sam se otočil a ukázal na Nicka prstem. „Zítra. Nezapomeň.“

	„Nebudu tancovat se žádnou ženskou s černýma odrostama nebo s holkou, co nosí bílý boty na jehlách,“ zavolal Nick za Samem.

	„Uvidíme,“ opáčil Sam a s bezstarostným mávnutím nasedl do svého nablýskaného Porsche Boxsteru. „Uvidíme.“

	Kapitola 7

	Nick seděl u jídelního stolu v domě svých rodičů a uvažoval, jak se po té zdánlivě nesmírně krátké přestávce zase beze zbytku dokázal vrátit k někdejšímu životu, do své staré ložnice a ke stolu, na který máti servírovala pokrmy připravované podle receptů z padesátých let.

	„No tak, Nicholasi, sněz to,“ naléhala na něj. „Ať nezmeškáme začátek.“

	Nick zaúpěl a zadíval se na horu ovocných koláčů, která mu dosud trůnila na talíři, přestože už spořádal dobrou polovinu porce, kterou mu matka naložila. Už při pouhém pohledu na tolik sladkostí cítil, jak se mu kazí zuby. „Mami, u takový večeře si připadám, jako bych zase chodil do školy. Nemusíš mi večer připravovat tyhle tučný, těžko stravitelný moučníky.“

	„Žádný moje moučníky nejsou těžko stravitelný,“ vybuchla matka rozhořčeně. „A táta by se bez koláče se sirupem neobešel.“

	„Janine byla posedlá zdravou výživou, mami.“ A vyškolená poradkyně pro zdravou výživu. Nikdy by nepřipustila, aby do jejich ledničky proniklo něco kalorického nebo cokoliv s éčky a dochucovadly. Úspěšně vzdorovala všem pokusům Nickovy matky pozvat je na večeři, protože věděla, že ji tchyně bude nutit, aby snědla tolik jídla, že by pak trvalo nejmíň tři neděle, než by ho strávila. „Zvykl jsem si jíst dušenou zeleninu, jogurt a tofu.“

	„Ty v tomhle domě nenajdeš,“ prohlásila matka a při pouhém pomyšlení na všechny zmíněné potraviny se otřásla. „To není jídlo pro chlapy. Kdyby ti Janine vždycky večer naservírovala něco vydatnýho, nikdy bys neskončil u ROZVODOVÝHO soudu.“ Vytáhla z rukávu kapesník a začala do něj posmrkávat.

	„Mami…“ Nick ji poplácal po paži. „K žádnýmu rozvodovýmu soudu nejdeme. Řešíme to naprosto přátelsky.“

	„To znamená, že tě Janine úplně vysála a tys jí všechno klidně nechal.“

	„Mami…“

	„Tak proč spíš ve svojí starý ložnici a proč se ona pořád rozvaluje ve vašem nádherným domě? Řekni mu něco, Rogere!“

	Nickův otec, celý natěšený, až se pustí do svého oblíbeného moučníku s javorovým sirupem, zvedl hlavu, ale zůstal zticha. Nick se rozhlédl po místnosti, kde večeřel celé dětství a mládí. Tentýž mahagonový nábytek i tapety s drobnými růžičkami, které se stále stejně tloukly se vzorem na koberci. Litoval, že nemá nějakého sourozence, nebo ještě lépe několik sourozenců, kteří by matčinu pozornost odvedli od něj a strhli ji na sebe.

	Nickovi rodiče se vzali před více než padesáti lety. Jejich zlatá svatba – slavnostní záležitost se spoustou párků zapečených v listovém těstě a s hojností vína Liebfraumilch – představovala pro Nicka už jen matnou vzdálenou vzpomínku.

	Bylo to stoické manželství, které scházelo na úbytě. Nick rodiče obdivoval pro jejich houževnatost a loajalitu, ale nikdy nepochopil, proč otec už dávno matku nezakopal na dvorku do země. A často si kladl otázku, jestli by matka – pokud by byla finančně nezávislá jako Janine – už dávno nezvedla kotvy a od otce neutekla.

	Manželství mu připadalo jako instituce, která už pro nikoho nemá žádnou váhu – hlavně v Británii. Dnes ráno mu advokát řekl, že ve Spojeném království je nejvyšší rozvodovost z celé Evropy a že podle posledních varovných údajů krachem končí už každé druhé manželství. Nicka jakýmsi zvráceným způsobem těšilo, že se takhle netrápí jen on sám.

	„Musím udržet v chodu podnik, mami.“

	Monica si opovržlivě odfrkla.

	„Vsadila bych se, že Janine ten barák prodá. Nakonec. Říkala to… Philovi.“ U jména nového milence Nickovy ženy se trochu zadrhla. „Phil má problémy s hypotékou.“ Jednou z mnoha radostí spojených s podnikáním byla skutečnost, že člověku nikdo nechtěl půjčit ani floka, takže musel mít v bance tolik, aby od nikoho nikdy nic nepotřeboval.

	„Zdá se, že je to ten pravej,“ dodala.

	Nick se zarazil a ukázal na matku lžičkou. „Jak to víš?“

	Monica se zatvářila rozpačitě. Byl to zřejmě ten nejrozpačitější výraz, jaký u ní kdy viděl.

	„Mami, snad nechodíš k němu do krámu! Řekni mi, že ne.“

	„Prodává to nejšťavnatější hovězí na dušení,“ prohlásila Monica výbojně. „A je levnější než druhej řezník v ulici.“

	Nick zavrtěl hlavou. „To mi stačí.“

	Ze všech řezníků na světě si máti, Bůh jí žehnej, vybere právě jeho soka v lásce. Kam se poděla její loajalita vůči synovi? Nick měl sto chutí bouchnout hlavou o masivní jídelní stůl.

	Monica popadla synův šálek. „Tak už pojď, nebo zmeškáme Achy Breaky Heart.“ Nick odstrčil židli od stolu a postavil se. „Chci, aby v jedný věci bylo mezi námi jasno. Žádnej kovbojskej klobouk si na hlavu nevezmu.“

	Kapitola 8

	Ležím u Connora v posteli a snažím se ho uspat. Už hodinu mu čtu pohádky, ale teprve teď se mu začínají klížit víčka, zatímco já je už nejmíň pětačtyřicet minut držím otevřené jen silou vůle. Moc nechybělo a utloukla jsem ho do bezvědomí jednou ze spousty hraček, kterými ho musím před usnutím obkládat, aby u nich našel útěchu, pokud ho přepadne nějaká noční můra. Než od nás Bruno utekl, ten malý človíček nikdy neměl žádné problémy se spaním, a já si proto pořád lámu hlavu, jestli spolu tyhle dvě věci nějak nesouvisejí.

	Jakmile Connor začne spokojeně oddychovat, do dveří vrazí Poppy, skočí mu na postel – a synáček má oči zase otevřené dokořán.

	„Nudím se,“ oznámí mi dcera.

	„Na to jsi ještě moc malá.“

	„Ty se nikdy nenudíš, mami? Vůbec nikam nechodíš.“

	„Protože jsem stará a zdrchaná a mám dvě ukňučený děti.“

	Poppy si k sobě přitáhne Pejsánka a začne mu mnout ucho. Pejsánek je nejodpornější psisko na světě. O jakoukoliv podobnost se skutečným hafanem už dávno přišel, protože má po mnohaletém drbání a muchlání všechny chlupy úplně vypelichané. Poppy Pejsánka bezmezné milovala, dokud nepřišel na svět Connor a ona nepřilnula stejně nezdravě k němu. Pejsánek už ztratil srst i obě oči a v místech, kde by měl mít tlamičku, teď zeje hluboká díra. Musím ho prát jenom ručně, protože jakýkoliv plyšákův výlet do pračky by nepochybně znamenal jeho konec.

	Kdysi jsme se s Brunem vydali na rodinnou dovolenou do Devonu, což byla nadmíru zřídkavá akce a hodně jsem si od ní slibovala. Když jsme dorazili do tmavé vlhké chaty, kterou v informační brožuře samozřejmě zobrazili jako růžemi obrostlé stavení, za hysterického řevu obou dětí vyšlo najevo, že jsme Pejsánka zapomněli doma. Bruno se pak ještě v noci pro to ušmudlané zvíře vrátil, abychom zbytek dovolené neměli okořeněný plačtivými scénami a probdělými nocemi. Byly to idylické dny, kdy jsme si připadali docela šťastní. Bruno zrovna procházel jedním z nesmírně vzácných období, takže dobrovolně strávil celou noc za volantem, jenom aby potěšil svou ženu a děti. Poslední dobou mě ale napadá, jestli ten incident s Pejsánkem nepřispěl aspoň nepatrnou měrou k rozpadu našeho manželství. V takových chvílích uvažuju, v čem byl hlavní problém. Samozřejmě kromě Brunovy nezodpovědnosti a neschopnosti zachovat mi věrnost.

	Náhle Poppy zavřeští, jako kdyby mi četla myšlenky: „Neozval se ti taťka?“

	Taťkou myslí Bruna, protože je to jediný otec, kterého v životě poznala. Ví, že to není její vlastní tatínek, protože jsem s ní podstoupila strastiplnou cestu vysvětlování skutečného stavu věcí, hned jak jsem nabyla dojmu, že je schopná to pochopit, ale pak už se k otázce svého chybějícího rodiče nikdy nevrátila. Až doteď jsem tedy tenhle choulostivý problém úspěšně zvládala. Ale stále se děsím chvíle, kdy se rozhodne poznat svého skutečného tátu, přestože on sám o ni nikdy neprojevil ani špetku zájmu. Proč musí být život tak strašně složitý?

	Lehnu si vedle Poppy a Connora a hladím dcerku po blonďatých vláskách. Je celý Steve – její biologický otec, kdežto Connor má tmavé vlasy po Brunovi. Podobnost s otci však podle mě netkví jen v barvě vlasů, ale i v jejich povahách. „Ne, miláčku, neozval.“

	„Někdy se mi po něm stýská,“ vzdychne a strčí si palec do pusy.

	„Já vím.“ Mně taky občas chybí, ale jak míjejí měsíce, stesk mě přepadá stále řidčeji. Většinou cítím úlevu, že už nepatří do našeho života.

	„Můžu zavolat Stephanii?“

	„Celý den jsi s ní byla ve škole a od příchodu domů jsi nic neudělala. Proč s ní chceš mluvit?“

	„Je zabouchnutá do Olivera Powella.“

	„Aha, ty mužský.“

	„Jenom krátce, mami, slibuju.“

	„Deset minut. Nanejvýš. Jinak budu muset vyloupit banku, abych zaplatila účet za telefon, a ty skončíš v dětským domově.“

	Poppy se usměje a vtiskne mi pusu. „Říkáš strašný hlouposti.“

	„Chci jít brzy spát, Poppy. Zítra mám moc důležitej pohovor kvůli zaměstnání.“

	Dcerka vyklouzne z místnosti.

	„No,“ vzdychnu spíš sama pro sebe, „jedinej pohovor.“

	Poppy zase strčí hlavu do dveří. „To místo dostaneš, mami. Jsi naprosto senza.“

	Dcera znovu zmizí, aby se svou kamarádkou Stephanií Fisherovou probrala její raný milostný život. Stejně jako se bojím chvíle, až se Poppy začne zajímat o svého biologického otce, mám strach i ze dne, kdy popustí uzdu svému překotně se rozvíjejícímu zájmu o opačné pohlaví. Prokristapána, vždyť je jí teprve deset! Jenomže dneska se děvčata zasnubují a přicházejí do jiného stavu už ve dvanácti, alespoň podle médií. Když jsem byla stejně stará jako Poppy, hrála jsem si s panenkami a skákala panáka. Teď už děvčata takové štěstí nezažívají. Všechna mají mnohem hlubší znalosti, než je pro ně zdrávo. Nechci, aby Poppy s někým chodila přinejmenším do jednadvaceti let. A vůbec nejlepší by bylo, aby si s někým začala, teprve až se odstěhuje z domova, abych nevěděla, čeho je schopná. Mám dojem, že pokud jde o vztah mezi matkou a dcerou, beze zbytku platí přísloví: ‚Co oči nevidí, to srdce nebolí.‘ Vsadila bych se, že o Connora se nebudu bát ani z poloviny tolik jako o Poppy. Můj syn bude určitě radši lámat cizí srdce, než aby si nechal zlomit to svoje. Takhle to prostě ve světě chodí.

	.a

	Ale teď o tom nedokážu přemýšlet. Jsem příliš nervózní z blížícího se pohovoru.

	Znovu otevřu knížku a uvědomím si, že už druhou hodinu trávím ve společnosti kachen, psů a bůhvíjaké další havěti. Kdysi jsem předčítala pohádky velice živě, podobným způsobem, jakým mluví postavičky v animovaných filmech, ale zakrátko jsem pochopila, že takovýhle přednes jenom udržuje děti v bdělém stavu a zvyšuje jejich pozornost. Teď jim čtu monotónním hlasem, jakým se politici obracejí na premiéra s interpelacemi. Ne že bych se Connorovi nechtěla věnovat, ale opravdu se potřebuju připravit na zítřejší pohovor, i když nemám tušení, jakou bude mít podobu. Zřejmě si jenom vyžehlím tu krátkou, skutečně velice krátkou sukni.

	Kapitola 9

	Kurz country tanců se konal v kostele svátého Štěpána v nedalekém Stony Stratfordu – příjemném ospalém městečku s rozlehlým tržištěm, které se ještě nenechalo spolknout neustále se rozvíjejícím Milton Keynes. Nick si s potěšením všiml, že v sále je tma, až na několik ubohých lesklých světel, která však pokrýval prach a zřejmě tu svítila už od diskoték pořádaných na konci osmdesátých let. Nicka uklidnilo, že v tomhle přítmí ho nikdo nepozná.

	Jenomže když si Monica svlékla kabát, objevila se pod ním denimová sukně a halenka s tolika třásněmi a všelijakými cetkami, jakou Nick nikdy předtím neviděl ani v Milton Keynes a okolí, a rozhodně ani na Dashford Avenue číslo 43. Pokud předtím doufal, že ho nikdo nepozná, teď se mohl spolehnout, že jeho matka pozornosti rozhodně neunikne, i když možná v tomhle převleku zůstane její identita většině lidí utajena. Normálně totiž Monica Diamondová nosila hladké, dole trochu rozšířené sukně s květinovým vzorem, k nim si obouvala lodičky na podpatku, který nepřesahoval tři centimetry, a na krku mívala šňůru perliček. Jejími nejoblíbenějšími svršky byly pletené vesty na knoflíky. Teď si však natáhla bílé kovbojské boty s třásněmi, které vyndala z nákupní tašky s logem obchodního domu Debenhams. Nick jen vyděšeně zíral na cizí osobu, která stála před ním. Tohle nebyla žena, kterou znal a občas měl moc rád. Mamina v pozdních středních letech, která žije na anglickém předměstí a vypadá jako americká hvězda country music z minulého století Tammy Wynette, není žádná pastva pro oči. Tak tímhle se máti snaží uniknout otupující nudě, která vyplňuje její život? Nick se mimoděk otřásl.

	Paní Diamondová samozřejmě neměla nejmenší tušení, kudy se ubírají synovy myšlenky, a v blažené nevědomosti poskakovala po obvodu sálu jako stárnoucí filmová partnerka Johna Wayna a se všemi se zdravila, jako kdyby to byli ztracení a znovu nalezení nejlepší přátelé, zatímco Nick se za ní ploužil jako trucovité děcko. Koneckonců, přesně to vlastně byl.

	Monica sáhla do rozměrné černé tašky, která stála na kraji tanečního parketu, kde už na plné pecky zněla nějaká ohavná country hudba a několik dalších senilních staříků a stařen v poněkud nemístných středozápadních oblečcích nedočkavě zkoušelo prvních pár tanečních kroků z celé sestavy. Z tašky vytáhla zatuchlý stetson se skvrnami od potu a začala mu dodávat tvar.

	„Ne,“ vyhrkl Nick, když mu ho podala.

	„Nijak tě neubude, když se ponoříš do zdejší atmosféry,“ nenechala se odbýt Monica.

	„Ubude.“ Popravdě řečeno, ještě nikdy v životě necítil takovou bolest. Kromě toho večera, kdy mu Janine přiznala, že má poměr s řezníkem Bonem. Tehdy se v něm také všechno svíralo.

	Matka mu narazila stetson na hlavu. Byl mu příliš velký.

	„Je moc velkej.“

	„Je úplně akorát,“ prohlásila Monica. „Vypadáš nádherně.“

	Pamatoval si, že totéž mu tvrdila, když na něj v první třídě navlékla školní uniformu. Ta byla také o několik čísel větší, protože ji matka kupovala s tím, že do ní jednou doroste. Což by se určitě stalo, kdyby chodil na základní školu zhruba tak do sedmadvaceti let. Při té nešťastné záležitosti se školní uniformou si poprvé uvědomil, že dospělí nemluví vždycky pravdu. Věděl teď stejně dobře jako tehdy, že vůbec nevypadá nádherně. Vypadal jako debil a – což bylo ještě mnohem horší – naprosto jasně si to uvědomoval. Od talíře gramofonu zazněly tóny písně Achy Breaky Heart, která byla úplně stejně stará a vyčpělá jako její zdejší příznivci.

	„Tak pojď, zlatíčko, tahle je moje nejmilejší!“ Matka ho popadla za ruku a táhla na parket.

	„Vůbec netuším, co tam mám dělat, mami,“ bránil se v návalu paniky.

	„Prostě dělej to samy, co všichni,“ poučila ho Monica.

	Nick se rozhlédl. Aspoň se ještě dokáže pohybovat rychleji než většina z nich. Moje kyčle mají k artritidě ještě daleko, pomyslel si sebevědomě, když se ohlédl po lidech stojících na konci řady. Asi v polovině skladby, při které ke svému obrovskému úleku sotva popadal dech, se k němu přidružila jakási stařenka v růžovém světélkujícím kovbojském úboru. Vypadala, jako by jí s make-upem pomáhal nějaký majitel pohřebního ústavu.

	„Nevěděla jsem, že jste Moničin syn,“ poznamenala vrásčitá stará dáma s rudými rty a černým obočím. Poskakovala kolem něj a přitom čas od času tleskla do taktu. „Skoro jsem vás nepoznala. Bože můj, vy jste ale vyrostl!“

	„Kdy jste mě viděla naposledy?“ zafuněl Nick.

	Žena přestala podupávat a zamyslela se. „Zrovna jste začal chodit do školy.“

	„Takže mi bylo pět let?“

	„No jo. Ten čas ale letí!“

	Nick se zdvořile usmál. „Neletí, když takhle tancujete,“ zamumlal spíš pro sebe.

	Kapitola 10

	Tohle je jediná denní doba, která mě stojí spoustu sil. Je načase usnout a já mám jako pokaždé oči do široka otevřené. Přes den jsem pořád v jednom kole, jak se snažím posunout náš život trochu kupředu, takže nemám čas myslet na naši svízelnou situaci. Ale v noci, zvlášť nad ránem, kdy všichni ostatní lidé ještě spí, sebou házím, převracím se, v hlavě mě straší náš hubený rodinný rozpočet a děsí mě představa, co s námi bude, když ani tenhle týden nevyhraju v loterii.

	Poppy s Connorem leží schoulení vedle mě a oba si dumlají palec. Moje dcera ve spánku provozuje jakési taneční číslo, při kterém nevypočitatelně kope nohama v neslyšném rytmu. Poppy zkrátka v jakoukoliv denní i noční dobu neustále tančí a já jen doufám, že se s tímhle talentem nevrhne na jedinou výnosnou profesi, která mě v tuhle chvíli napadá, a nebude viset hlavou dolů na tyči. Takovouhle kariéru si pro své dítě nepřeju. Možná se pokusím našetřit peníze, aby mohla chodit do baletu, a taky jí znechutit nejhorší taneční výstřelky, jako je například kroužení v bocích a trhavé pohyby pánví dopředu a dozadu. Vzpomínám si, že když jsem byla v jejím věku, viděla jsem skutečný tanec jen jedinkrát – v soutěžním televizním pořadu Smím prosit? Byla to poměrně poklidná záležitost, i když soutěžící z volebního okrsku Leicester South, kteří bojovali v kategorii latinskoamerických tanců, působili vyloženě lascivně.

	Connor má plný nos, chrápe a nezničitelného Pejsánka má přitisknutého k tvářičce. Přestože vyžaduju, aby každé moje dítě spalo ve vlastní posteli, nakonec mě pokaždé umluví a všichni skončíme schoulení k sobě na mém dvojlůžku. I když proti tomu hlasitě protestuju, musím přiznat, že mě to těší. V hloubi duše totiž vím, že není nic žalostnějšího než spát v manželské posteli sama. Od doby, kdy tyhle matrace zažily sexuální prostocviky, už uplynulo hodně vody. Abych byla přesná, při poslední a nejprchavější ze všech Brunových kratičkých návštěv doma. Teď už jsem všechno oplakala a mými nejvášnivějšími společníky jsou laciné chardonnay a čokoláda.

	Na nočním stolku stále ještě nechávám stát exmanželovu fotografii, vlastně ani nevím proč. Je to jako nechávat v prstě zabodnutý trn nebo nosit boty, ve kterých se vám při každém vykročení z domu udělá na patě puchýř. Možná chci dětem připomenout, že otce skutečně mají, i když je teď bůhvíkde. A možná chci neustále připomínat sama sobě, jaký je to grázl a jak často nás nechával ve štychu.

	Přejedu prstem po skle, které chrání Brunův obličej před prachem. Je přímo ďábelsky krásný, což byl zřejmě jeden z hlavních problémů našeho manželství, protože se líbil nejen mně, ale i spoustě dalších naivek. A já jsem na jeho výlety za jinými reagovala stejně nenormálně: Ačkoliv mě opustil tolikrát, že to vůbec nedokážu spočítat, pokaždé jsem ho zase vzala nazpátek.

	Poppy začíná pobrukovat ze spánku: „Hej, Britney, vodvaž se!“

	„Pššš, pššš.“ Uhladím jí neposlušné pramínky krásných světlých vlasů a odměnou je mi kopanec dceřiných neposedných nohou do holeně.

	Bojím se, aby se z mých dětí nestali mladí delikventi. Podle statistik by k tomu měli mít sklony, protože jejich otec nedokáže udržet svoje nádobíčko v kalhotách. Ale upřímně řečeno, připadá mi to nesmírně nespravedlivé. Kdyby Bruno přestal prohánět každou svolnou sukni, trávil volný čas doma, každý večer si s Poppy četl a s Connorem hrál fotbal, mohli by z obou našich ratolestí vyrůst uznávaní vědci nebo ekonomové. Takhle je Poppy odsouzená k tomu, aby se svíjela u tyče nebo pracovala jako uklízečka, a Connor pravděpodobně skončí jako manuální síla, která montuje dohromady umělohmotné komponenty v nějaké krachující továrně. Tohle jsou věci, kvůli kterým v noci nespím, i když vím, že statistikám by člověk neměl věřit. Neexistuje snad taky prognóza, která konstatuje, že do roku 2023 bude každý člověk na světě imitátorem Elvise Presleyho? Jak může někdo něco takového tvrdit? Já osobně například nemám jedinou bílou kombinézu pošitou stříbrnými flitry a nedokážu si představit, že bych si ji šla někam koupit, jenom abych se stala součástí téhle statistiky.

	Ne že bych nechtěla, aby měly moje děti co nejlepší budoucnost, ale strašně mě vyčerpává pomyšlení, že je k tomu mám podněcovat úplně sama. Když jdu někdy do školy za Poppyinými učiteli, mívám pocit, že ji už úplně odepsali jenom kvůli našim změněným rodinným poměrům. Jenomže Poppyina situace není nijak výjimečná, nebo ano? Pokud chcete znát můj názor, nemyslím si, že by děti z neúplných rodin měly horší prospěch než jejich spolužáci z „normálních“ poměrů – pokud vůbec něco takového existuje. Jestliže se děti ve škole zhoršují, mohou za to kantoři, kteří už neučí tak důkladně jako dřív. Tohle vysedávání se žáky po skupinkách a nekonečné klábosení za našich dob nebývalo. A můžete mi věřit, že kdyby si Poppy mohla vybrat mezi učením se něčemu smysluplnému a tlacháním se Stephanií Fisherovou o nejnovější barvě očních stínů Pearly Girly, na celé čáře nepochybně zvítězí oční stíny.

	Možná bych se měla přemoct, znovu se ponořit do velkého širého světa a snažit se najít někoho, kdo by mým dětem nahradil otce. Člověka laskavého, jemného a štědrého. Někoho s očima modrýma jako letní nebe. Někoho milého. Vlastně někoho, kdo by se podobal tomu muži, jehož jsem dnes viděla v advokátní kanceláři.

	S touhle myšlenkou, která mě odsuzovala k dalšímu několikahodinovému bdění, jsem položila Brunovu fotografii na stolek tváří dolů a v naději, že se to donese éterem k mému nezodpovědnému manželovi, jsem vyštěkla: „Kde teď jsi, ty hajzle?“

	Kapitola 11

	Nick si uvědomil, že jeho ložnice se vůbec nezměnila od doby, kdy mu bylo čtrnáct let, a nešlo mu do hlavy, jak se v ní vůbec někdy mohl cítit dobře. Když si všichni jeho vrstevníci malovali stěny svých pokojíků načerno a poslouchali skupinu Deep Purple, jeho ložnici ještě zdobily tapety s autíčky a stála v ní knihovna, ke které měl sentimentální vztah, protože si za ní schovával pornografické časopisy. Medvídek, jehož Nick pojmenoval Georgie Best, dosud seděl mezi spoustou knih na horní polici a přátelsky se usmíval.

	Teď, po návratu domů, mu jeho někdejší ložnice připadala přímo strašidelná – jako nějaká svatyně symbolizující všechno, čím nikdy nechtěl být. Nejvýraznější „ozdobou“ místnosti bylo několik potrhaných plakátů zachycujících slavné fotbalisty a pár méně výrazných obrázků dvojplošníků. Nick si vybavil, jak matka šílela, když si je připevnil na zeď lepicí hmotou Blu-Tack, a z úst se mu vydral povzdech. Byly to nicotné vzpoury, stejně jako teď.

	Sklopil oči a zadíval se na sebe. Z jakéhosi důvodu, který znala jen jeho máti, byl v otcově pyžamu. Pohled na syna s ručníkem ovinutým kolem boků totiž představoval frontální útok na její útlocitnost. Možná Monice příliš zřetelně připomínal, že tenhle chlap už není její malý klučina. Nick si v jakémsi záchvatu vzdoru svlékl vršek pyžama a odhodil ho na podlahu. Musí odsud co nejdřív vypadnout – než ho matka neustálým opečováváním připraví o poslední zbytky odhodlání chovat se jako praktický dospělý člověk v normálním světě. Uslyšel zaklepání na dveře a tiše zaúpěl.

	Matka nahlédla dovnitř pootevřenými dveřmi. „Spíš?“

	„Ano,“ odpověděl Nick.

	„To jsem jenom já.“

	„No jo. Už jsem si myslel, že mě přišla svádět Meg Ryanová.“

	Matka se přišourala dovnitř a sedla si do nohou úzkého lůžka. „Někdy máš řeči jako táta. Dáš si horkou čokoládu?“

	Posadil se na posteli a matka mu podala hrnek. Přitom upírala oči na kabátek od pyžama pohozený na zemi a úzkostlivě se vyhýbala pohledu na synovu obnaženou hruď. Nick se nad svým malým vítězstvím pousmál. „Děkuju, mami.“

	„To tancování ti šlo moc dobře. Všichni si všimli, jak pěkně se pohybuješ.“ Monica mu poklepala na nohu schovanou pod pokrývkou. V domácnosti Diamondových se nepěstovaly žádné prošívané přikrývky, Nick se tu zase vrátil do světa „jediných správných“ bavlněných prostěradel a na nich rozprostřených vlněných dek. Prošívané přikrývky byly na matčin vkus „příliš skandinávské“. Nickovi se stýskalo po vlastním lůžku s nadýchanou přikrývkou naplněnou husím prachovým peřím. A stýskalo se mu i po tom, jak k němu Janine pokaždé vklouzla a přimkla se pevným chladným tělem. Stýskalo se mu víc, než by si kdy dokázal představit. „Jsi úplně jako já.“

	„No jo. To je fajn.“

	Monica k němu natáhla ruku a pohladila ho po vlasech. „Bojím se o tebe.“

	„Nemáš důvod.“

	„Paní Batherová má dceru a ta se rozvádí.“

	Nick strojeně zívl. „Vážně?“

	„Napadlo mě, že bys jí mohl zavolat.“

	„Asi ne.“

	„Dobře víš, že musíš zase začít chodit mezi lidi.“

	Nick zvedl paže a zaklesl si ruce v zátylku. „Šel jsem s tebou tancovat.“

	„A bylo to moc pěkný,“ řekla Monica. „Ale víš, že takhle to nemyslím.“

	„No,“ začal Nick zvesela, „takže tě potěší, že si zítra večer vyrazím se Samem. Do baru Nažhavená kočka nebo tak nějak.“

	„Och!“ Matka se zatvářila zděšeně. „Přijdeš domů pozdě?“

	„Pokud mi bude přát štěstí, možná nepřijdu vůbec,“ odpověděl Nick a oplzle na matku zamrkal.

	Monica popadla hrnek horké čokolády a přitiskla si ho na prsa. „V tom případě by ses měl pořádně prospat, aby ti to slušelo.“

	Vypotácela se z Nickovy ložnice a cestou se usmála na Georgieho Besta usazeného na regálu knihovny. „Dobrou noc, Georgie.“

	Dveře se za ní zase pevně zavřely. Nick zaletěl pohledem k Georgiemu Bestovi, nejbezelstnějšímu medvědovi, jaký kdy existoval. „Jak bych tady mohl zůstat a nezabít ji?“ zeptal se ho.

	Monica však Georgieho Besta nejspíš podplatila, aby se přidal na její stranu, protože nevydal ani hlásek. „Tak dobrou, Georgie.“

	Ještě než Nick zavřel oči, zvedl z podlahy botu, mrštil ji po medvědovi a srazil ho z police. Potom se schoulil a zlověstně se sám pro sebe zasmál.

	Kapitola 12

	„Co to je?“

	„Kukuřičný lupínky,“ odpoví moje dcera tak výbojným tónem, že bych ji nejradši plácla.

	„A co tady dělají?“ To „tady“ znamená pod postelí, kde – alespoň podle penicilinových kultur vyrůstajících na povrchu – musí ležet už hodně dlouho.

	Poppy pokrčí rameny, jako kdyby je teď viděla poprvé v životě.

	Výhrůžně na ni zamávám mísou s lupínky. „S tímhle bys mohla provádět vědecký pokusy na výrobu biologických zbraní hromadnýho ničení!“

	Při pohledu na dceřin výraz se mi nezdá, že bych ji přesvědčila. Nebo vystrašila.

	Tenhle její sklon k nepořádnosti jsem odhalila jenom díky tomu, že jsem ráno nenašla ve skříňce na nádobí žádné misky. Jak to po ránu chodí v „normálních“ rodinách? Sedí všichni společně u stolu a snídají, nebo každý nový den zahajují halasnou hádkou?

	„Dneska večer si tenhle pokojíček uklidíš, slečno,“ přikážu jí tónem, který mi připomíná hlas mé matky mnohem víc, než jsem ochotná přiznat. Dokonce jí ještě pohrozím prstem.

	Dcerka – nešťastná, že jsem odhalila její nepořádek, pak pokračuje ve všech pravidelných ranních úkonech takovým tempem, že by jí nemohli konkurovat ani ti nejpomalejší šneci. Občas mě mrzí, že bít děti se teď považuje za nepřijatelné, protože tenhle trest měl podle mě něco do sebe. Poppy dobře ví, že jsem nervózní kvůli tomu pracovnímu pohovoru, který dnes podstupuju hlavně kvůli ní a Connorovi, a přesto se mi to nesnaží usnadnit. Každá částečka její bytosti mi dává najevo, že mě nenávidí, a přitom bych právě v takovýchhle chvílích ráda cítila aspoň nějakou podporu. Nemám sílu domlouvat jí, ale vím, že kdybych se mohla o někoho opřít, kdyby mi s tím domlouváním někdo pomohl, určitě by se mi to podařilo. Ale za své nynější situace se jenom bojím, jak zareaguju, až ji přistihnu s prvním drinkem, cigaretou nebo klukem.

	„Můžeš jít bez snídaně,“ vybuchnu. Pro mou dceru to ovšem není žádný trest, protože zobe míň než vrabec a za normálních okolností ji jen obtížně přesvědčuju, že musí vpravit aspoň něco do žaludku. Přitom v duchu spílám každé celebritě z televize od Victorie Beckhamové až po Kate Mossovou. „Chci, aby ses do pěti minut oblíkla a seděla v autě.“

	To je naprosto v pořádku, až na to, že ještě nejsem oblečená ani já. Připadám si jako v agónii, protože se nemůžu rozhodnout, co si na sebe vzít. Necítila bych se hůř, ani kdybych si měla ze svého skromného šatníku vybrat nějakou róbu na slavnostní udílení Oscarů. Celé dny trávím s dětmi, navlečená do džínsů posetých skvrnami od všelijakých nechutností – protože můj syn ještě nepřekonal období nevyzpytatelného blinkání – a tak mi ze skříně nevykukují žádné šmrncovní kostýmky, protože mi zkrátka zoufale chybějí. Mám jenom jediný – černý, který jsem si koupila před pěti lety na pohřeb Brunovy babičky, takže si můžu vzít jenom ten. Pokud existuje nějaké špatné znamení, pak je to určitě tohle – dostavit se na přijímací pohovor vymóděná jako na kremaci. Nasoukám se tedy do smutečního kostýmku a v duchu děkuju pánubohu, že nemám tolik peněz, abych si mohla dopřávat nějaké laskominy, protože od té doby, co jsem ho koupila, mám stále stejnou váhu. Jenom tiše doufám, že se Connor bude chovat, jak se sluší a patří, nepoblinká mě a nezmaže od hlavy k patě marmeládou.

	Dnešek je den, kdy musím přijít včas, ale protože zastávám názor, že spěchat se má pomalu a že práce kvapná je málo platná, už teď mám zpoždění. Pohovor se koná v místě vzdáleném odsud jen deset minut jízdy, ale ve špičce mi to potrvá nejmíň dvakrát tak dlouho. Poppy už tiše sedí v autě a zírá před sebe. Jakmile naložím Connora, vyrazím po silnici jako střela a na maximální povolenou rychlost kašlu tak dlouho, dokud nás nezarazí první dopravní zácpa. Když konečně zastavím před školou, Poppy se mnou nemluví.

	„Mám tě moc ráda,“ ujistím ji a políbím na kamennou tvářičku. „I když mi občas lezeš na nervy.“

	Zastávám názor, že člověk by se nikdy neměl loučit ve zlém, protože kdyby se třeba během dne přihodilo nějaké neštěstí, neměl by už příležitost všechno napravit. Poppy to ví. Vítězoslavně ji zasvítí v očích.

	„Popřej své staré matce hodně štěstí při tom pohovoru.“

	Dcera bouchne dvířky u auta, čímž Connora rozpláče. Nemám šanci. Poppy spatří svou kamarádku Stephanii Fisherovou a rozběhne se k ní, nepochybně aby se jí hned zatepla svěřila, že mamka je kráva. Stephanie Fisherová má určitě naprosto dokonalou matku. A báječného otce.

	Dál pokračuju v cestě už jen s Connorem a divoce si klestím cestu postranními uličkami k Sophiinu domu. Jak mě proboha vůbec napadlo, že tohle zvládnu každé ráno, pokud tu práci dostanu? Ale snažím se představit si, jak mi stoupne sebevědomí, až už nebudu odkázaná na sociální dávky, ale budu nás všechny živit z úžasně zvýšeného vlastního příjmu. Pokud to vyjde, všechen tenhle stres a shon se mi bohatě vyplatí.

	Bleskově mrknu na hodinky v bláhové naději, že se čas pro tentokrát rozhodl hrát v můj prospěch a posunul se nazpátek, potom popadnu vyplašeného Connora, zvednu ho ze sedačky a uháním s ním po cestě k hlavnímu vchodu do Sophiina domu.

	„Jdeš pozdě,“ prohlásí Sophie, hned jak otevře dveře.

	„Já vím,“ vyhrknu. „Bylo to jen taktak.“

	Connor, celý nešťastný, že jsem ho vytáhla z domu tak brzy po snídani, mi poblinká rameno.

	„Zatraceně.“

	Sophie ho ode mě odtrhne, dostrká mě do kuchyně a okamžitě se pustí do odstraňování zvratků utěrkou z mikrovlákna. Bože můj, proč jsi mě obdařil dítětem s tak chatrnou tělesnou konstitucí?

	„Možná bych tam vůbec neměla chodit,“ zanaříkám.

	„Nesmysl,“ usadí mě Sophie. „Budeš v pohodě.“ Ještě vytáhne z kuchyňské skříňky osvěžovač vzduchu a postříká mě vůní borové mýtiny. „A teď už běž.“

	Vystartuju k hlavním dveřím a za mnou běží Sophie s Connorem v náruči. „Dej mamince pusinku,“ poprosím ho a před odchodem mu ukradnu chvatný polibek.

	„Hodně štěstí!“

	„Budu ho potřebovat.“ Connorovi se začíná třást spodní ret. „Víš určitě, že ho zvládneš?“

	„Bude v pořádku,“ ujistí mě kamarádka. „Řekni mamince ‚pa pa‘.“

	„Pa pa, mami.“

	„Mám vás moc ráda,“ volám na Sophii a Connora, když se pak soukám do auta. Musí se mi to podařit, říkám si v duchu, protože proč jinak bych k sakru procházela tímhle peklem?

	Vidím je ve zpětném zrcátku, jak za mnou divoce mávají, a řítím se jako utržená ze řetězu po silnici, kde se asi o pět vteřin později dostanu do další dopravní zácpy. Takhle vypadá den moderního motoristy v Británii, přestože na nás vláda usilovně tlačí, abychom se kajícně vrátili k městské hromadné dopravě – což je ale nesmírně žalostná snaha, protože všechny veřejné dopravní prostředky buď vězí v dopravní skramáži, nebo mají fůru práce, aby se z ní vymanily. Průměrný občan zřejmě stráví šest týdnů ročně v dopravním prostředku – a ze mě se teď podle všeho také stane „průměrná občanka“. Jestli to takhle půjde dál, na ten pracovní pohovor se dostavím úplně bez zubů, protože jimi skřípu tak zuřivě, že mi určitě zakrátko všechny vypadají.

	Potřebuju něco, co by mě uklidnilo, ale rádio nepřichází v úvahu, protože mi někdo před mnoha měsíci utrhl anténu a já jsem od té doby nedala dohromady tolik peněz, abych si pořídila novou. Jak se po centimetrech sunu kupředu, z nedostatku jakéhokoliv uklidňujícího vysílání pro dospělé si zapnu přehrávač s Connorovými příběhy pošťáka Pata a snažím se zhluboka dýchat. Veselý pošťák však bohužel nemůže konkurovat rozhlasové stanici Classic FM.

	Zatímco pošťák Pat neúnavně cvrliká, já se desetkrát zhluboka nadechnu a zase vydechnu. „Zdravím. Jsem Anna Terryová.“ Ještě to nestačí. Zkouším dalších deset hlubokých nádechů a výdechů. „Těší mě, že vás poznávám. Moc mě mrzí, že jdu pozdě.“

	Kolem mě se rozezní kakofonie klaksonů a já položím hlavu na volant a snažím se nebrečet.

	Kapitola 13

	Nick rázoval sem a tam po své kanceláři. Vzhledem k tomu, že nebyla příliš prostorná, ho to nijak nevyčerpávalo – ale ani neuklidňovalo, jak doufal. Předtím už několikrát prošel křížem krážem parkovací plochu, odklidil tabule s nápisem „Na prodej“ a ujistil se, že všechny pouťové lesklé třásně zavěšené po obvodu autobazaru vlají ve větru. Navíc dnes bylo chladno. V ranní předpovědi počasí na Rádiu 4 – rodiče nejradši poslouchali tuhle stanici – hlásili, že se blíží jaro, ale to ještě neznamenalo, že o tom někdo informoval taky všechny příslušné přírodní živly. Ty se podle Nickova přesvědčení zadrhly někde uprostřed zimy.

	Zastavil se u psacího stolu. Přerovnal si papíry do úhlednějších hromádek a posunul židličku pro návštěvy do odvážnějšího úhlu. Cestou do autobazaru se zastavil u místního zelináře a koupil vesele vyhlížející kytici. Strčil ji do vázy, kterou vzal z matčiny kredence v kuchyni. Květiny dodaly aspoň trochu potřebného jasu jinak fádní a poněkud ošuntělé místnosti. Možná si měl vypůjčit i prachovku a nějakou leštěnku na nábytek. Promnul si ruce, aby se uklidnil. Napadlo ho, jestli je uvnitř dost teplo. V zimních měsících bylo důležité zajistit v kanceláři přijatelné prostředí a přitom zbytečně nevytápět přilehlou ulici všemi škvírami kolem okna.

	Nick zakroužil rameny ve snaze zbavit se napětí. „Zdravím,“ řekl si sám pro sebe. „Nick Diamond.“ Napřáhl paži a potřásl si pravicí s neviditelným příchozím. „Takhle je to moc pevně. Moc pevně. Trochu se uvolni.“

	Nikdy by nečekal, že shánění zaměstnance bude takové martyrium, ale referentka v agentuře ho varovala, že dnešní mladé ženy chtějí pracovat v reklamě a v médiích nebo v nóbl barech, a ani v nejmenším nestojí o mizerně placené místo v autobazaru s nulovými vyhlídkami na povýšení. Což pravděpodobně znamená, že tady skončí s nějakou ztracenou existencí nebo se šílenou psychopatkou jako věrnou sekretářkou. Zaletěl pohledem k profesnímu životopisu na jedné z hromádek písemností. Připadal mu tak úžasný, že byl odhodlaný předvést se téhle žadatelce v co nejlepším světle a zapůsobit na ni. Kromě toho to byl čirou náhodou jediný životopis, který z agentury dostal. Upravil si vázanku.

	„Zdravím vás. Jsem Nick Diamond. Posaďte se prosím,“ řekl a ukázal na židli pro návštěvníky, posunutou trochu šikmo od psacího stolu. Uvažoval, jestli by ji neměl vrátit na původní místo, když vtom se náhle ozvalo nesmělé zaklepání na dveře buňky, která mu sloužila jako kancelář.

	Nick si znovu upravil kravatu a zamířil ke dveřím. Otevřel je a trochu ho zaskočilo, když v příchozí poznal ženu, kterou viděl v advokátní kanceláři. Připadala mu přitažlivá, jak ji zčistajasna polil ruměnec, ale v černém oblečení působila poněkud pochmurně. Jak říkala, že se jmenuje? A jak proboha – což bylo ještě důležitější – zjistila, kde ho najde?

	„Sakra.“ Nick jí zavřel dveře před nosem. Nevybrala si zrovna nejvhodnější chvíli. Uhladil si vlasy a už potřetí si upravil kravatu. Znovu přistoupil ke dveřím, ale než je stačil otevřít, nohy i ruce mu podvědomě ztuhly. Znovu se ozvalo zaklepání. Tentokrát o poznání ráznější.

	„Sakra. Sakra.“ Nick rychle otevřel, než ho stihla opustit veškerá odvaha.

	„Zdravím,“ řekla žena.

	„Co tady děláte?“

	„Přišla jsem kvůli práci.“

	„Vy?“

	„Proč bych sem jinak chodila?“

	„Nevím,“ odpověděl Nick.

	„Možná bych se vám měla oficiálně představit,“ pokračovala. „Jsem Anna. Anna Terryová. A strašně mě mrzí, že jsem se opozdila.“

	„Vážně?“ Nick mrknul na hodinky. „Čekal jsem vás až za půl hodiny.“

	Po tváři jí přeletěl stín a ramena jí poněkud poklesla.

	„Můžu dál?“ Protáhla se kolem něj do kanceláře a přeletěla celý kamrlík jediným vyděšeným pohledem. „To je tady?“

	„Bohužel ano.“

	„Je to pěkné,“ řekla s nuceným úsměvem.

	„Poslední věc na světě, kterou jste si přála, byla sedět uvězněná celý den v kanceláři,“ poznamenal Nick.

	„Jsem zoufalá,“ přiznala Anna se srdceryvným povzdechem.

	„Není divu.“

	Ani jeden nevěděl, co říct dál, a tak stáli mlčky proti sobě a zírali na sebe pohledem plným očekávání.

	„Vy se mě na nic nezeptáte?“

	„No, ano. Samozřejmě. Chcete, abych se vás vyptával?“

	„Přišla jsem přece na pohovor.“

	„Ještě nikdy jsem neměl sekretářku,“ přiznal Nick. „Vlastně si moc nevím rady.“

	Anna se plaše usmála. „Jaké povinnosti by měla plnit vaše sekretářka?“

	Nick k ní vyslal povzbuzující úsměv. Přestože se chovala přímočaře a sebejistě, připadala mu podivně zranitelná. „Umíte vařit dobrý čaj?“

	„Moc ne.“

	„No, já ano. Než se posadíte, udělám vám šálek.“ Nick ukázal na židli, jak si předem nacvičil. Anna ho poslechla a přitiskla si kabelku na kolena.

	Nick se chvatně pustil do přípravy čaje a Anna se mezitím snažila přečíst něco z lejster na jeho stole, která před sebou viděla vzhůru nohama. Nick si všiml, že když si sedala, povytáhla si sukni. Zdálo se mu to, nebo se tady skutečně tolik oteplilo? Postihují muže v určitém věku návaly horkosti? Byla kouzelná. Naprosto kouzelná. Ještě kouzelnější, než si ji pamatoval. Vlastně ho překvapilo, jak hluboko se mu vryla do paměti, přestože se mu v hlavě v důležitém okamžiku cosi zablokovalo a on zapomněl, jak se jmenuje, pokud to předtím vůbec věděl. Postavil čaj na tác a odnesl ho ke stolu. Podal Anně hrneček a neušlo mu, že než si ho od něj vzala, nervózně si zase stáhla sukni přes kolena.

	„Takže,“ začal pak, „pracovní agentura mi poslala kopii vašeho životopisu.“

	Vsadil by krk, že Anna ztěžka polkla. Posadil se za stůl a vzal do ruky list papíru.

	„Diplom z ekonomie.“

	Anna k němu vyslala úzkostný pohled.

	„Pět let osobní asistentkou Richarda Bransona.“

	Anna se začala ošívat a úsměv jí povadl. Oba se výmluvně rozhlédli po ošuntělé kanceláři.

	„Potom u Donalda Trumpa v New Yorku.“

	Anna se na židli schoulila a hrnek zdvihla před sebe, jako by se jím chtěla zaštítit.

	Nick se na ni laskavě usmál. „Pokud se dobře pamatuju, když jsme se potkali v té advokátní kanceláři, tvrdila jste, že do práce jste nikdy nechodila.“

	„Nerada se vychvaluju,“ prohlásila pevně.

	„Ale věšet někomu bulíky na nos vám nevadí?“

	Anna vstala a vzala mu životopis z ruky. „Měla bych jít,“ řekla. „Děkuju za čaj. Vlastně vařím mnohem lepší.“

	„Počkejte,“ vzdychl Nick. Z jakéhosi šíleného důvodu ji prostě nemohl nechat jen tak odejít. Při pohledu na své království si uvědomoval, že ho příliš dlouho zanedbával. Neočekával, že by Anna Terryová mohla ze dne na den všechno napravit a jeho samého v mžiku proměnit v Donalda Trumpa, ale potřeboval někoho, kdo by ho motivoval k větším a lepším krokům. Když ho k tomu ponoukala Janine, považoval to za sekýrování. Připadalo mu to divné, ale od ní to prostě tak cítil. Měla však pravdu, že by tenhle podnik – pokud by ho dokázal vzít pevně do rukou nebo našel člověka, který by vzal pevně do rukou přímo jeho – mohl vzkvétat. A nebylo by k tomu zapotřebí ani diplomu z ekonomie. Od rozchodu s Janine se potácel v bludném kruhu, jako kdyby se ztratil v husté mlze. Několik prvních měsíců si skoro vůbec nevybavoval a na to, aby dokonce řídil firmu, neměl dostatek sil. Teď však bylo načase vrátit se na pevnou zem a pořádně nasát čerstvý vzduch. „Pracovala jste někdy s počítačem?“

	„V koupelně mám digitální váhu,“ prohlásila Anna. „Než se s ní člověk naučí zacházet, projde si peklem. O co složitější může být počítač?“

	Nick se rozesmál.

	„Rychle se učím,“ dodala Anna chvatně, téměř bez dechu. „Mohl byste mě to naučit.“

	„Anno…“

	„Podívejte,“ prohlásila. „Od prvního okamžiku, co jsme se viděli, cítím, že jsme spřízněné duše. Máme podobný způsob uvažování, vy a já.“

	„Anno…“

	„Tu práci potřebuju, Nicku,“ řekla naléhavě. „Moc ji potřebuju. Dejte mi týden. Během té doby udělám všechno, co bude v mých silách, a pokud selžu a nebude to tady běhat jako… jako…“

	„Jako v impériu Donalda Trumpa?“

	„Přesně jako v impériu Donalda Trumpa,“ zakřenila se, „pak mě můžete bez sebemenších výčitek svědomí vyhodit.“

	„Anno…“

	„Prosím vás, neodmítejte mě. Nemohla bych se znovu postavit před tu ženskou v pracovní agentuře.“

	„Anno,“ opakoval Nick trpělivě. „To místo je vaše.“

	Anna přešla místnost, rozhodila ruce, objala ho a vtiskla mu polibek na ústa. Nick musel vynaložit veškeré síly, aby nespadl ze židle.

	„Mám dojem, že vás miluju,“ vydechla.

	Cítil chuť jejích rtů – jahody, višně, všechny možné druhy letního ovoce. Z jakéhosi zvráceného důvodu ho nesmírně rozjařilo pomyšlení, že by měl Annu u sebe v kanceláři natrvalo. „Trvalý vděk mi postačí.“

	Anna radostně tleskla. „Tak kdy chcete, abych začala?“

	■

	„Čím dřív, tím líp,“ odpověděl Nick s lítostivým pohledem upřeným na haldy lejster na stole. „Tohle se samo od sebe přes noc nevyřídí.“

	„Zítra?“

	„Proč ne?“

	„Takže zítra. V devět?“

	„Radši v deset,“ odpověděl Nick. „Dneska večer mě můj zřejmě nejlepší kamarád Sam chce vytáhnout na flám. Má to být jakési znovuuvedení do světa svobodných mládenců. Půjdeme do jednoho klubu pro osamělé a rozvedené.“ Protáhl obličej a nasadil na něj zkormoucený výraz. „Budou tam samé zoufalé ošklivé ženy lehkých mravů, co mají víc dětí než Maria von Trappová.“

	„Zní to báječně,“ řekla Anna. „Pěkně si to užijte.“

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ přiznal jí Nick. „Nechce se mi tam.“

	Anna zamířila ke dveřím.

	„A co vy? Děláte dneska večer něco?“ zeptal se jí.

	„Já?“ vydechla Anna. „Ne. Půjdu brzy spát. Zítra musím být jako rybička. Chci udělat dojem na svého nového šéfa.“

	„To bude v pořádku. Slyšel jsem, že je to měkkota.“

	„A já jsem zase slyšela, že je to moc milý člověk.“

	„Nevěřte všemu, co slyšíte,“ varoval ji Nick. „Nemáte tušení, jaký dokáže být tyran.“

	„Uvidíme se zítra,“ řekla Anna. „A ještě jednou děkuju. Moc si toho vážím.“

	„Jo.“

	„Nicku.“ Anna se zastavila u dveří. „Ten diplom z podnikové ekonomie je skutečný.“

	„Jo?“

	„Jo,“ přitakala pyšně. „No, skoro. Absolvovala jsem dvouletý kurz při místní univerzitě. S plným počtem bodů.“

	„Jistě toho v práci beze zbytku využijete,“ poznamenal Nick. „A pokud jde o to, že vaříte lepší čaj?“

	„Ne,“ doznala Anna a kousla se do rtu. „Ten můj je příšerný.“

	Nick pokrčil rameny. „Člověk nemůže mít všechno na světě.“

	„Ne.“

	„Určitě budeme dobrá dvojka,“ prohlásil. „Uvidíme se zítra dopoledne.“

	Kapitola 14

	Jdu za Sophií do kuchyně a moje kamarádka, která mě zná jako svoje boty, okamžitě zamíří k varné konvici.

	„Děti tu nejsou?“ zeptám se, protože neslyším žádný ohlušující řev. A kuchyň nevypadá, jako by v ní před nedávnem vybuchla bomba.

	„Už jsem jich měla dost,“ přiznává Sophie. „Zamkla jsem je do sklepa.“

	„Vždyť žádnej sklep nemáš.“

	„Sakra,“ uleví si moje kamarádka. „V tom případě si je odvedla Tomova máti. Nevadí ti to?“

	„Ne,“ odpovím. „Mám naprosto skvělou náladu, takže mě taková nicotnost, jako že moje nejlepší kamarádka a občasná paní k dětem odložila mýho jedinýho syna ke svojí důvěřivý tchyni, nechává úplně v klidu.“ Já jsem odložila dítě k Sophii, ona zase k manželově matce. Sophie u mě svoje děti moc často nenechává, protože ví, že moje mamka bydlí hodně daleko, takže bych jí je v případě nutnosti nemohla hodit na krk. Takhle to prostě v našem světě chodí. Protože je Tom úplně nepoužitelný, žije vlastně Sophie taky jako samoživitelka. „Takže,“ vracím se k původnímu tématu, „na nic se mě nezeptáš?“

	„Hej!“ vykřikne Sophie. „Dostala jsi tu práci?“

	Zvednu paži vzhůru, jako to dělávají prvoligoví fotbalisti, když vstřelí zvlášť podařený gól. Sophie kolem mě začne křepčit.

	„To si říká o pořádnou oslavu,“ prohlásí.

	„Rozhodně. Vytáhni ty čokoládový sušenky.“

	„Nic lepšího si neumím představit,“ souhlasí Sophie a vytáhne krabici se sušenkami. „Jak jsi to proboha zmákla?“

	„Je to práce v místním autobazaru a jeho majitelem není nikdo jinej než ten člověk, se kterým jsem se viděla v advokátní kanceláři. Nick.“

	„Nick!“ Sophie dost mizerně napodobí můj výraz a zaculí se. „Ten, co si myslí, že jsi bezdětná kočka, která ráda vyráží do světa?“

	„Jo,“ přikývnu. „A myslí si to doteď.“

	„Ajaj.“

	„A kromě toho ví, že neumím zacházet s počítačem a vařit čaj a že mu v tom jeho autobazaru zřejmě nebudu vůbec k ničemu. Nemám tušení, proč mi to místo dal.“

	„Navrhlas mu, že se s ním vyspíš?“ Moje kamarádka to očividně taky neví.

	„Ne, nenavrhla.“ I když, upřímně řečeno, by se o tom dalo uvažovat. „Řekla jsem mu, že jsme spřízněný duše.“

	„A chápal, jak to myslíš?“

	„Jo,“ přisvědčím zamyšleně.

	„To je dobrej začátek, dej na mě.“ Sophie odklopí víko plechové krabice a nakoukne dovnitř. „Uvědomuješ si, že s tebou zřejmě bude chtít dělat na stole různý nepřirozený věci?“ pronese a poživačně se zakousne do sušenky potažené bílou čokoládou. „To je paráda! Nemohla bys mi taky sehnat nějakej flek?“

	„Začínám zítra,“ oznámím jí.

	„Výborně! Dneska večer to můžeme jaksepatří oslavit.“

	„Dneska večer?“

	Sophie si přitiskne ruce na ústa. „Neříkej mi, že jsi zapomněla na ten noční tah, co jsme si naplánovaly.“

	„Můj ty smutku. To má být dneska?“

	Sophie protáhne obličej. „Přece mě nenecháš ve štychu. Těším se na to už několik neděl.“

	„Slíbila jsem svýmu novýmu šéfovi, že půjdu brzy spát.“

	„Vůbec se to nedozví,“ slíbí mi Sophie. „Milý mužský, který chápou, co znamená slovo ‚spřízněnost‘, nechodí tam, kam si vyrazíme my.“

	Sophie vypne hruď a zavrtí se. Už tohle by mě mělo vyděsit.

	„Já nevím…“

	„Je to jediná noc, kdy mám volno, Anno,“ řekne prosebným tónem. „Jediná noc bez Toma. Jediná noc, kdy můžu předstírat, že nejsem vdaná udřená ženská se dvěma dětma a manželem, kterýmu jsem úplně šumafuk.“

	Vzdávám se. Moje kamarádka ve mně dokáže číst jako ten iluzionista a psycholog Darren Brown. „No tak jo. Přemluvilas mě.“

	„Rozhodně toho nebudeš litovat,“ prohlásí Sophie.

	„Vážně?“ poznamenám. „A to jsem si myslela, že si užijeme spoustu legrace.“

	Kapitola 15

	Nick do sebe vpravil poslední lžíci obrovské porce pudinku, který mu matka naservírovala po stejně gigantické večeři. Jakmile se odsud odstěhuje do nějakého vlastního bytu, v jeho jídelníčku zase zaujme pevné místo spousta listového salátu a jogurt, umínil si. Ani v nejdivočejších snech si nepředstavoval, že mu někdy bude chybět sýr cottage. Jenomže ani v těch si nepředstavoval, že mu Janine dá kvinde tak krátce potom, co si slíbili, že spolu zůstanou „navždy“.

	Matka se usmála na prázdnou misku. „Hodnej chlapec.“

	„Děkuju, mami.“ Nick si uvolnil zpod krku utěrku, kterou mu matka vnutila kvůli tomu, aby se prý nepobryndal.

	„Vidíš?“ nadnesla. „Dělal jsi kvůli tý utěrce takovej povyk, a teď na tý pěkný košili není ani flíček od pudinku.“

	„Jo, máš pravdu. Byl to moc dobrej nápad. Vážně bezvadnej.“ Nick mrknul na hodinky. „Už radši zvednu kotvy.“

	Matka se zakabonila. „V kolik hodin se vrátíš?“

	„Pozdě,“ odpověděl Nick. „Hodně pozdě.“

	„Budu na tebe čekat,“ slíbila mu a začala sklízet ze stolu nádobí. Manželovi vytrhla misku z ruky, ještě než stačil donést k ústům lžíci s posledním soustem.

	„Nečekej. Mám klíč.“

	„Rogere. Řekni mu něco.“

	Roger zvedl oči od stolu, na kterém ještě před chvílí trůnil pudink, ale zůstal zticha. Nickův otec většinou nemluvil. Po mnohaletém sekýrování od manželky zřejmě usoudil, že mlčení je nejlepší taktika. Nick si pamatoval, že za starých dobrých časů, kdy si ještě otec dovolil mít názor, mu matka vehementně dávala na srozuměnou, že jeho mínění nestojí za nic. Pokud nepoužíváte svaly, prostě vám ochabnou – a tak i sval Rogera Diamonda, který produkoval názory, ztratil funkčnost.

	„Poslechni si tátu.“

	Nick spolkl ostrou poznámku, že ona sama ho nikdy neposlouchala, a místo toho ji ujistil: „Budu v pořádku. Děláš si zbytečný starosti. Jsem už dospělej – umím se o sebe postarat.“

	Matčiny oči se začaly zalévat slzami. „Vypadáš kouzelně.“

	„Děkuju.“ Doufejme, že si to bude myslet i některá z těch nezadaných žen, se kterými se dnes uvidím, pomyslel si.

	Monica vytáhla kapesník a vysmrkala se. „A tak zranitelně.“

	„Mami…“

	„Jenom svý mamince slib, že se nebudeš bavit s žádnýma divnýma ženštinama.“

	„Jenomže právě o tohle jde. Podle Sama. Čím divnější a zvláštnější, tím líp.“

	„Řekni mu něco, Rogere.“

	Nick si s otcem vyměnil rychlý pohled, ale Roger svému synovi vyrážejícímu do světa nenasypal na cestu žádné perly. „Co budete dneska večer dělat vy dva?“

	„Táta se pustí do nádobí a já se budu dívat na Kdo chce být milionářem.“ Monica zaletěla pohledem k manželovi, jako by mu chtěla naznačit, že ona být milionářem rozhodně chce.

	Možná je dobře, uvažoval Nick, že si se Samem vyrazí na pořádně divoký flám, protože přesně takhle by mohli za pár let skončit i on s Janine. Napadlo ho, kdy asi začala být Janine nespokojená. Jenomže jeho žena nebyla typ, který si potrpí na noční podniky, protože – jen tak namátkou – víno podle ní obsahuje spoustu kalorií. Pomyslel si, jak asi tráví večery se svým novým přítelem, a najednou měl pocit, že se mu nikam nechce.

	„Nečekej… NEČEKEJ… na mě,“ vyhrkl s pohledem upřeným na matku. „Jestli uvidím rozsvícený jen jediný světlo, poprosím taxikáře, aby se mnou jezdil kolem domu, dokud nezhasne.“

	„Táta by pro tebe mohl přijet a vyzvednout tě.“

	„Vezmu si taxík.“

	„Ty jsi šašek,“ vypískla Monica.

	Nick ji políbil na tvář. Často ho sice dováděla k šílenství, ale byla to jeho matka a díky její přehnané péči a rozmazlování zažil takové dětství, jaké se teď vyskytuje už jen v knížkách Enid Blytonové. S obsahem slova „zklamání“ se setkal vlastně až na prahu dospělosti. Do té doby zažíval spolu se svým kamarádem Samem nekonečná idylická léta prozářená sluncem a vyplněná jízdou na kole, plaváním, pojídáním Samových sendvičů a pitím domácí limonády. Bylo to naprosto dokonalé období, které se zkomplikovalo až v okamžiku, kdy se mu do života vetřela děvčata – což bylo mimochodem Samovo dílo. Jeho nejlepší kamarád mu dokonce zorganizoval ztrátu panictví s jistou Patricií Kempovou a pak z něj postupně vytahal veškeré podrobnosti o celé události, což mu Patricia nikdy neodpustila, zejména potom co se Sam o všechny zmíněné poznatky podělil s celým pátým ročníkem. A teď ho chce Nick znovu vpustit do svého intimního života. Cožpak se nikdy nepoučí?

	V předsíni se pochybovačně zadíval na svoje sako. Hodí se vůbec, aby v něm šel do nočního podniku? Neměl by si spíš okamžitě zaběhnout do obchodu Ted Barker a koupit si nějaký módní ohoz? Ale nevypadal by pak jako stárnoucí rozvedený chlap, co se křečovitě snaží působit jako mladík?

	Otec vyšel do předsíně za ním a opatrně za sebou zavřel dveře jídelny. Položil synovi ruku na rameno. „Rád bych si s tebou promluvil jako chlap s chlapem.“

	„Dobře,“ souhlasil Nick. Ale není na to už trochu pozdě? Neměli by otcové sdělovat tyhle informace synům někdy v patnácti letech místo v pětatřiceti?

	„Na tvým místě,“ zašeptal Roger spiklenecky, „bych popadl první blondýnu, která by mi přišla do cesty, a usouložil ji do bezvědomí.“

	„Budu na to pamatovat,“ slíbil mu Nick.

	Otec ho poplácal po rameni a zamířil do kuchyně. Nick ho provázel ohromeným pohledem.

	Zadíval se na sebe do zrcadla. „Ve vlastním zájmu doufám, že to bude Kylie Minogue, a ne stará paní Hooperová odvedle,“ poznamenal nahlas.

	V tu chvíli zahoukal klakson a Nick se zadíval oknem ven. Právě tam zastavoval taxík. Přijížděl v nejvyšší čas. Nick vyběhl ze dveří, aby na něm rodiče nestačili svými dobře míněnými radami napáchat další emocionální škody. Vedle taxíku trpělivě čekala otlučená rachotina, kterou získal od oněch starých manželů. Připadal si sice hloupě, že ji tady nechává stát tak opuštěnou, a dokonce si k ní vytvořil jakési nezdravé citové pouto, ale rozhodně to nebyl vůz, na který by se daly balit kočky. Každá žena, která si na sobě dává záležet, by se na něj podívala a okamžitě by vzala nohy na ramena. A jen tak mimochodem, udělal by to i každý normální prodejce aut. Zítra si ve svém autobazaru musí najít něco vhodnějšího. Možná si nechá poradit od Anny. Při té představě se usmál.

	Zamířil k taxíku, právě když se stará paní Hooperová vybelhala ze dveří a postavila na schůdky před hlavními dveřmi lahve od mléka.

	„Nicholasi! Nazdar, hochu!“

	„Paní Hooperová!“ Nick jí přátelsky zamával a zmizel v autě. „To je to moje z pekla štěstí,“ zamumlal tiše.

	Kapitola 16

	Ležím ve vaně a snažím se duševně připravit na noční tah se Sophií. Už si ani nevybavuju, kdy jsme si spolu naposledy vyrazily někam do baru, takže jsem úplně zapomněla, co taková psychická příprava vlastně obnáší. Když jsme byly se Sophií mladší, trávily jsme před návštěvou nočního podniku celý den jenom tím, že jsme se líčily a házely do gala. A podívejte se, kam jsem to dotáhla. Dva zběhlí otcové a neustálé problémy s penězi.

	„Nejsi už na diskotéku moc stará, mami?“

	„Ano,“ přitakám své milované dceři. „A jsem moc ráda, že jsi mě na to upozornila.“

	Snažím se na ten bujarý večer připravit za hudebního doprovodu Connora, který vyťukává jakési sólo pro bicí. I když mám svého syna moc ráda, nemůžu o něm říct, že by oplýval nadáním. Poppy při jeho bušení tančí. Se Sophií jsme si před tahem obvykle pouštěly písničky od skupin A-ha, KC and Sunshine Band a od dua Bananarama. Trvalo nám nejmíň tři hodiny, než jsme si upravily vlasy, a spotřebovaly jsme tři laky, než jsme dosáhly náležitě pevného účesu a mohly se ukázat na veřejnosti. Já jsem v té době připomínala Kim Wildeovou, zatímco Sophie – z důvodů, které nechápala ani ona sama – se snažila vypadat jako Sheena Eastonová. Když se na to teď dívám zpětně, byly to poklidné časy bez stresu. Tehdy jsem si vůbec nedokázala představit, jak se můj život vyvine dál. V duchu jsem se viděla jako manželka Mortena Harketa ze skupiny A-ha nebo některého člena kapely Duran Duran. Nejradši Johna Taylora. Kluci. To byl pro mě vždycky kámen úrazu.

	„Mamka Stephanie Fisherový do žádnejch barů nechodí.“

	Jenomže matka Stephanie Fisherové je nudná matróna, která peče piškotové koláče a pořádá domácí večírky. Ale neřeknu to nahlas, protože nechci, aby si moje dcera nevážila starších lidí – i když jsou to nevýslovně nudné figury.

	„Copak tě netěší, že si chci ještě užít trochu legrace?“

	Poppy se zamyslí. „Mohla bych tě naučit nějaký taneční pohyby, aby ses neztrapnila.“

	„Tak dělej.“ Přistoupím na cokoliv, jenom abych ji umlčela. I když se dneska večer chci ztrapnit, jak jen to půjde, protože nevím, za jak dlouho se mi k tomu zase naskytne příležitost. Ale mám z toho asi trochu strach, protože jdeme do nějakého ohavného podniku plného kancelářského bílého masa, kde prodávají předražené pití a hudba vyhrává tak hlasitě, že člověk neslyší vlastního slova. Není to třeba jasná známka předčasného stárnutí?

	„Connore, zahraj Oops I Did It Again!“ zavelí Poppy. Connor nezmění rytmus, jen začne bušit hlasitěji. Mnohem hlasitěji. Oops I Did It Again zní jako Old McDonald’s Farm. Zvláštní. Nikdy předtím jsem si toho nevšimla. Vzdávám se naděje, že se ve vaně trochu uvolním. Místo toho se ponořím do levné koupelové pěny z Tesca a v duchu sním o značkové pěně – třeba Jo Malone – s vůní tuberózy nebo o něčem podobném a o pleťovém mléku plném mořských minerálů a mikročásteček zlata za sto deset liber. Takovýhle život bych si dala líbit.

	Poppy se začne divoce vlnit a trhat sebou a provádí krouživé pohyby, jaké se u tak mladičkého děvčete nevidí. Musím jí tyhle taneční sklony, které by patřily spíš k tyči, nějak zatrhnout. A taky bych měla poslat účet štábu televizní hitparády Top of the Pops za všechny důlky na nábytku a na stěnách, které tam zanechala Connorova bubenická produkce. Jak to tak vypadá, až do konce týdne budu muset dětem servírovat jenom fazole, abych nějak vykompenzovala tuhle svou dnešní rozmařilost. S pocitem, že mi Connor buší přímo do hlavy, uvažuju, jestli by to Nickovi nepřipadalo moc brzy, kdybych ho poprosila o zvýšení platu.

	Kapitola 17

	Když Sophie vrazila do obývacího pokoje, Tom, Ellie a Charlotte sledovali z pohovky televizi, kde se v pořadu Hvězdy sportují jakási celebrita snažila uběhnout sto metrů. Kdyby někdo řekl, že sedí na místě jako přilepení, bylo by to slabé slovo. Ani extra silné lepidlo Evonstick by je nedokázalo udržet pevněji. Žádný z nich k Sophii nevzhlédl.

	„Haló,“ zahalekala na ně Sophie ve snaze vymámit z nich nějakou reakci.

	Ellie a Charlotte zdráhavé odvrátily oči od funících hvězdiček třetí kategorie, ale Tom, její manžel, dál upíral pohled na kypré vzedmuté poprsí Nell McAndrewové.

	Obě dcerky, vykoupané a oblečené do černobílých pyžámek s potiskem sestávajícím z malých kraviček, vypadaly kouzelně. Ellie si cucala jeden pramínek dlouhých světlých vlasů a Charlotte, která má vlasů ještě pomálu, dumlala dudlík. Tom už bohužel tak úchvatný nebyl. Rozvaloval se na pohovce v teplákové soupravě, která pamatovala mnohem lepší časy. Sophie mu ji vlastně už v létě zakázala nosit s tím, aby si ji nechal jenom na práce kolem domu. Se strništěm na tváři působil šedivě a kromě toho potřeboval ostříhat. „Vypadám nebo nevypadám jako ženská, která by dokázala utrhat chlapovi ruce a nohy a sníst ho zaživa?“

	„Ano,“ přikývla Ellie. Což bylo asi tak všechno, co se dalo očekávat od tříletého dítěte. Roční Charlotte nadšeně zatleskala.

	Tom nakonec zvedl oči. „Jo,“ přitakal a znovu obrátil pozornost k televizi.

	Manželovu netečnost byla schopná omluvit snad jen jedinou polehčující okolností – tlakem, jemuž byl vystavený v práci. Británie patří k zemím s nejdelší pracovní dobou v Evropě, pokud člověk věří všemu, co se píše v novinách. A Tom nebyl žádná výjimka. Posledních deset let strávil ve stejném ubíjejícím zaměstnání – každý den se prodíral rok od roku hustší dopravní zácpou do opravny osobních počítačů a dával do pořádku kusy, které někdo očividně vykoupal v kávě, praštil do nich tvrdým předmětem – anebo je prostě neuměl pořádně zapnout. To poslední zejména. Jeho zaměstnání mu ničilo duši i manželství. Odpor, který pociťoval ke své práci – a zřejmě i k jakékoliv jiné, jak se zdálo – zanechával na jejich každodenním životě krvavé stopy. Místo aby si našel jiné místo, které by ho víc uspokojovalo, upínal se v pětatřiceti letech k důchodu a doufal, že to už nějak doklepe. A od Sophie čekal, že ona zase doklepe svůj život s ním.

	Sophie si založila ruce v bok. „Víš, že ve spoustě zemí se péče o domácnost a výchova dětí považuje za plnohodnotný zaměstnání?“

	„Kde?“ zamumlal Tom.

	„Nevím,“ přiznala Sophie. „Ale podle mě bychom se tam měli přestěhovat.“

	Většina jejich hádek se teď točila kolem toho, že Sophie si – podle Tomových slov – „žije jako v bavlnce“, sedí doma a jenom se stará o děti, zatímco on musí chodit do práce a na tu Sophiinu bavlnku těžce vydělávat. Ale není právě tohle ideální představa rodiny? Zastánci emancipace by k tomu možná řekli své, ale copak skutečně všechny ženy touží zvládat náročné zaměstnání a k tomu stejně náročné práce v domácnosti? Sophie chtěla zůstat doma a pečovat o děti. Je na tom snad něco zlého? Stačil jí pohled na Annu, jak strašně je uštvaná, a to dokonce ještě předtím, než si našla trvalé zaměstnání.

	Tom si klidně mohl stěžovat – což také často činil – ale po práci už nedělal nic jiného, než že vydržel ve vzpřímené poloze ještě u večeře, a potom se rozvalil na pohovku před televizí. Jenomže Sophie otročila dál, dokud se večer nezhroutila na postel tak vyčerpaná, že už nebyla schopná promluvit, natož dělat něco jiného. Což naštěstí nijak nevadilo, protože ve spleti přikrývek už beztak dlouho neměla nic na práci. Dokázala by spočítat na prstech jedné ruky, kolikrát se od narození Charlotte k sobě s Tomem přitulili. A naopak – ani všechny prsty na rukou a na nohou by jí nestačily, kdyby chtěla spočítat, kolikrát se za tu dobu pohádali.

	Sophie si vzala kabelku. Bylo načase vyrazit. Nejdřív uvažovala, že Toma políbí na rozloučenou, ale potom si to rozmyslela.

	„Uvidíme se potom.“

	Tom vzdychl. Souhlasil, že se postará o děti, ale netušil, oč těžší bude sledovat televizi s oběma holčičkami než bez nich. „Jo.“

	Sophie zamířila do předsíně a popadla bundu. Než si ji oblékla; lhostejným pohledem se zkontrolovala ve velkém zrcadle vedle dveří, které jí nabízelo pohled na celou postavu.

	„Vypadáš úžasně,“ řekla sama sobě. No, a pokud ne přímo úžasně, pak rozhodně celkem slušně. Není na tobě nic, co by nevyřešilo pár liber a facelift.

	Trochu si popotáhla dozadu pokožku na tvářích. Ubralo jí to několik let. „Ty sexy kočko. Grrr…,“ zavrčela.

	Náhle ji však zaplavila vlna nejistoty. Zadívala se na sebe znovu, tentokrát střízlivě. „Jsi sexy kočka,“ konstatovala. „A nedovol manželovi ani nikomu jinýmu, aby ti tvrdil opak.“

	Kapitola 18

	Jsem připravená vyrazit a pokouší se o mě lehká nervozita. Ale moje stará dobrá kamarádka, sklenička chardonnay, mi určitě pomůže dostat se do potřebné formy. Skoro se nepoznávám. Vytáhla jsem totiž ze zadní části šatníku – kde mi visí pohřební kostým, není to legrační? – jeden ze svých starých oslňujících trumfů a k němu i páskové sandály, o kterých dokonce i Poppy prohlásila, že jsou „fakt bezva“.

	Obě děti jsou už jakýmsi nepochopitelným zázrakem oblečené do pyžama, což je jev, který mě obvykle stojí několikahodinové přemlouvání. Tentokrát však všechno probíhalo naprosto hladce. Děvče na hlídání také přišlo včas. Strašně nerada nechávám děti s někým cizím a vím, že budu bojovat s nutkáním telefonovat každých pět minut domů, abych se ujistila, že dýchají. Pokud si moc často nevyrážíte do společnosti, nemáte naději, že se tohohle zvyku někdy zbavíte.

	Děvče na hlídání se jmenuje Vicky a doporučila mi ji kamarádka, se kterou se nejčastěji vídám na sportovním hřišti Poppyiny školy. Prý je moc dobrá, ale pořádně nevím, co to u děvčete na hlídání může znamenat, protože se po něm nechce nic jiného, než aby děti v jeho péči přežily do té doby, než se úplně opilí rodiče vrátí domů z nějakého divokého flámu. Vicky však přišla v doprovodu svého kluka Leeho – aspoň se mi zdá, že ti dva spolu chodí –, což mě naplnilo hlubokou nedůvěrou. Všichni kluci a muži toho jména, které jsem poznala, byli chlípníci a výtržníci, kteří měli víc rukou než chobotnice. Kromě toho si dobře pamatuju, co jsem kdysi já sama prováděla v rodinách, které se mi podařilo přesvědčit, aby mi svěřili do péče svoje děti, když jsem k nim napochodovala s klukem jménem Lee. Těmhle dvěma je šestnáct. Považovala jsem za vhodné nechat jim v ledničce několik lahví ovocného nápoje Baccardi Breezer se čtyřmi procenty alkoholu, a dokonce jsem vyhodila další tři libry za pizzu od firmy Iceland. Nejsem pitomá? Vicky a Lee se u mě očividně chystají provozovat něco, čemu se za mého mládí eufemisticky říkalo „muchlování“. Sedí vedle sebe a nenápadně se o sebe otírají stehny. Myslí si, že to nevidím, ale nic mi neujde. Vypadají, jako by se už nemohli dočkat, až se na sebe vrhnou. Lituju, že vůbec někam jdu.

	„Vypadáš moc krásně, mami,“ ozve se Poppy.

	„Děkuju, zlatíčko.“

	„Najdeš nám dneska novýho taťku?“

	Nikdo si nedovede představit, jak mě při jejích slovech zabolí u srdce.

	Vicky a Lee se zahihňají. Umiňuju si, že tu pizzu zase vrátím do mrazáku. Mám sto chutí říct jim, že by ve svém věku měli mít vzletnější plány než vzájemně zjišťovat, co se jim skrývá pod spodním prádlem. Vždyť se jim otevírá celý svět. Měli by spřádat, jak ho procestovat, jak šplhat po horách nebo jak se zapsat na univerzitu. Jenomže na tenhle proslov nejsem ta pravá. Když jsem byla stejně stará jako oni, chovala jsem se taky tak. Veškeré mé snažení směřovalo k tomu, abych našla nějakého uštvaného rodiče, který by mi dobře zaplatil za to, že mi poskytne dostatečné několikahodinové soukromí, abych mohla svého kluka umuchlovat k smrti.

	„Myslím, že je to dost nepravděpodobný,“ odpovím dceři. Muži, které dnes v baru uvidím, patří k těm, kterým bych se měla vyhýbat jako moru. Jenomže kde mají ženy mého věku a ubohého společenského postavení sehnat slušného chlapa? „Vrátím se brzy.“

	Vicky přikývne.

	„Vlastně myslím, že se vrátím hodně brzy.“

	Vicky znovu skloní hlavu – tentokrát mi ten pohyb připadá trochu přidrzlý. Lee se uchechtne.

	„Možná že se tam zdržím jen krátce. Můžu se vrátit prakticky kdykoliv.“

	Nezdá se, že bych Vicky přesvědčila.

	„V devět na kutě,“ řeknu s pohledem upřeným přímo na Vicky. „Oni,“ dodám a ukážu na Connora a Poppy. „Vy ne.“

	Děvče na hlídání vzdychne.

	„Buďte hodný,“ upozorním ještě obě děti. „A vy taky.“

	S pocitem, že jsem se už dostala do kartotéky sociálních služeb jako osoba vyčleněná k dalšímu šetření, zamířím ke dveřím.

	Slyším, jak Vicky za mými zády šeptá: „Tak a teď všichni na maminku vyplázneme jazyk.“

	Na tenhle špek jí ale nemůžu skočit, protože jinak bych už musela udělat definitivní kříž nad veškerým svým společenským životem.

	Kapitola 19

	Nick a Sam vystoupili z taxíku, přešli ulici a zamířili ke vchodu do baru. Nad hlavou jim zářil jasně červený neonový název PADESÁT PROCENT, který byl zjevně narážkou na skutečnost, že padesát procent manželství uzavřených v Británii končí rozvodem. Nick si tuto statistiku díky svému laskavému právnímu zástupci velice bolestně uvědomoval.

	Bar se nacházel v rušné části města v blízkosti divadla, mezi neustále přeplněným podnikem rychlého občerstvení Pizza Hut a restaurací T. G. I. Friday’s. Na chodníku před vchodem se už shlukovaly spoře oděné ženy, kterým evidentně vůbec nevadilo chladné počasí ani fakt, že kratinké sukně jejich stehnům příliš nelichotí.

	Nick si uvědomil, že začíná couvat. „Už při pouhým pomyšlení, že půjdu dovnitř, se mi krátí dech.“

	Sam ho ale popadl za předloktí a táhl ho dál do záhuby. „Nicku. Kdybys byl malej lachtan, asi bych tě už utloukl k smrti.“

	„Same, kamaráde, vždyť je to patnáct let, co jsem byl naposledy v nějakým nočním podniku. A vůbec se mi tam nelíbilo.“

	„Klídek,“ chlácholil ho Sam. „Bude to paráda.“

	„Čemu říkáš paráda?“

	„Spoustě koček. Jen v nejnutnějších hadříkách.“

	„Nevím, jestli jsem na to připravenej, Same.“

	Nesmlouvavý kamarád ho ale protáhl dveřmi baru PADESÁT PROCENT, a zatímco se Nickovi podlamovala kolena, zaplatil za oba vyděračské vstupné. Pak prošli dvojitými dveřmi a pustili se dolů po úzkém schodišti do nejtmavšího prostoru, jaký Nick v životě viděl. Stěny byly vymalované vínovou a černou barvou a Nick si při pohledu na tu kombinaci okamžitě pomyslel, že přesně takhle musí vypadat vchod do pekla.

	Rozhlédl se po místnosti a zalapal po dechu. Kam se podíval, viděl jenom samé poběhlice.

	„Hele,“ řekl vedle něj Sam. „Není to tak špatný, co?“

	Nick se tvářil ohromeně. „Vidím rozvedený lidi,“ vydechl. Znělo to jako cosi z filmu Šestý smysl.

	Sam ho poplácal po zádech.

	„Zvykni si, brácho, už mezi ně taky patříš.“

	Zamířil k barovému pultu a Nicka stále táhl za sebou. Nick by si to za nic na světě nepřiznal, ale ve skrytu duše se bál ztratit Sama z dohledu. Cestou se k nim otočilo několik odporných ženštin a hodilo po nich očima. Nick cítil, jak mu po těle vyráží ledový pot. Znamená to, že jeho společenský život bude odteď provázený tímhle pocitem děsu? Doufal, že snad proboha ne.

	„Usmívej se,“ sykl mu do ucha Sam. „Vypadáš jako duševně vyšinutej zabiják.“

	„Nemůžu,“ sykl v odpověď Nick. „Bere mě křeč do tváří.“

	„Neukousnou tě.“

	„Ukousnou,“ řekl Nick a přeletěl okolní ženy nervózním pohledem. „Cítím to.“

	Začal litovat, že neposlechl máti. Sam došel k baru a objednal sobě i Nickovi pivo.

	„Čau, zlato,“ pozdravila Nicka zvlášť děsivá osoba a změřila si ho od hlavy k patě, jako by byl kus masa.

	Nick se k Samovi vystrašeně přitiskl.

	„Nech toho prosím tě,“ okřikl ho kamarád.

	„Chci domů.“

	„Vždyť jsme teprve přišli.“

	Nick kamaráda popadl za paži.

	„Pusť mě.“

	Nick ho pustil a Sam mu přitiskl paži k tělu a nerudně svraštil čelo. „Nemáš náhodou dojem, že ti ten rozvod dočista pochroumal sebeúctu?“

	Nick vzdychl. „Promiň.“

	Sam si taky povzdechl. „Strejda Sam se o tebe postará. Dostal jsem tě snad někdy do maléru?“

	„Jo,“ řekl Nick.

	Sam se zatvářil ublíženě. „Jenom jednou.“

	„A Janine mě na to nikdy nenechala zapomenout.“ Napadlo ho, co by si asi jeho žena pomyslela, kdyby ho tu viděla. Litovala by ho. Ano, asi by ho litovala.

	„Jenomže teď tady žádná Janine není,“ opáčil Sam pohotově. „Tvoje bejvalka si hraje na šťastnou rodinku s řezníkem Bonem.“ Sam Nicka chytil za paži a odvlekl ho k tanečnímu parketu, na kterém se před nimi v rytmu hudby pohupoval asi tucet boubelatých spoře oblečených žen. Byl to tak skličující pohled, že tady byla všechna slova zbytečná. „Navzdory všemu je tu dneska na tvou počest pár rozkošnejch kůstek.“

	„Kde?“

	„Víš, jakej máš problém?“ poznamenal Sam. „Tochu přehnaný nároky.“

	„Vždyť mají ruce jako svářeči.“

	„Víš, jak to myslím?“ Sam zděšeně zavrtěl hlavou. „Za chvíli mi budeš tvrdit, že o ně nestojíš, protože mají falešný zuby a vlasy. Hele, zapoj do toho trochu fantazie.“

	Nemělo to smysl. Nick sebou bude muset pořádně zatřást a zase si poskládat život dohromady. Sam byl skvělý kamarád a snažil se ho vytáhnout z jeho nynější mizérie, jenomže Nick by teď spíš potřeboval někoho, s kým by se mohl posadit a promluvit si o všem, co se mu stalo, protože stále nechápal, proč se mu ta věc s Janine vlastně přihodila. S rodiči o tom mluvit nemohl, protože… no… o těchhle věcech se s rodiči prostě nemluví. Zvlášť s matkou. Nick navíc nebyl příliš hovorný. Odjakživa se řídil rčením, že skutky jsou výmluvnější než slova. A jeho skutky tkvěly ve snaze ukázat světu, že je rozvážný a neoplácí rány tak rychle, jak by mohl.

	Sam ukázal prstem na opačný konec tanečního parketu. „Támhlety dvě nevypadají tak zchrátrale,“ prohlásil optimisticky.

	Nick se tam zadíval a uviděl svou novou sekretářku Annu Terryovou a její kamarádku, jak na stole společně provozují jakési sugestivní taneční pohyby ve stylu Britney Spears. V Nickovi se zatajil dech.

	„Nevypadají jako futrál na problémy?“

	„Vypadají,“ přitakal Nick.

	„Nechtěl by sis s nima trochu poklábosit?“

	„Mám dojem, že se tomu stejně nevyhnu.“

	Sam se zatvářil nechápavě.

	„Tak pojď,“ vybídl ho Nick.

	Sam zvedl k ústům sklenici s pivem, ale v půli cesty se zarazil. „Cože? Hned teď?“

	„Jo. Železo se musí kout, dokud je žhavý.“

	Bez dlouhého váhání pak Nick zamířil přes taneční parket přímo k Anně. Překvapený Sam beze slova vyrazil za ním.

	„Proč ten spěch?“ zavolal na Nicka. „Neznáš to rčení, že co se vleče, neuteče?“

	„Přesně tohle jsi po mně před chvílí chtěl, ne?“ prohodil Nick, který rázoval před Samem, dokud se nezastavil u stolu, na kterém se otáčely obě ženy a nevěnovaly nejmenší pozornost okolnímu publiku. Sam s Nickem je napjatě sledovali. Nick Anniny vlohy rozpoznal už během dopoledního přijímacího pohovoru, pokud se to tak dalo vůbec nazvat, a teď trochu rozpačitě uvažoval, jak by tyhle její schopnosti mohl využít při společné práci v kanceláři. Každopádně ho ohromně těšilo, že se jeho nová posila dokáže takhle pohybovat.

	„Nazdar,“ vypravil ze sebe Nick po několika minutách obdivného sledování taneční produkce. Sam vedle něj trpěl jako zvíře.

	Anna sklopila oči a okamžitě ztuhla. „Nazdar,“ odpověděla a chvatně si stáhla lem sukně ke kolenům ve snaze zakrýt své přitažlivé nohy.

	„Takže tohle je ten váš poklidný večer?“ zeptal se Nick.

	„A tohle je ten váš bar pro rozvedené uzlíčky nervů?“ zasmála se Anna a Nick jí pomohl slézt ze stolu. „Normálně tohle nedělám,“ vysvětlila mu.

	„Škoda,“ prohlásil Nick, který by nikdy neřekl, že ho nečekané setkání s jiným člověkem dokáže tak potěšit. Annina kamarádka také přestala tančit, a tak jí Sam ovinul paži kolem pasu a snesl ji na zem.

	„Nechtěl by nás někdo uvést do obrazu?“ ozval se Sam.

	„Tohle je Sam,“ představil ho Nick.

	„A tohle je Sophie,“ přidala se Anna.

	„A tohle je Anna,“ zakončil Nick. Přitom si všiml, že jeho kamarád stále drží Sophii kolem pasu. „Anna je moje nová sekretářka, která má můj trochu omšelý autobazar proměnit v prosperující impérium, i když neumí psát na počítači ani vařit čaj.“

	„Není to jedno?“ Sam vyslal k Anně svůj nejúlisnější pohled. „Nekoupíme tady dámám něco k pití?“

	„Myslíte, že míchat práci se zábavou je dobrý nápad?“ poznamenala Anna.

	„Mám dojem, že v téhle situaci je to naprosto nevyhnutelné,“ zakřenil se na ni Nick.

	Kapitola 20

	Nikdy by mě nenapadlo, že ještě než vejdu do Nickovy kanceláře jako jeho zaměstnankyně, nepochybně si mě ocejchuje jako povětrnou neřestnici. Ale přesto se nezdá, že by ho to nějak trápilo. Vlastně mám pocit, že si to pěkně užívá. Jenom doufám, že mi hned ráno nedá padáka.

	Asi už stárnu. Domnívala jsem se totiž, že bary jsou odporné noční podniky plné čtyřicátníků, kteří se snaží sbalit devatenáctileté kočičky. Ale když jsem mezi hosty uviděla Nickův obličej, zaplavil mě zvláštní pocit úlevy. Z návštěvy baru, do které mě uvrtala Sophie a od níž jsem původně očekávala jenom utrpení, se nakonec vyklubal nesmírně příjemný večer, během něhož z nás pod vlivem uvolněného prostředí spadly zábrany, a dokonce jsme si bez ohledu na konvence kamarádsky potýkali. Jenomže čas kvačí a já se pomalu musím chystat k odchodu, abych dorazila domů dřív, než moje děvče na hlídání přijde o panenství. Ale před Nickem o tom musím mlčet, protože navzdory našemu sblížení ještě neví, že jsem vázaná – pardon – že jsem matka dvou dětí, o které se momentálně stará zřejmě naprosto nespolehlivá osoba.

	Hudba zvolnila tempo a v baru teď zní až děsivě pomalá skladba. Tuhle dobu v nočních podnicích nesnáším, protože ve mně vyvolává příšerné dilema. Co je horší? Když vás nikdo nevyzve k tanci a vy se musíte stáhnout ke kraji parketu nebo uprchnout na toaletu, abyste přečkali tyhle ploužáky, které vyžadují partnera, anebo když vás požádá o tanec nějaký odporný chlap, co vás začne brutálně svírat a tisknout vám do klína ztopořený kvér.

	„Nechtěla by sis zatančit?“ zeptá se mě Nick.

	Nepůsobí na mě jako chlap, který partnerky při tanci brutálně drtí v náruči. „Se šéfem jsem ještě nikdy netancovala,“ odpovím mu.

	„Ani s Donaldem Trumpem?“ zavtipkuje.

	Neubráním se úsměvu. „Ivana by mě hnala.“

	„Takže to budeme považovat za první společnou pracovní zkušenost.“ Nick mě zavede na parket a vezme mě do náruče. Připadá mi, že není úplně ve své kůži, a já jsem na tom podobně. Od chvíle, kdy jsem se ocitla v tak těsné blízkosti nějakého muže, uplynula už hodně dlouhá doba, a tak mám pocit, že mě obklopuje jakási neviditelná hradba.

	Mezi našimi těly zůstává dostatek volného prostoru, což kvituju s obrovským povděkem. Moje kamarádka Sophie však žádné takové zábrany nemá. Doslova visí na Samovi a oba se k sobě na parketu pevně tisknou. Napadá mě, jestli zítra po ránu nebude náhodou litovat, že se trochu víc nekrotila, pokud jde o alkohol. Nick a já se na rozdíl od nich pohybujeme poněkud toporně a opisujeme na parketu velké kružnice – ale musím dodat, že tahle topornost nemá nic společného se ztopořením, o němž jsem se zmínila výše. Má kouzelné oči, které jsou čisté a jasné dokonce i v tomhle zakouřeném ovzduší.

	„Děkuju, že jsi mě přijal, Nicku,“ prohodím, abych přerušila mlčení, které mezi námi teď na parketu najednou zavládlo. „Vím určitě, že ti budu schopná pomoct.“

	■

	„Taky to vím.“

	„Měl bys svůj podnik vést pevnější rukou. Jsi strašně zranitelný.“ Blížíme se k Samovi a Sophii. Nejradši bych do nich vrazila, protože Samova ruka se svezla na Sophiiny hýždě a mojí kamarádce to očividně vůbec nevadí. Což by podle mě mělo. „Nedávno jsem četla v novinách o jednom párečku, co obchází všechny autobazary v okolí.“

	„Vážně?“

	„Skupují zánovní auta a snaží se platit nekrytými šeky. Je to bouda, která jim prochází už léta.“

	„Neříkej,“ vyhrkne Nick a poškrábe se na bradě. „Jsou to takoví roztomilí nevinní starouškové.“

	„Takže jsi ty noviny taky četl?“

	V prvním okamžiku se Nick zatváří, jako kdyby se o něj pokoušely mrákoty, ale potom se usměje a poklepe se na nose. „Můžeš tomu říkat obchodnická intuice,“ odpoví mi.

	Cítím se v jeho náruči uvolněně a mám dojem, že je možná daleko bystřejší, než se zdá.

	Kapitola 21

	Venku Nicka ovanul ledový vzduch a zapůsobil na něj jako prudký políček. Vítr zvedal do vzduchu odhozené noviny a polystyrénové krabice a s řinčením honil po asfaltu prázdné plechovky od coly. Proč už lidi nejsou schopní nakládat se smetím stejně pečlivě jako dřív? Nick každý pracovní den začínal čištěním celé plochy autobazaru a odklízením odpadků, které dovnitř zavál vítr z ulice, kam je bezohledně odhazovali hosté vycházející po zavírací době z hospod. Žijí tu vůbec ještě lidi, kteří jsou hrdí na svou zem?

	Anna se rozpačitě zastavila vedle něj. Nick si uvědomil, že by ji moc rád políbil, což bylo divné, protože se až doteď domníval, že už po Janine nikdy nebude mít chuť líbat žádnou jinou ženu. Nemohl říct, že by vzplál nějakou vášnivou touhou po své nové sekretářce – i když se během večera několika smyslným myšlenkám neubránil – spíš cítil vděčnost, že díky ní nemusel čelit žádné stárnoucí matróně se širokým pasem, kterou by mu Sam hodil na krk, aby ho vyléčil ze staromládenecké letargie. A nedokázal si představit, že by se téhle Samově péči mohl vyhnout s někým příjemnějším, než je Anna. Zaletěl pohledem ke kamarádovi, který se stále tiskl k velice pohledné Sophii. Sam své staromládenectví nikdy nepovažoval za problém. Oba muži byli sice nerozluční přátelé, ale jen stěží by se našly dvě rozdílnější povahy. Nick odjakživa toužil po spořádané rodině, dvou dětech, obývacím pokoji, cihlovém krbu a výkonné sekačce na trávu, nedokázal by však říct, jestli za to mohl názorný příklad jeho rodičů. Ale třeba se někteří lidé rodí s genem, který je předurčuje k rodinnému životu, a jiným tenhle gen zkrátka chybí.

	Pokud je to pravda, pak Sam rozhodně patří k lidem, kteří si o takovém genu mohou jenom nechat zdát. Oba se už blížili k hrůzám středního věku, ale Sam podle všeho nemínil začít žít jinak, než jak si zvykl v devatenácti letech. Dokonce i teď měl nezřízenou radost, když si z každého nočního tahu přivedl domů jinou ženu. Upřímně řečeno, Nick dost dobře nechápal, kde na to jeho kamarád bere potřebnou energii, když se navíc nemůže spolehnout na pravidelný přísun domácích moučníků jako on. Nick si znovu umínil, že se musí v nejbližším možném termínu od rodičů odstěhovat. Ale i když to udělá, nedovedl si představit, že by se mu v posteli střídaly ženy jako na běžícím pásu. Ani kdyby o to samy stály.

	Zatímco se Nickovi honily hlavou tyhle a podobné myšlenky, všichni čtyři stáli před barem a mrzli. Anna se v lehkém kabátku chvěla. Bylo v ní cosi křehkého, co v Nickovi vyvolávalo ochranitelské pocity. Sam se Sophii zamířili ke stanovišti taxíků a Nick s Annou se poslušně vydali za nimi.

	Po chvilce se Sam otočil a řekl: „Já a Sophie pojedeme spolu.“

	■

	Po Annině tváři přeletěl znepokojený výraz. Zcela oprávněně. Chytila opilou přítelkyni za ruku a poodešla s ní stranou. „Víš určitě, že budeš v pořádku?“

	„Budu,“ zamumlala Sophie. „Uvidíme se zítra.“ A vrátila se k podobně podroušenému Samovi.

	„Na viděnou, brácho!“ zavolal na Nicka Sam a zamával mu na rozloučenou. Pak na něj chlípně zamrkal a zatáhl Sophii do vyčkávajícího taxíku.

	Anna sledovala odjíždějící vůz zakaboněným pohledem. „Měla jsem jet s ní,“ pronesla a začala si okusovat koneček nehtu. „Může Samovi věřit?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl Nick.

	Vrásky na Annině čele se prohloubily. „Věděla jsem, že to řekneš.“

	Další taxík v řadě dojel až k nim. „Když nás ti naši kamarádi nechali ve štychu, svezeme se taky spolu?“

	„Můžu ti věřit?“ zeptala se Anna.

	Nick jí otevřel dvířka. „Mně můžeš svěřit i život.“

	Kapitola 22

	Taxík zastavuje před mými hlavními dveřmi a já čelím další potenciálně nepříjemné chvilce. Mám podobný pocit jako při těch pomalých skladbách v baru. Neměla bych se už chovat jako dospělá osoba, která z podobných pocitů vyrostla? Spoléhám se na Nicka. Určitě si uvědomuje, že nás pojí profesionální pouto – i když jsme k sobě dnes večer našli i jinou, bližší cestu a přestože mi připadá naprosto kouzelný. Věřím mu, že se nepokusí o nic, co by zahrnovalo rty, jazyky nebo jakýkoliv jiný intimní kontakt. Kromě toho doufám, že obě děti už spořádaně oddychují v posteli. Skutečně upřímně bych si to přála. Nebo že na mě aspoň neciví skrz okno.

	Mám kouzelný malý domek. Je to jen malé terasovité stavení, ale vypadá úpravně a je zasazené do pěkného prostředí. Rodiče mi ho koupili jako investici do budoucnosti, když jsem dospěla. Bylo to v dávných pochmurných dobách, kdy se zdejší nemovitosti daly ještě pořídit velice levně. Jedině díky tomu dům přečkal můj nuzný život i strasti, které mi připravili oba manželé. Rodičům tuhle výsadu splácím – samozřejmě prostřednictvím Správy zdravotního a sociálního zabezpečení.

	V taxíku je teplo, vedle sebe mám příjemného společníka, a tak se mi vůbec nechce vystupovat. Ale protože je odchod jediným vhodným řešením, pomalu se od Nicka odtáhnu. „Takže se uvidíme zítra ráno.“

	„Svěží jako rybičky.“

	„Vynasnažím se.“

	„Byl to nádherný večer,“ řekne Nick. „Děkuju.“

	„Co myslíš – pozná můj nový šéf, že jsem půlku noci propila a protančila, a dá mi padáka?“

	„To první možná ano, ale to druhé určitě ne.“

	Jakmile v pořádku, bez dalších obav z tělesného kontaktu vystoupím z auta, otočím se k němu. „Bylo to moc fajn. Dobrou noc.“

	„Kam teď, kamaráde?“ zeptá se řidič Nicka přes rameno.

	Nick mu sdělí svou adresu a naposledy ke mně zaletí pohledem. „Sbohem.“

	Když se taxík odlepí od obrubníku, zamávám mu. Ještě se za ním dívám, jak ujíždí po ulici pryč, a říkám si, jestli Nick třeba nečekal, že ho pozvu domů na kávu. Ale nevypadal nijak zklamaně. Třeba se naopak bál, že ho pozvu. Nevím. Už to nepoznám, vyšla jsem ze cviku. Tohle je jedna z nejhorších věcí, které s vámi provede rozvod – kromě finančního zbídačení. Uvrhne vás do situací, o nichž jste se domnívali, že jste jim unikli.

	Nemohla jsem ho pozvat na kávu, jelikož by vyšlo najevo, že nejsem mladá volná kočka bez závazků, ale taky proto, že se děvče na hlídání v mém domečku o třech pokojích určitě právě pokládá na záda a klesá až na samé dno.

	Otevřu hlavní dveře tak hlučně, jak jen dokážu, dupu v předsíni a chrastím klíči. Dokonce chvíli počkám přede dveřmi do obývacího pokoje a hodně nahlas, poněkud teatrálně kašlu, než vejdu dovnitř. Vicky a Lee cudně sedí vedle sebe na pohovce a sledují v televizi cosi s Jonathanem Rossem. Na konferenčním stolku před nimi trůní prázdné lahve od baccardi a několik špinavých talířků, které naznačují, že tu pizzu spořádali taky. Po mých ratolestech není ani vidu, ani slechu.

	„Nazdar,“ pozdravím je. „Všechno v pořádku?“

	Vicky přikývne. Pusa jí zřejmě jede jenom tehdy, když v doslechu není žádný dospělý.

	„Měli jste se?“

	Vicky znovu přikývne.

	„A děti?“

	Moje dívka na hlídání i její uhrovitý mládenec mě probodávají nasupeným pohledem. Možná jim křivdím – všichni mladí přece nejsou jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet. Mohli tady celou dobu jenom sedět a držet se za ruce, ne?

	„Děti jsou v pořádku,“ zamumlá Vicky.

	„Dobře, dobře,“ odpovím chvatně a sáhnu do kapsy pro peníze.

	Podám je Vicky, která si už navléká bundu a míří ke dveřím. Lee se loudá za ní.

	„Tak vám děkuju,“ prohlásím zvesela. „Mockrát vám děkuju.“

	Když dojdou ke dveřím, všimnu si, že zpod jednoho polštáře cosi vykukuje. Vytáhnu to – nesmírně opatrně, abych se toho nedotkla víc, než je nezbytně nutné.

	„Tady,“ řeknu Vicky, než stačí utéct. „Možná to budeš potřebovat.“

	Natáhnu ukazováček, na kterém mi za tenoučký pásek visí dotyčný problematický předmět, a předám svůj nález jeho právoplatné majitelce.

	Vicky mi s nadutým výrazem strhne miniaturní tanga z prstu a prchá ven bez jediného slůvka omluvy. Usměju se a přitom si umiňuju, že své dceři nikdy nedovolím, aby k někomu chodila hlídat děti.

	Kapitola 23

	Nick viděl už z poloviny Desford Avenue, že se v matčině ložnici ještě svítí. Okno zářilo jako nějaký maják přenesený z jeho minulosti. Jako dospívajícímu mladíkovi se mu tenhle pohled naskytl bezpočtukrát. Když pak taxík dojel ještě blíž k osamoceně stojícímu domku, Nick spatřil matku, jak v noční košili s pestrým květinovým vzorem vykukuje z okna do tmy.

	Bylo už hodně pozdě v noci, nebo spíš ráno, a jeho rodiče takovou pozdní dobu nesnášeli. Nick si pamatoval, jak se kdysi oba chytali stropu, když televize BBC přesunula večerní zprávy z deváté hodiny na desátou, jako kdyby se báli, že to naruší jejich obvyklý časný spánek. Bůh ví, co tak vyčerpávajícího dělali přes den, že byli večer tolik unavení.

	Nick se naklonil dopředu, aby ho taxikář slyšel. „Můžete to prosím vás ještě jednou objet?“

	Řidič se na něj zadíval, jako kdyby pochyboval o jeho duševním zdraví, ale popojel, prudce odbočil do následující ulice a po několika minutách se znovu přiblížil k domu. Tentokrát už okno nesvítilo.

	Nick se zakřenil. „Ano!“

	Taxikář si ulehčeně oddychl.

	„Na shledanou, kamaráde,“ rozloučil se Nick. Taxík zastavil před domem. Okno v matčině pokoji se znovu rozsvítilo.

	„Sakra.“

	Taxikář položil ruku na opěradlo Nickova sedadla. „Rozvedenej a zase na bytě u mámy?“

	„Dočasně.“

	„To znám, taky jsem to zažil.“

	„Takže víte, že právě teď odvracíte vraždu.“

	„Zase znovu dokola?“

	„Jo.“

	Taxikář odlepil auto od obrubníku právě v okamžiku, kdy Nickova matka vykoukla ven škvírou mezi závěsy.

	Nick si uvědomil, že ho na chvíli přemohl spánek. Probral se, až když taxikář zpomaloval před domem už podesáté.

	„Tuhle zatracenou bitvu vyhrajeme,“ odhodlaně prohlásil řidič, jemuž se také klížily oči. Dupl na brzdy, až zaskřípěly gumy, aby zastavil před domem Nickových rodičů, který teď tonul ve tmě. Vtom se světlo znovu rozsvítilo.

	„Tak teď toho mám tak akorát!“ vykřikl řidič a vyskočil z vozu. Nick se na sedadle vztyčil a sledoval, jak se taxikář řítí k hlavním dveřím a otevírá schránku na dopisy. „Běžte si sakra lehnout, jo? Abysme se už všichni konečně mohli vyspat! On k vám do baráku nevejde, dokud tady nebude úplná tma. Ještě jednou to objedu.“

	Taxikář zase ztěžka dodusal k autu a posadil se dovnitř. Nick uvažoval, jestli bude muset absolvovat tohle martyrium pokaždé, když si bude chtít někam vyrazit. A co kdyby si, bože chraň, chtěl někoho s sebou přivést? To by si prostě nemohl dovolit. Určitě by tekla krev. Čím dřív se vypraví za nějakým starým dobrým realitním agentem a začne si hledat vlastní útočiště, tím líp.

	„Díky, kamaráde,“ řekl taxikáři.

	„To je v pořádku,“ odpověděl řidič a z chřípí se mu vznesla pára, kterou Nick nemohl tak docela přičíst pouze chladnému vzduchu. „Moje máti byla úplně stejná. Dováděla mě k šílenství.“ Znovu se odlepil od obrubníku. „Vezmeme to naposledy kolem dokola.“

	Světlo v Moničině pokoji zhaslo.

	Když pak naposledy objeli celý blok a pomalu se blížili k číslu čtyřicet tři, obloha už bledla. Přímo proti nim se za halasného cinkotu těžkopádně sunul po pravidelné trase mlékař. Taxík zabrzdil před domem. Světlo v Moničině ložnici zůstalo kupodivu zhasnuté.

	„Dokázali jsme to!“ vykřikl taxikář vítězoslavně. „Sakra, vážně se nám to povedlo!“

	Nickovi úlevou klesla ramena a sesunul se na sedadle. Rád by si ještě pár hodin zdříml, než se vypraví do práce a znovu se setká s Annou. Přestože byl napůl zmrzlý a celý ztuhlý od sezení v taxíku, při pomyšlení, že stráví celý den se svou novou sekretářkou, cítil, jak se mu po celém těle náhle rozlévá teplo.

	Taxikář se s ním rozloučil plácnutím do dlaně. „Běžte se trochu prospat, kamaráde,“ vybídl ho. „Zasloužíte si to.“

	V tu chvíli se znovu rozsvítilo světlo.

	Oba muži jednohlasně zavzdychali. „To je děs,“ prohlásil Nick. „Nechcete se mnou zajet ke mně do autobazaru? Je to jen kousek. Uvařím nám čaj.“

	„Proč ne?“

	„Moment!“ Nick stáhl okénko a vyklonil se. „Hej, kamaráde,“ zvolal a zamával na mlékaře. „Dejte nám pár kousků.“ Mlékař jim ochotně podal několik malých krabiček mléka a Nick mu zaplatil.

	„Fajn, takže jedem,“ řekl pak. „V kanceláři mám nějaký kukuřičný lupínky a hned vedle prodávají výborný šunkový sendviče. Teď už by pomalu měli mít otevřeno.“

	„Zní to dobře. Mimochodem, jmenuju se Bill.“

	„Nick.“ Potřásli si pravicí. „Moc mě tohle všechno mrzí.“

	„Jen klid,“ snažil se ho uklidnit Bill. „Tady jde o princip.“

	Taxík se znovu rozjel a Nick se ještě ohlédl. Viděl, že se otevřely hlavní dveře a z nich vykoukla matčina hlava. „Nicholasi! Nicholasi!“ volala za ním.

	Ale Bill měl pravdu. Šlo o princip. Nick jenom doufal, že má v kanceláři čistou košili, do které se bude moct převléknout, než přijde Anna.

	Kapitola 24

	Sedím za Nickovým stolem, a kdybyste mě viděli, okamžitě byste poznali, že mám příšernou kocovinu.

	„Ještě kávu?“ zeptá se Nick.

	Přikývnu. I když se cítím ještě hůř než mizerně, vím, že bych se do tohohle člověka dokázala vážně zamilovat. Má svátou trpělivost a s varnou konvicí zachází tak zručně, jak jsem to už dlouho u nikoho neviděla.

	Podá mi další šálek silného kofeinového životabudiče. „Vidím, že v rozpočtu pro kancelář budu muset zvýšit položku za nápoje,“ poznamená.

	„Nemíním z toho dělat pravidlo,“ slíbím mu a snažím se nevnímat vítr, který proniká dovnitř škvírami v okně a ovíjí se mi kolem kotníků. Co bych za to dala, kdybych teď mohla mít na sobě džínsy, tlusté ponožky a tenisky, a ne tenhle elegantní kostýmek, příšerně tenké punčocháče a střevíčky na jehlovém podpatku. „Ten včerejšek byl skutečně výjimka. Došla jsem k závěru, že krátká sukně kombinovaná s alkoholem je v mém věku špatná volba.“

	„Škoda.“ Můj nový šéf se na mě přes svůj šálek kávy usměje. „Je s tebou legrace, když si trochu přihneš.“ Na stole před sebou vidím haldy papírů. Snažím se držet hlavu ve stejné poloze a pouze těkám očima. Jakýkoliv jiný pohyb si dnes musím zakázat, případně ho omezit na nejnutnější minimum. „Tohle tedy není nejlepší začátek mého úžasného působení ve tvém impériu.“

	Nick pokrčí rameny a posadí se na zahradní židli naproti mně. „Chce to jen trochu času. Prostě seď a vstřebávej atmosféru.“

	Oba se rozhlédneme po stěnách plných plesnivých skvrn.

	„Musíme si promluvit o mých povinnostech.“

	„Ano?“

	„Vždyť víš,“ řeknu. „Nepovažuju se za sekretářku.“

	„Protože ti chybějí potřebné dovednosti?“ snaží se mě poškádlit Nick.

	„Přesně tak.“

	„Tak čím tady chceš být?“ zeptá se mě. „Vrchní ředitelkou? Výkonnou ředitelkou? Viceprezidentkou oddělení kancelářských svorek?“

	„Co takhle výkonnou asistentkou?“ navrhnu. „To by mi vyhovovalo.“ Zadívám se oknem ven, na auta, do kterých se opírá vítr, a vidím obrovské možnosti. Jako ve všech firmách, které řídí muži, tady naprosto chybí dotek ženské ruky. „Potřebuješ se dívat do budoucna.“

	„A neděláme právě tohle snad všichni bez jakékoliv cizí pomoci?“

	„Můžu ti vypracovat konkrétní strategii a zformulovat základní cíle,“ prohlásím. Nejradši bych však ještě dodala: „Ale pokud možno ne dneska!“

	Nick se zatváří poněkud vyplašeně. „Nevím, jestli jsme na to já a ty moje staré rachotiny připravení.“

	„Věř mi.“ Obrátím do sebe kávu a otřesu se. „Nebude tě to ani trochu bolet.“

	Podám mu hrnek, aby mi ho znovu naplnil, a náhle se rozletí dveře. Stojí v nich mladá půvabná žena v teplákové soupravě ze sportovního ráje Juicy Couture, zprudka oddychuje a od úst jí jde pára. V uších má sluchátka malého přenosného CD přehrávače. Nick se tváří tak ohromeně, že to podle mě může být jen jediná osoba.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ oslovím ji zvesela, protože Nick stojí jako solný sloup a svírá v ruce naše prázdné hrnky.

	Žena trhne hlavou a otočí se ke mně. Teď se zase tváří překvapeně ona.

	„Ahoj, Janine,“ přeruší Nick tíživé mlčení. „Co tady děláš?“

	„Běhám,“ odpoví žena. „Připravuju se na Londýnský maratón.“

	„Zase?“ podiví se Nick.

	„Zase,“ odpoví Janine zostra. „Potřebuju naběhat nějaké kilometry.“

	Nemůže si pomoct a neustále ke mně zalétá pohledem. A upřímně řečeno, mě neoblafne. V okolí je nejmíň tucet různých parků a jezírek, které by si Janine mohla vybrat k běhu pro zdraví. Máme asi dvě stě padesát kilometrů cyklostezek a dalších cest vhodných k tréninku, co vedou přes pole a lesy přímo do centra města Milton Keynes, takže není zapotřebí honit se po ulicích kolem Nickova autobazaru a riskovat otravu kysličníkem uhelnatým. Navíc prší. Copak lidi, kteří se oblékají v Juicy Couture, běhají v dešti? Moc se mi to nezdá. Hlavně podle toho, že vůbec není zmoklá. Už jsem se setkala s nesmírně širokou škálou lží a dokážu odhalit i sebemenší náznak klamu na míle daleko. Kdežto Nick – jak mi začíná být jasné – nikoliv.

	„Napadlo mě, že sem zaskočím, abych tě pozdravila.“

	„Proč?“ zajímá se Nick. Nemůžu si pomoct a musím se smát. Rychle skloním hlavu nad stoh papírů, nasadím si pracovitý výraz a snažím se soustředit veškerou pozornost na písmenka, která mám před sebou. Uši samozřejmě napínat nemusím, dokonce ani tehdy, když Janine ztiší hlas.

	„Pořád jsem tvoje žena,“ sykne.

	„Už jenom několik týdnů,“ prohodí Nick zvesela. „Ty rozvodové papíry jsem podepsal.“

	„Nicku,“ zamumlá Janine upjatě. „Snažím se chovat civilizovaně.“

	„Já taky.“ Nickovo čelo zbrázdí zmatená vráska.

	Janine mě probodne ostrým pohledem, který má Nickovi naznačit, že o tom nechce mluvit před cizím člověkem. Zvlášť ne před takovým, kterého nezná.

	Nick její pohled zachytí. „Och,“ vydechne. „To je Anna. Anna Terryová.“ Vstanu a přesunu se k Nickovi, takže představujeme stmelenou frontu. Nevím, proč se takhle chovám, ale Janine mě dráždí už pouhou svou přítomností. A mám dojem, že ona vůči mně cítí totéž.

	Je krásná. Hnědé vlasy má zastřižené do svůdného krátkého mikáda a může se chlubit postavou, kvůli které by spousta žen klidně vraždila. Včetně mě. Ale je ostrá jak břitva a kolem úst má tvrdé rýhy, přestože je podle mě mladší než já – stará utahaná bába se dvěma dětmi, které mě naprosto udolávají. Ať se snažím sebevíc, nedovedu si představit tuhle ženu a Nicka jako pár. Je pro ni příliš milý.

	Napřáhnu ruku a Janine ji zdráhavé stiskne. „Jsem Nickova výkonná asistentka a obchodní poradkyně,“ představím se jí suše.

	„Moje… výkonná asistentka,“ zopakuje Nick nejistě a vrhne na mě bezvýrazný pohled.

	„A obchodní poradkyně,“ dodám chvatně.

	„A obchodní poradkyně.“

	Já i Nick se šťastně usmějeme, ale Janine vypadá naprosto rozladěně.

	„Kdy jste se jí stala?“

	„Ehm…,“ hlesne můj šéf.

	„Už dávno,“ sdělím jí. „Expandujeme do zahraničí.“

	„To je fajn,“ řekne Janine. „Moc fajn.“ Ale tváří se, jako by jí to moc fajn nepřipadalo. „Mám z toho radost i za tebe.“

	„Můžeme vám ještě nějak pomoct?“ zeptám se jí s tím nejvlídnějším a nejochotnějším výrazem, i když musím vyvíjet obrovské úsilí, aby mě nezradil obličej, protože mě kvůli přetrvávající kocovině odmítá poslouchat.

	„Ehm… ne,“ odpoví Janine. „Ne.“ Zadívá se na Nicka, jako kdyby čekala, že přispěje s něčím do mlýna, ale ten – zaplaťpánbůh – zůstává naprosto apatický. Nebo to možná v noci na dnešek také přehnal s pitím.

	„Radši už půjdu,“ prohlásí Nickova žena. „Musím pokořit zbytek okolních chodníků.“

	„Jo,“ praví Nick. „Rád jsem tě viděl.“

	Janine se zatváří, jako by chtěla ještě něco poznamenat, ale potom si to rozmyslí. Probodne mě mrazivým pohledem, který mi oznamuje, že jsem možná vyhrála bitvu, ale že to ještě nic neznamená, protože mezi námi dál zuří válka. A já si v duchu kladu otázku, proč žena, která nedávno odešla od manžela kvůli jinému mužskému, cítí takovou nenávist vůči jiné ženě, kterou považuje za sokyni. Přestože bych ji mohla uklidnit, že žádná sokyně nejsem.

	„Ozvi se mi,“ řekne ještě Nickovi.

	„Jo. Ty taky.“

	Aniž by se Janine obtěžovala rozloučit se i se mnou, otočí se a zmizí.

	Dívám se za ní oknem přes děravé záclony, jak svižně běží přes parkovací plochu a křepče se vyhýbá kalužím. A potom si všimnu, jak nenápadně zaletí očima ke kanceláři a pokradmu vklouzne za volant černého BMW zaparkovaného jen o kousek dál na ulici. V duši se mi rozlije úsměv člověka, který – jak se nakonec ukázalo – měl pravdu. Tohle je zase můj koníček.

	„Tak,“ řeknu a vrhnu na Nicka zamyšlený pohled. Najednou vypadá smutně. Sevře se mi srdce, když ho vidím s tímhle výrazem.

	„Kéž bys byla moje právnička,“ vzdychne tiše.

	„Takže to je ta žena, která by nesnesla vytahanou pokožku?“

	„Hmm,“ přikývne.

	„Často se tu stavuje, aby tě pozdravila?“

	„Nikdy,“ odpoví Nick a poškrábe se na bradě. V obličeji má vepsaný zmatek. „Tohle je rozhodně poprvé.“

	„Chce tě nazpátek,“ prohlásím.

	„Nebuď bláhová,“ rozesměje ho pouhé pomyšlení na tuhle možnost.

	„Chce. Žena tyhle věci pozná.“ Snažím se, aby to znělo co nejmoudřeji, ale celý účinek zkazím tím, že mi z hrdla vyjde jen jakési dehydratované zaskřehotání. Neprozradím mu, že jsem ji viděla nasedat do auta a že všechny ty řeči o tréninku na maratón byly naprosté bláboly. „Možná už jí ten řezníkův sekáček nepřipadá tak velký a ztrácí na přitažlivosti.“

	„Co se stalo, stalo se,“ vzdychne Nick. „A můžeš ještě přidat všechny vtipy o klobásách, které tě napadnou.“

	„Och,“ vzdychnu taky. Stejně si myslím, že mám pravdu. Paní Běžkyni Maratónské totiž bradavky trčely dopředu mnohem víc, než by se dalo očekávat od nezúčastněné osoby. Proč by se sem takhle připrdelila, kdyby k tomu neměla nějaký dobrý důvod? „Mám dát ještě vařit vodu?“

	„Já to udělám,“ chopí se iniciativy můj nový šéf. „Vypadáš hodně pobledle.“

	Znovu se posadím za stůl. Na nic jiného se nezmůžu, protože mám co dělat, abych si na něj nepoložila hlavu a neusnula. Když jsem se totiž konečně dostala do postele, našla jsem v ní obě svoje děti, které si už mezitím vykolíkovaly celé území pro sebe, a tak jsem nakonec spala na pětimilimetrovém proužku matrace.

	Nick zase provádí ty báječné kousky se sklenicí instantního Nescafé.

	„Mrzí mě, že jsem tě v noci nepozvala na kafe,“ zamumlám, „ale nepřipadalo mi to… ehm… moc vhodné.“

	„Ne,“ souhlasí Nick. „Asi máš pravdu.“

	Tváří se, jako by mi na to pozvání na kávu býval možná kývl, což mě znervózňuje, protože já bych si ji s ním taky bývala ráda vypila.

	„Tak si to aspoň vynahrazujeme teď,“ dodá a dál něco kutí s hrnečky. „Takže,“ prohodí mi přes rameno, „expandujeme do ciziny, ano?“

	Zakřením se na něj. „Až se naplní čas.“

	„Čirou náhodou,“ naváže Nick, „mám na zítřek domluvenou schůzku s jedním japonským obchodníkem. Chci s ním jednat o budoucnosti autobazaru. Přestože tenhle podnik vypadá navenek ošuntěle, mám s ním velké plány a chci ho rozšířit.“

	„Měla bych tam jít taky.“

	„Bál jsem se, že mi dáš košem.“

	Nick jde ke mně a celou dobu dává bedlivý pozor, aby mu z hrnků nevyšplíchla ani kapka tekutiny. I když jen sám pánbůh ví, jestli by nějaká další skvrna od kávy ještě vůbec mohla zhoršit už tak dost žalostný stav koberce na podlaze. Sleduju svého šéfa, jak míří ke stolu se svraštělým čelem a špičkou jazyka vystrčenou z koutku úst. Je tak milý, že se mi dějí zvláštní věci kolem žaludku a to se mi vůbec nelíbí. Toužím po skutečném seriózním zaměstnání. Nechci se do svého šéfa zbláznit jako nějaká školačka typu mojí dcery nebo Stephanie Fisherové. Nick mi podá kávu a já ho navzdory svému pevnému předsevzetí bleskově políbím na tvář.

	Už podruhé se dnes Nick zatváří překvapeně. Není divu. Já jsem totiž taky překvapená.

	„Takže se mnou půjdeš?“ zeptá se.

	„Počkej a uvidíš,“ řeknu mu. „Budu pro tebe obrovským přínosem.“

	Kapitola 25

	Sophie, ovinutá pokrývkou, se posadila na posteli s nesmírně sebejistým pocitem. Sam, oblečený do černého elegantního obleku šitého na míru, přistoupil k lůžku, posadil se vedle ní a pohladil ji po vlasech.

	„Už musím jít,“ řekl, dlouze ji políbil a něžně se odlepil od jejích rtů. Pak zajel prstem pod pokrývku a začal si pohrávat s jejím ňadrem. Sophiiným tělem projela další vlna vzrušení – po mnoha předcházejících, které zažila během noci. Těch vln bylo mnohem víc, než kolik jich zažila za hodně dlouhou dobu. „Ale rád bych si to ještě zopakoval.“

	„To je těžký, Same.“ Sophie potřásla hlavou. Už tahle jediná noc byla hotové šílenství. „Vůbec netuším, jak tohle všechno vysvětlím.“

	Sam bydlel v elegantním bytě v Campbell Parku. Zařízení bylo samý chrom a sklo a černá dlažba na podlaze, všechno s luxusní visačkou a odpovídající cenou. Neměla tušení, jak vypadají ostatní části jeho příbytku. Když je totiž taxík vysadil, zamířili v podroušeném stavu přímo do ložnice. A tady bylo celé ovzduší prosycené bezuzdným sexem. Všechno působilo elegantně a chlapsky, a dokonce i to poněkud zprofanované černé povlečení vypadalo luxusně.

	Sophie se zadívala oknem do parku a uviděla zvlněnou krajinu s popásajícími se ovcemi, přestože byli v samém srdci města. Daleko od jejího přecpaného terasovitého domku plného poházených hraček. Od domku, kde skrz chatrné zdi slyšela každou hádku od sousedů a oni zase stále ostřejší výměny názorů mezi ní a Torném. Sophie při tom pomyšlení zrudla a jenom tiše zadoufala, že se k Samovým sousedům v noci žádné zvuky nedonesly. Zajela rukou pod zmuchlané hedvábí a vybavila si svůj deset let starý květinový povlak na prošívanou přikrývku, který jí teď připadal naprosto příšerný. Ať se po dnešku stane cokoliv, určité věci se musí změnit. Sam mezitím bloumal štíhlými prsty po jemné pokožce na Sophiině paži a díval se na ni svůdnýma tmavýma očima. Byl to doopravdy krásný mužský, a přestože byl o trochu starší než ona, působil tak nějak chlapecky – mladistvě, pevně a nespoutaně – zatímco Sophie se cítila starší než na svůj věk. Teď Samovy rty vyhledaly její šíji. „Skvěle jsem si to užil.“

	„Já taky,“ vydechla Sophie lítostivě. Sam byl čerstvě oholený a voněl drahou pižmovou vodou po holení. Ráda by ho znovu políbila. Náhle si uvědomila, že vzpomínky na tuhle chvíli budou to jediné, co jim oběma zbude. „Same, tohle jsem ještě nikdy v životě neudělala.“

	„Ne?“ zakřenil se. „Já jo.“ A spiklenecky na ni zamrkal. Sophie ho plácla po paži. „Nedělej si legraci!“

	„Mluvím vážně,“ ujistil ji. „Jsi jedna z dlouhé řady vdaných žen, co jsem lapil do tenat, abych na nich ukojil svoje nejnižší pudy.“

	Sophie cítila, jak jí tuhnou rysy. „Vážně?“

	„Ne,“ odpověděl. „Jsi jediná. Přísahám.“

	Ale nebyla si moc jistá, jestli mu může věřit. Nedokázala si totiž představit, že by strádal nedostatkem žen připravených kdykoliv mu zahřát jeho černě povlečené lůžkoviny – vdaných i svobodných.

	„Tak pojď už. Zavezu tě domů,“ řekl jí. „Mám to při cestě.“

	Sam vůbec neměl Sophiin dům při cestě. Pracoval v jedné z finančních institucí, které přestěhovaly své kanceláře mimo Londýn, aby využily levnější nájem nabízený nově vybudovaným městem. Dělal cosi, co znělo nesmírně důležitě a dráždivě, ale popravdě řečeno, Sophie si nepamatovala, o co konkrétně šlo. Napadlo ji, jestli si na dnešní noc vzpomene, vždycky když pojede kolem jeho pracoviště.

	„Radši ne,“ odmítla.

	Sam váhavě vstal. „Je ti to tady k dispozici,“ prohlásil a kývl k přilehlé koupelně.

	„Děkuju.“ Bylo ještě brzy, ale bude sebou muset hodit. Doma ji čekají nenakrmené děti, spousta práce a manžel, který bude požadovat vysvětlení. Zaplať pánbůh, že Connora vede dnes ráno jedna Annina kamarádka do cvičení pro mrňata, protože Sophie neměla tušení, co by Tomovi namluvila, až by k nim Anna ráno vtrhla s vřeštícím synem v podpaždí a nenašla ji doma.

	„A nespěchej,“ dodal Sam. „Až budu v práci, chci si představovat, že jsi ještě tady. Jo a pokud počítáš s tím, že jakmile za mnou zapadnou dveře, začneš se mi přehrabovat ve věcech, abys našla nějaké kompromitující fotky mých bývalek, tak ti rovnou prozradím, že jsou v krabici od bot nalevo ve skříni.“

	Sophie se ušklíbla. „Za co mě máš?“

	Sam ji vášnivě políbil. „Za moc krásné a sexy děvče.“ Uvolnil jí ruce a zamířil ke dveřím. „Kdyby sis to rozmyslela, víš, kde mě najdeš. Stav se, kdykoliv budeš moct.“

	„Ano,“ řekla, ale věděla, že to nikdy neudělá.

	Kapitola 26

	Silou vůle se mi podařilo probrat se ze strnulosti a pustit se do práce. Nick se tváří spíš vyděšeně než vděčně, že jsem se vzpamatovala, ale mám dojem, že za to můžou všechny ty papíry, které jsem si rozprostřela po podlaze, abych je roztřídila. Musím uznat, že teď to tady skutečně vypadá mnohem hůř, než když jsem začala, ale rozhodně je to jenom dočasný stav.

	Zabrala jsem se do práce jako nic, vážně. Co bych asi dělala, kdybych teď byla doma? Zřejmě bych žehlila a dívala se na televizní soutěž Countdown pod falešnou záminkou, že si bystřím mysl, a uvažovala bych, jaký blíže neidentifikovatelný předmět vytáhnu z ledničky a proměním ho v nějaký chutný a výživný zázrak k večeři.

	V autobazaru je dnes nádherné ticho. Vím, že obchodu to nesvědčí, ale aspoň tak s Nickem máme možnost se trochu líp poznat. Dozvěděla jsem se, že zase bydlí v domě svých rodičů a že mu to leze krkem. Taky že původně neměl v plánu prodávat ojetiny, a nechápu, proč se do toho tedy pustil. Vím, že zoufale toužil po dětech a že svou ženu nesmírně miloval. A taky že Janine se musela úplně zbláznit, když ho opustila. Ale mám dojem, že pokud jí zbyla aspoň polovina mozku, myslí si totéž, co já.

	Proč jen jsem nepoznala nějakého podobně milého mužského během svého strastiplného putování po světě lásky? A proč ženy, kterým se to podaří, pak tyhle milé chlapy opouštějí kvůli nejrůznějším mizerům? Není život krutý?

	Z dalšího přemítání mě vytrhne zvonění telefonu. Já i Nick však máme problém ho vystopovat, protože je zavalený lavinou lejster. Musím ovšem poznamenat, že dokonale roztříděných lejster. Jenom to tak na první pohled nevypadá.

	Nakonec ho najdu. „Nick Diamond International,“ ohlásím se a usměju se na Nicka. „Co pro vás můžu udělat?“ Volá Janine a hovoří – alespoň podle mého názoru – dost odměřeně. „Paní Mrštná Prdelka,“ oznamuju Nickovi pouhým pohybem rtů.

	Nick si vezme telefon s váhavým odfrknutím. „Ahoj, Janine,“ zašveholí rozjařeně.

	Napřáhnu k němu ruku se zvednutým palcem.

	„Ano. Ano. Ano,“ řekne.

	Sakra, z tohohle nepoznám, o čem je řeč.

	„Ano. Ano. Ano,“ pokračuje. „Ano. Ano. Ano. Tak čau.“ Zavěsí. A mlčí.

	„Jsem tvoje výkonná asitentka a obchodní poradkyně,“ připomenu mu po přiměřeně dlouhé odmlce. „To znamená, že mi musíš říkat úplně všecko.“

	Nick zírá do prázdna. „Chce mě vidět. Dneska večer.“

	„A tys souhlasil, že ano?“

	Nick pokrčí rameny. „Co jiného jsem měl říct?“

	Tohle nevypadá dobře, pomyslím si. Tohle vůbec nevypadá dobře.

	Kapitola 27

	Než taxík dojel k Samovu bytu, trvalo to celou věčnost. V tuhle hodinu a v dnešní době děti samozřejmě ujdou pěšky nanejvýš sto metrů, a tak byla všechna místní auta předem objednaná, aby odvezla školáky na vyučování. Sophie se horečně snažila dovolat Anně domů, ale její kamarádka už zřejmě odešla do práce. A mobil taky nebrala. Sophie stejně vůbec netušila, co by jí měla říct. Ale tohle byla asi ta nejmenší starost. Největší problém bude postavit se tváří v tvář manželovi.

	Po cestě, během níž Sophii nervy vypovídaly službu, auto nakonec zastavilo před jejím domem. Chvatně zaplatila řidiči a nenápadně se vykradla z vozu. Ve třpytivém extravagantním oblečení z právě uplynulé noci pak sebrala odvahu a vyrazila vstříc osudu. Obešla Elliin kočárek, který zůstal stát venku na zahradě, a rozběhla se k hlavnímu vchodu. Zatímco zápolila se zámkem, dveře se otevřely. Na prahu stál její manžel Tom a tvářil se rozzuřeně.

	„Zaplať pánbůh,“ vybuchl. „To je dost!“

	„Tome,“ začala Sophie, „chtěla bych ti vysvětlit –“

	„Nic mi nevysvětluj,“ zarazil ji Tom a zvedl ruku. „Ožrala ses a skončila jsi u Anny.“

	„Já…“ Sophie zmlkla hned po prvním slově a brada jí spadla. „Ano.“

	„Děti ještě nejsou nasnídaný,“ oznámil jí Tom. „A já už mám zpoždění. Letím. Uvidíme se potom.“

	Sotva to dořekl, proletěl kolem ní a skočil do služebního auta.

	Sophie stála na místě, sledovala ho, jak se řítí po silnici, a nevěděla, jestli má cítit úlevu, anebo zklamání, že jejího manžela vůbec nezajímá, kde strávila noc. Nebo by ji spíš měly hryzat výčitky svědomí, že jí tak důvěřuje? Anebo ho vůbec nenapadlo, že by ji mohl nějaký jiný muž považovat za přitažlivou? Proč jsou život a láska tak složité? Kdyby dodržela, co si předsevzala v jedenácti letech, a stala se jeptiškou, tohle by se nestalo. Promnula si tvář oběma dlaněmi.

	Ke dveřím přišla Ellie. Měla na sobě baletní sukénku, křídla jako víla a vlasy rozcuchané jako ježibaba. „Mami,“ zakňourala, „je mi špatně, mám hlad.“

	Sophie ji chápala. Taky jí bylo zle, ale spíš z nedostatku lásky a zájmu než potravy.

	Kapitola 28

	V šest hodin, na konci nesmírně zdlouhavého a únavného dne Sam strčil hlavu do dveří Nickovy kanceláře. Jakmile spatřil celou Nickovu kartotéku v naprostém rozkladu – rozloženou po podlaze – vyděšeně couvl. „Zatraceně! Co se to tu stalo?“

	„To udělala Anna,“ řekl Nick.

	Sam si proklestil cestu mezi papíry, usadil se jako obvykle do Nickova křesla a nohy si položil na kamarádův stůl.

	„Ona mě teď diriguje.“

	„Takže takhle se tomu teď říká?“ podivil se Sam a spojil konečky prstů jako velebníček. Ať už to „dirigování“ znamenalo cokoliv, Nick byl dnes nesmírně rád, že má Annu vedle sebe. Být vlastním zaměstnancem a mít svůj soukromý svět mu sice připadalo moc fajn, ale realita byla taková, že valnou část dne proseděl v kanceláři, zíral na protější stěnu a čekal, až se konečně objeví nějaký potenciální zákazník. Trochu mu to připomínalo konečnou fázi jeho manželství, kdy civěl na čtyři stěny a čekal, až Janine uzná za vhodné vrátit se domů. Nick se dlouze nadechl a napadlo ho, jestli ta bolest vůbec někdy odezní. Vždycky když už si myslel, že se odlepil z místa a pokročil kupředu, zjevila se Janine a poslala všechny tyhle pocity zase ke dnu. Neměl ponětí, proč se vlastně uvolil, že se s ní dnes sejde. Zřejmě ho čeká debata o penězích, advokátech a rozvodu, protože o ničem jiném spolu v posledních dnech nemluvili. Nic jiného teď na práci neměl. A bylo mu z toho smutno.

	„Kde je tedy ta rozkošná Anna?“ Kdyby měl Sam manželku a ta mu dala kopačky, určitě by to v něm nijak zvlášť nevřelo. Prostě by ji vymazal ze svého osobního radaru, pak by položil na záda všechny ženy z Buckinghamshire a širokého okolí, které by mu přišly do cesty, a veškeré rány na duši by si tím okamžitě zahojil. Mohlo by to vypadat jako dobré řešení, ale Nick nebyl jako Sam. Přestože by si to ze srdce přál.

	„Poslal jsem ji domů dřív,“ vysvětlil Samovi. „Vypadala příšerně. Měla děsnou kocovinu.“

	„To se nedivím,“ poznamenal Sam suše.

	„Byla to skvělá noc,“ řekl Nick. Docela příjemně ho to překvapilo, protože si musel poctivě přiznat, že zpočátku by byl radši snědl plný talíř vlastních ostříhaných nehtů, než aby si se Samem vyrazil na flám. A další setkání s Annou – tentokrát v uvolněném prostředí – bylo ještě příjemnější. Napadlo ho, jestli si totéž myslí i ona. „Moc se mi to líbilo.“

	„Mně taky,“ přitakal Sam a zakřenil se. „Takže ty a Anna jste…?“

	„Co jsme?“

	„Kamaráde, je to už tak dávno, že ti to mám znázornit graficky?“

	„Aha, ty myslíš tohle,“ vyhrkl Nick poplašeně. „Samozřejmě že ne. Skoro ji neznám. I když si uvědomuju, že pro některý z nás to není dost pádnej důvod,“ dodal a probodl Sama pohledem. „Kromě toho je teď mojí ‚výkonnou asistentkou a obchodní poradkyní‘ – podle všeho. Člověk by neměl míchat dohromady práci a potěšení.“

	„Kdyby to platilo, nikdy by se nekonaly žádný konference,“ poznamenal Sam. „Víš, že průměrnej britskej pracovník stráví pět hodin z osmihodinový pracovní doby flirtováním?“ zakřenil se. „A zbytek profláká.“

	„No, já se stěží můžu považovat za průměrnýho britskýho pracovníka,“ namítl Nick. „Rafinovaný umění flirtu se mi odjakživa vyhýbalo velkým obloukem. A když jsem jenom jedinkrát mrknul na ženskou v baru, vystartoval po mně její přítel, chlap jako hora, co stál hned za ní. Už jenom pomyšlení, že bych vyrazil do širýho světa a zapletl se s nějakou příslušnicí opačnýho pohlaví, mě děsí.“

	„Nemůžeš strávit zbytek života u mámy, Nicholasi,“ prohlásil Sam a varovně vztyčil prst. „Měl jsem pocit, že včera večer došlo aspoň k takovýmu malýmu flirtu. Že se projevila trocha chemie. Tyhle věci poznám.“

	„Anna je možná hezká – vlastně moc hezká – ale naše vztahy zůstanou jenom platonický.“

	„A víš proč?“ řekl Sam. „Protože jste oba takový smutný štěňata, co se bojí navázat nějakej vztah.“

	„Tak mi pověz, jak je to dlouho, co jsi ty zažil vážnej vztah?“ opáčil Nick.

	„Vlastně v noci na dnešek.“

	Nick se zprudka vztyčil na své plastové židli. „V noci na dnešek? Se Sophií? S Anninou kamarádkou Sophií?“

	Sam přikývl.

	„Jenomže ta je vdaná. A má několik dětí.“

	„Dvě.“

	„Kolik dětí by měla mít, aby tě to úplně odradilo?“ Nick potřásl hlavou.

	„Hele, kdo ti vlastně prozradil, kolik má Sophie dětí?“ vyjel Sam pobouřeně.

	„Samozřejmě Anna. Dneska jsme si spolu pěkně poklábosili jako dvě důvěrný kamarádky.“

	„To muselo bejt roztomilý.“

	„Sakra, Same.“ Nick zavrtěl hlavou. „To je prostě klasika, dokonce i pro tebe. Vdaná ženská s několika dětma. To chce trochu piva. Jako první pomoc.“

	Nick přešel k otlučené chladničce, která zdobila kout jeho kanceláře, a vytáhl dvě plechovky Stella Artois z kartonu o šesti kouscích, neustále připraveného pro mimořádné situace. A tohle se skutečně dalo považovat za mimořádnou situaci. Jednu plechovku podal Samovi, druhou si nechal a oba současně si je pak otevřeli.

	„Jsem v háji,“ vzdychl Sam a dopřál si pořádný hlt.

	„Jo. Ale za týden už budeš nad věcí. Jako vždycky.“

	Sam se zatvářil vážně. „Tentokrát ne.“

	„Obzvlášť tentokrát,“ oponoval Nick. „Zranilo by to příliš mnoho lidí. Tahle záležitost by byla další kšeft pro mýho právníka. A věř mi, že tohle nemá zapotřebí. Advokátní kancelář je, milej kamaráde, hodně nepříjemný místo.“

	„Těší mě, že jsi šťastnej místo mě.“

	„Same, svět je plnej úžasně přitažlivejch svobodnejch koček. Pár tuctů už jsi jich poznal. Důvěrně.“

	Sam znovu upil pivo z plechovky a Nick si uvědomil, že jeho slova se odrážejí od neprostupné zdi. „Tohle je druhá strana věci, která se přihodila právě mně, Same,“ pokračoval naléhavě. „A je to příšernej pocit. Skutečně příšernej. Tohle žádnýmu dalšímu mužskýmu nedělej. Třeba je to fajn chlap, co si to vůbec nezaslouží.“

	„A možná je to naopak břídil, kterýmu to patří,“ opáčil Sam bryskně. „Spí snad ženy s jinýma mužskýma, pokud jsou šťastný?“

	Nick sebou bolestně cukl.

	„Promiň, brácho,“ řekl Sam omluvně. „Tak jsem to nemyslel.“

	„Ne,“ souhlasil Nick. „Ale aspoň vidíš, jak to člověka dokáže rozhodit.“

	„To je něco jinýho,“ namítl Sam, jako by Nicka neslyšel. „Úplně jinýho. Kromě toho jsme dospělí.“

	„Ano, jste.“ I když o tom Nick vzhledem k jejich chování trochu pochyboval. „Ale co děti?“ pokusil se kamaráda nahlodat.

	„Děti mám moc rád,“ vedl si svou Sam. „Vždycky jsem se chtěl stát tátou.“

	„Odkdy?“

	„Od včerejška,“ prohlásili oba unisono.

	Nick věděl, že tohle nikam nevede. Jakmile se Sam k něčemu odhodlá, nikdo mu to nevymluví. Mohl jenom doufat, že Sophie má víc rozumu než jeho kamarád s vymytým mozkem a že celá tahle záležitost neskončí krví na stěnách a soudní tahanicí o děti. Zadíval se na Sama. „Tvoje chápání výrazu vždycky je úplně stejný jako sukně Kylie Minogue. Strašně, strašlivě krátký.“

	Kapitola 29

	Sedím se Sophií u stolu v její kuchyni, každá držíme na klíně jedno dítě a houpeme ho jako o život. Sophie svou dcerku natřásá ve snaze unavit ji před spaním, zatímco já se v Connorovi marně pokouším vyvolat dojem, že jede na koníčku. Veškerá moje snaha ho však očividně nudí. Jediným výsledkem mého neúnavného natřásání je pocit, že se mi každou chvíli zvedne žaludek. Zbývá mi ale ještě patnáct minut, než si budu moct vyzvednout Poppy ze školy a zjistit, jestli mě dneska nenávidí nebo ne. Ve hře jsou totiž jako vždy obě možnosti.

	„Pustil mě dřív domů, protože jsem nevypadala moc dobře,“ řeknu.

	„Všiml si, že ti je zle?“ Sophie se tváří ohromeně. „Všiml si, že jsi vůbec naživu?“

	„Ano.“

	„Ten člověk se mi snad jen zdá,“ vzdychne Sophie. „Upřímně řečeno, vážně vypadáš zničeně.“

	„Ty taky.“

	Sophie se z neznámého důvodu vyhne mému pohledu. „Jak vypadal první den v práci?“ zeptá se.

	„Musím přiznat, že byl pěkně vyčerpávající. Chtěla jsem na Nicka udělat dojem, aby si mě nechal.“

	„Ještě mluvíme o práci?“

	„Chtěla jsem se mu předvést jako dynamická a zapálená zaměstnankyně,“ vypustím do éteru, „jenomže to bylo taky všechno, co jsem mu mohla předvést, pokud jsem chtěla zůstat ve vertikální poloze. Nikdy jsem ti neměla dovolit, abys mě svedla na scestí. Dneska večer zapadnu do postele co nejdřív – a donutím děti, aby zůstaly u sebe, protože se chci vyspat, a ne mít pocit, že nocuju na skalním převisu.“

	Sophie si přesadí Charlotte na druhé koleno a začne ji houpat s obnovenou vervou. „Vypadá to dost nadějně.“

	Zavrtím hlavou. „Je pro mě až moc milej,“ namítnu. „Jak dobře víš, já si začínám jenom s idiotama, zkrachovalýma existencema, záletníkama a úchylama. A on z toho není ani jedno. Stejně je podle mě pořád citově závislej na svojí ženě.“

	„Docela bych uvítala, kdybys už konečně přestala číst všechny ty svépomocný knížky. Už mluvíš, jako kdybys je sama sepisovala.“

	Connorova trpělivost s mým pohupováním je u konce a já mám pomalu nejvyšší čas vyrazit na cestu do školy. „Jak ses včera dostala domů?“ zeptám se, když dopiju poslední doušek čaje. „Dopravil tě sem ten nádhernej Sam nepoškozenou?“

	„No, vždyť víš,“ zamumlá Sophie.

	Zarazím se a ustanu v přípravách na odchod. Přitom cítím, jak se mi úplně bezděčně krabatí čelo. „Věděla bych to, kdybys byla sdílnější.“

	V tu chvíli ale bouchnou domovní dveře, do kuchyně vrazí Tom a hodí kabát na nejbližší židli. „Jéje,“ vyhrkne, jakmile mě spatří. „Další zpustlík. Doufám, že jsi při tom jejím chrápání aspoň na chvíli usnula. Já to nesnáším. Jakmile spustí, třesou se nám totiž všechny stěny.“

	Zasměju se, protože mě nic jiného nenapadá. Tom zamíří do obývacího pokoje a já si přitom všimnu, že na Sophii vůbec nepromluvil a ani ji třeba jen letmo nepolíbil. Jako by ji vůbec neviděl. Je možné, že všechny vztahy končí takovouhle ostentativně projevovanou lhostejností? Při tom pomyšlení na mě padne smutek.

	Sophie ke mně vyšle provinilý pohled.

	Tom už sice zmizel z doslechu, ale přesto ztiším hlas. „Ty jsi v noci nepřišla domů?“

	Sophie zavrtí hlavou.

	„Vůbec?“

	Moje očividně šílená kamarádka znovu zavrtí hlavou.

	„Zbláznila ses?“ Mám dojem, že to byla úplně zbytečná otázka.

	Sophie přikývne.

	„A ani jsi mi to nemínila říct.“ Nemůžu tomu uvěřit. Sophie se mi svěřuje úplně se vším. Nikdy jsme jedna před druhou neměly žádná tajemství – nebo jsem si to aspoň myslela. „Co by se stalo, kdyby Connor nemohl jít na to cvičení? Co kdybych ho místo toho přivedla sem? Proč jsi mi nezavolala, abys mě varovala, že ses zachovala jako úplná husa?“

	„Husa!“ vykřikne Connor a zatleská ručičkama.

	Ještě víc ztiším hlas. „Jak bys to pak Tomovi vysvětlila?“ Moje kamarádka nechá sklouznout dceru z klína a posadí ji do vysoké dětské židličky. Přistoupí k lednici, vytáhne balíček levných párků a hodí je na sporák. Očividně jídlo na dnešek. Potom zapne gril.

	„Byla to jen jednorázová záležitost,“ vypraví ze sebe. „A byla to hloupost. Stačí ti to?“

	„To říkáš mně!“ vybuchnu šeptem.

	Sophie se otočí a zadívá se na mě. „Je to tak,“ prohlásí. „A nechci, aby to zašlo dál.“

	„Uvidíš se s ním ještě?“

	Je patrné, že moje kamarádka svádí vnitřní boj. Kotníky prstů jí úplně zbělely, jak sevřela okraj pracovní desky, a zádové svaly má napnuté. Takovéhle věci normálně nepromíjím, ale je to moje přítelkyně a nechci ji dál trápit.

	„Sophie?“

	„Ne,“ vyhrkne. „Samozřejmě že ne.“

	„Fajn,“ pronesu mírně. „To jsem ráda.“

	Sophie se ke mně znovu otočí a v obličeji má sklíčený výraz. „Anno,“ zašeptá, „asi jsem šíleně riskovala, ale užila jsem si v noci spoustu legrace…“

	Z obývacího pokoje zaburácí Tomův hlas. „Kdy bude večeře, Soph?“

	Obě se vyděsíme.

	„… a tý mám v tomhle domě žalostně málo.“

	Kapitola 30

	V domácnosti Diamondových se ztěžka a s jistou dávkou nevyhnutelnosti znovu blížil čas večeře. Nebylo divu, že Nick cítil pokušení zůstat ještě v práci a dál popíjet se Samem pivo. Pořád mu nešlo do hlavy, že se jeho kamarád, který si mohl vybrat kteroukoliv nezadanou ženu na světě, rozhodl pro manželku jiného muže, navíc s dětmi.

	Monica položila na stůl obrovskou porci hutného kouřícího moučníku. Nick cítil, jak se mu dělá špatně. Lehkou žaludeční nevolnost mohl přičíst „schůzce“ s Janine, kterou si domluvil na dnešní večer, rozhodně však matce nemínil přiznat, že ho o chuť k jídlu připravuje bývalá manželka.

	„Jenom kousek, mami,“ poprosil Monicu. „Ten nejtenčí kousek, co umíš ukrojit.“

	„Takovýhle jídlo člověka uklidní. A jestli někdo potřebuje uklidnit, tak jsi to právě ty.“

	„Tímhle jídlem si člověk jenom zadělá na infarkt. Cítím, jak mi kornatějí tepny, jen když se na to podívám. Od toho dne, co jsem se nastěhoval zpátky domů, se mi život zkrátil přinejmenším o deset let.“

	„Jsi blázen.“

	Matka ukrojila dvě obrovské porce, jako by Nickovy prosby vůbec neslyšela, naložila je na talíře a jeden podala synovi a druhý manželovi.

	„Užil sis to včera v tom… nočním podniku?“ zeptala se syna a lehce se zachvěla.

	„Fantasticky,“ odpověděl Nick, který se právě snažil spolknout sousto. Monica si načechrala vlasy, což bylo špatné znamení. Signalizovalo, že bude následovat nějaká nepříjemná otázka. „Setkal ses tam s nějakým pěkným děvčetem?“

	„Ne,“ řekl Nick a zavrtěl hlavou. „Seznámil jsem se tam s jistou Mandy z Macclefieldu, která zápasí v kádi s bahnem. Ta rozhodně pěkná nebyla.“

	Matka se zatvářila vyděšeně.

	„Měla silný stehna,“ pokračoval Nick. „Ale strašně špinavý nehty.“

	Monica si odkašlala. „Uvidíš ji ještě, zlatíčko?“

	„Dneska večer.“ Nick mrkl na hodinky. „Vlastně už bych měl běžet. Není to typ děvčete, který by si člověk mohl dovolit rozčílit.“

	„Rogere, řekni něco!“

	„Máš ještě trochu toho moučníku?“ zeptal se Roger.

	Nick dojedl svou porci a okamžitě zamířil ke dveřím. „Uvidíme se později.“

	„Vezmi ji domů na večeři, zlatíčko,“ zavolala za ním matka. „Zítra. Maminka ji chce poznat.“

	Když za sebou Nick zavíral dveře obývacího pokoje, uslyšel ještě otce. „Takže zápasnice v bahně, jo?“ Z hlasu mu zazníval obdiv.

	„Rogere!“ vyštěkla matka. „Musíš tomu klukovi ukázat pevnou ruku. Je čím dál víc jako ty.“

	Nick se ušklíbl a oblékl si bundu. Ale dobře si uvědomoval, že matka by se vyděsila ještě mnohem víc, kdyby tušila, s kým se má dnes skutečně sejít.

	Kapitola 31

	Nick se s Janine sešel v hospodě U Škrpálu, která se nacházela v malé bezvýznamné vesnici poblíž města Milton Keynes. Tvořilo ji několik terasovitých chat, jeden kostel, který byl pro stále se ztenčující počet místních věřících příliš velký, a několik ploch zastavěných obytnými domky, které vypadaly, jako kdyby se do nich měly nastěhovat stepfordské paničky, pokud by jim už Stepford lezl krkem. A hospoda. Byl to podnik, ve kterém Nick s Janine pětkrát bez velké pompy oslavili výročí svatby. Kdyby si s ní místo toho odskočil do Paříže, možná by ještě byli spolu.

	Ale byl to krásný hostinec. Jeden z mála, který odolal modernizaci a zachoval si kouzlo cinkajících koňských postrojů, tlumeného osvětlení a tradičních jídel, na rozdíl od mnoha jiných hospod, které se proměnily v neosobní podniky, na nichž člověk nepoznal, jestli jde o vinárnu, restauraci, bar, anebo o některou z prodejen nábytku a bytového textilu Habitat. Ve zdejší hospodě člověku neservírovali každé úterý thajská jídla, jen aby nalákali klientelu, která si potrpí na módní trendy. Nick dost dobře nechápal, proč se tady Janine líbí, protože právě ona patřila k lidem, kteří by se vydali kamkoliv, kde by jim v úterý večer nabídli něco z thajské kuchyně. Ale možná že se jí U Škrpálu vůbec nelíbilo a Nick si celou dobu jenom něco namlouval.

	Postavil před ni na stůl sklenici minerálky – bez ledu, protože led ve veřejných podnicích není hygienicky nezávadný. Bez valného nadšení se z ní trochu napila. Přestože se Janine očividně cítila nesvá, vypadala fantasticky. Vlasy se jí jako vždy leskly, pleť přímo zářila a černý svetřík, který dnes měla na sobě, odhaloval všechny její ladné křivky. A že jich bylo požehnaně! Vypadala jako dokonalá chodící reklama na zaměstnání, které si zvolila. Nick uvažoval, jestli ji ještě miluje. Byl by teď tak nervózní, kdyby mu na ní už nezáleželo? Ne, nebyl. Samozřejmě že mu na ní pořád záleží. Po sedmi letech soužití člověk prostě nemůže jen tak ze dne na den přestat svého partnera milovat. Aspoň Nick to nedokázal. Za Janine by ovšem mluvit nemohl, protože z jejího lhostejného výrazu se nedalo nic vyčíst.

	„Takže,“ ozvala se konečně, „jak se ti bydlí doma?“

	„Příšerně,“ řekl Nick. „Musím si co nejdřív něco najít, nebo se zblázním.“

	„Máti?“

	Nick přikývl. „Je pro mě záhadou, proč ji táta tou svou sekačkou na trávu ještě nerozporcoval na kousky. U soudu by ho osvobodili, protože by uznali, že jednal v sebeobraně, jako oběť nelidskýho zacházení.“

	Janine nechala spadnout ruku na stůl a zadívala se na něj zpod dlouhých řas. „Ví, že jsi tady se mnou?“

	„Ne.“ Nick protáhl obličej. „Čím míň toho ví, tím líp. Vlastně si myslí, že se oddávám hrátkám s jistou zápasnicí z Macclefieldu, co se válí v bahně.“

	Janine zvedla obočí.

	„To by bylo na dlouhé vyprávění,“ řekl Nick.

	„Zjistí to,“ konstatovala Janine. „Zřejmě tě špicluje.“

	„No jo. Vsadil bych krk, že jo.“

	Janine si pohrávala s kusem kartonu, na kterém bylo vytištěné menu. „Už jsi jedl?“

	„Bydlím u máti,“ připomněl Nick výmluvně.

	„Jasně. Už jsi toho spořádal tolik, že by to vystačilo pro deset lidí.“

	„Dvacet,“ vzdychl Nick a poplácal se po břiše. „Ale ty si klidně něco objednej.“

	Janine odstrčila jídelníček o kus dál. „Nemám hlad.“ Zadívala se na něj s našpulenými rty. „Poslední dobou jsem ztratila chuť k jídlu…“

	Bože můj, pomyslel si Nick. Prosím tě, jen ať mi neřekne, že sem přišla, aby mi oznámila, že je těhotná! Trpí těhotné ženy nechutenstvím, nebo naopak jedí víc? Neměl nejmenší tušení. Kdyby se teď dozvěděl, že Janine čeká dítě s tím řezníkem Bonem, byla by to pro něj obrovská rána. Cítil, jak mu po zádech stéká ledový pot, takže se na uklidněnou trochu napil piva.

	„Víš,“ nadhodila Janine, „jsem ráda, že jsme zůstali přáteli.“

	„No, jinak by všechny ty roky, co jsme spolu prožili, byly jen ztráta času.“ Trochu se uvolnil, protože Janine dosud nevyrukovala se žádnou zprávou o těhotenství. „A zažili jsme spoustu fajn věcí.“ Nick se na svou ženu unaveně usmál. „Já je vlastně zažívám i teď.“

	„Mrzí mě, že to takhle skončilo.“

	Nick pokrčil rameny a snažil se tvářit lhostejně. „Takhle to prostě ve světě chodí.“ Omrzely tě staré věci? Pořiď si nové! Mobilní telefony. Auta. Ledničky. Partnery a partnerky. Cokoliv chceš. A že jsi kdysi slavnostně přísahal manželskou věrnost? To je přece vedlejší! Stačí jen několik tisíc liber, pár cárů papíru, na kterých stojí, že to všechno byla obrovská chyba a že jsi to nemyslel vážně, a tvoje svědomí je zase dokonale čisté.

	„Někdy se mi po tobě stýská, Nicku,“ řekla Janine. „Phil je úplně jiný než ty.“

	„Měl jsem dojem, že z něj vyzařuje neodolatelná přitažlivost.“

	„Myslím, že jsme se všichni zachovali až příliš dospěle.“

	„Jasně,“ přikývl Nick. „Příliš dospěle.“ Jenom dospělí se dokážou chovat takhle pitomě.

	Janine zaváhala, ale potom po stole posunula dlaň k Nickově ruce. Nick ji ohromeně sledoval. Ceká snad, že jí tu ruku sevře? Rozhodl se pro bezpečné řešení a pro jistotu uchopil sklenici.

	„Nicku,“ vzdychla sotva slyšitelně, ale s poněkud rozčileným výrazem. „Občas mě napadá, jestli jsme všechno příliš neuspěchali.“

	„My?“

	„Nebyla to jenom moje vina,“ vyhrkla poněkud naježeně.

	„Ne.“

	Janine nasadila výraz nevinného děvčátka. „Z dokonalého manželství lidi neutíkají, Nicku.“

	„Ne,“ souhlasil. „Ale někdy svému partnerovi dávají možnost, aby napravil, co se pokazilo.“ A Janine mu žádnou takovou příležitost nedala. Prostě mu oznámila, že potkala někoho jiného, a poprosila ho, aby odešel. Nick dodnes netušil, co se vlastně událo, a možná právě proto až doteď nedokázal za jejich manželstvím udělat tlustou čáru. Zoufale mu chyběl dostatek pikantních podrobností, které by jí mohl vpálit. Nikdo z jejich známých například nechápal, jak se vegetariánka mohla takhle spustit s řezníkem. A Nick s jejím románkem nemohl nijak naložit, protože Janine o skutečné podstatě svého nového vztahu sveřepě mlčela. Zřejmě moc dobře věděla proč.

	„Lituješ, že jsme to nezkusili?“

	„Teď už na tom stejně nezáleží, ne?“ řekl. „Oba jsme už někde jinde. Ty jsi šťastná s Philem a já mám tu fiktivní zápasnici.“

	Janine zase přitáhla ruku k okraji stolu. „Zdá se, že dobře vycházíš s tou Annou.“

	„Ano,“ přisvědčil Nick upřímně. „Je úžasná. Pro firmu je doslova poklad.“

	„Vážně?“ podivila se Janine. „Zdálo se mi, že její přednosti spočívají v něčem jiném.“

	Nick se zatvářil, jako by ji nepochopil. „Toho jsem si ani nevšiml.“ Ale všiml si toho moc dobře. A Janine věděla, že Nick ví, že si Janine dobře uvědomuje, že mu to neušlo.

	Kapitola 32

	Sedím na pohovce a vychutnávám si další skleničku laciného chardonnay. Omlouvám se tím, že nepiju z pouhé nudy, ale uklidňuju se po vypjatém dni. Vedle mě trůní po obou stranách Poppy, Connor a spousta nejrůznějších plyšových zvířátek včetně starého ušmudlaného Pejsánka. Sledujeme reprízu televizní pěvecké soutěže Akademie slávy, kterou Poppy přímo zbožňuje. Connor podřimuje a dívá se na obrazovku zpod přivřených víček, což znamená, že pak zase polovinu noci probdí. V tomhle domě prostě dbáme na to, abychom ze svých koncesionářských poplatků vytěžili maximum.

	Při pohledu na všechny ty mladé nadějné svěží talenty, které defilují před kamerou, si kladu otázku, jestli bych nemohla Poppyino nadšení a schopnost předvádět se na veřejnosti přetavit v něco, co by nám přineslo zisk. Z toho, jak teď nechává bez povšimnutí všechny významné osobnosti s akademickým vzděláním, usuzuju, že mě ve stáří rozhodně nebude podporovat z platu úspěšné právničky. Zná všechny texty písniček, které předvádějí účinkující, zpívá je s nimi a já jen lituju, že se stejnou přesností neodříkává násobilku.

	Nerada si to přiznávám, ale po prvním dni stráveném v novém zaměstnání jsem úplně vyčerpaná. Není to tělesná únava, ale cítím se přetažená po duševní stránce. Je to tím, že jsem poprvé po dlouhých měsících musela zase diskutovat s jiným dospělým člověkem. Kdyby si Nick chtěl poklábosit o dívčí skupině Girls Aloud, Beyoncé Knowlesové, skupinách Destiny’s Child, Blue či One True Voice nebo o tom, že je Robbie Williams tak senzační, že to snad ani není možné, pohybovala bych se na bezpečné půdě. Mám za to, že jakákoliv debata s dospělým člověkem ode mě bude zkrátka vyžadovat trochu cviku. Jsem však hrdá, že už nepatřím ke společenským vyvrhelům, ale jsem zase šťastně zaměstnaná příslušnice lidské rasy.

	Lektoři mladých zpěváků z Akademie slávy halasně pokřikují. Mám pocit, že se teď kdekdo snaží vyšvihnout mezi celebrity a okamžitě se usadit na vrcholku pomyslného stromu slávy, a ne se vypracovat takříkajíc od píky. Já teď od té píky, na rozdíl od nich, skutečně začínám. Ve chvíli, kdy na obrazovce ječí a divoce se svíjí další ze soutěžících adolescentů – mám dojem, že moje dcera se svoje excesy učí právě od nich – zazvoní telefon. Jediný člověk, který mi může volat, je Sophie. Doufám, že telefonuje, aby mi oznámila jedinou věc: že využila času, zamyslela se nad tou epizodou se Samem a přišla k rozumu.

	„Ahoj, Soph!“

	Žádné Sophiino melodické trylkování však z telefonu neslyším.

	„Haló! Haló!“

	Nic.

	„Nicku? Jsi to ty, Nicku?“ Nick je jediný další člověk, který by mi mohl volat, a tak jen doufám, že nevytočil moje číslo proto, aby mi dal padáka, když už jsem sebrala odvahu a nejistě znovu vkročila do velkého světa. „Nicku?“

	Telefon zůstává hluchý.

	„Kdo to byl?“ zeptá se mě ledabyle Poppy, která pořád věnuje veškerou pozornost televizi.

	„Nikdo,“ odpovím a rozpačitě pokrčím rameny.

	Poppy se ke mně otočí a v obličeji se jí objeví široký úsměv, který mi drásá srdce na droboučké kousíčky. „Myslíš, že by to mohl být tatínek?“

	„Tatínek?“ Nejradši bych vykřikla: „Proč by to proboha měl být otec?“, ale v dceřiných očích svítí tak nelíčená radost, že ji prostě nemůžu jen tak usadit nějakou krutou poznámkou na adresu jejího nezvedeného rodiče.

	Čelo se jí poskládá do zklamaných vrásek. „Vůbec nám nevolá,“ povzdychne si. „Myslíš, že už na nás dočista zapomněl?“

	Přivinu si ji k sobě a ona se pomalu poddává mému objetí. „Nevím, zlatíčko,“ vzdychnu. „Opravdu to nevím.“

	Kapitola 33

	Nick a Janine se rozpačitě zastavili vedle svých aut v naoranžovělém svitu pouliční lucerny na konci parkoviště u hospody. Rozpačitě zejména kvůli tomu, že Janinino elegantní BMW bylo naprostým protikladem Nickovy staré otlučené rachotiny.

	„Děkuju,“ řekla Janine. „Bylo to moc fajn.“

	„Jo,“ přitakal Nick, ale příliš jistý si tím nebyl. Pořád totiž nepochopil důvod téhle schůzky. Na přetřes nepřišlo ani handrkování o peníze a díkybohu ani žádné oznámení, že jeho stále ještě manželka je těhotná. Zdálo se, že šlo o pouhé posezení dvou přátel u několika skleniček. Oba se také obloukem vyhnuli diskusi i příčině rozvodu. Nick se zadíval na Janine, která mu ve tmě připadala malá, drobná a zranitelná. Nemohl uvěřit, že tahle cizí osoba je tatáž žena, která pro něj dříve představovala celý svět – jako jeho životní láska a manželka. „Tak co teď uděláme?“ zeptal se.

	„Uvidíme, jak se všechno vyvine.“

	Co to má znamenat? Proč všechny ženy po mužích chtějí, aby jim uměli číst myšlenky? „Moc exmanželek nemám,“ prohodil nenuceně, „takže dost dobře nevím, jak bych ti měl podle protokolu popřát dobrou noc.“

	Janine se tvářila ostýchavě a mlčela.

	„Neměl bych tě třeba přátelsky políbit na tvář nebo tak něco?“

	„To bys mohl,“ odpověděla. „Kdybys chtěl.“

	Nick se k ní sklonil a váhavě se dotkl rty její tváře. Přestože mu zničila srdce tak, že připomínalo splasklý fotbalový míč, stále se mu stýskalo po její vůni a po dotyku její pokožky. Ničilo ho pomyšlení, že spí sám na úzkém lůžku, zatímco ona leží zachumlaná v jejich pohodlné manželské posteli s jiným mužem. Připadalo jí jejich manželství skutečně tak nesnesitelné, že muselo skončit právě takhle? Nick si vždycky myslel, že láska je jako řeka – někdy poklidně plyne mělkým meandrem, jindy se bouřlivě valí úzkým hlubokým korytem a občas, především v období sucha, se jí nedostává vody a může o ni dokonce úplně přijít. Ale stále tu je, vepsaná do krajiny. Nečekal, že se Janine pokusí úplně ji vymazat, jako kdyby nikdy neexistovala.

	Není snad smyslem manželství, aby spolu partneři vytrvali v časech dobrých i zlých, a ne aby se žena vrhla do náruče prvnímu muži, který na ni zamává šťavnatou svíčkovou? Nick si v duchu s oblibou představoval, že kdyby se objektem podobného snažení stal on, odpověděl by rázně ‚ne‘. Miloval Janine natolik, že by ji prostě nemohl zradit. A vždycky doufal, že ona k němu cítí totéž. Tahle duševní zrada ho možná bolela mnohem víc než sama fyzická nevěra.

	Janine mu zlehka přejela prsty po tváři a potom ho něžně políbila na rty.

	„Ví Phil, že jsi tady?“ zeptal se.

	„Ne,“ přiznala tiše.

	„V tom případě bys už radši měla jít. Bude si dělat starosti.“

	Janine se otočila k autu. „Zavolám ti.“

	„Dobře.“

	Sledoval ji, jak usedá za volat, startuje auto a odjíždí do tmy. Z těžkým povzdechem se pak otočil ke svému starému otlučenému vraku. Ani za milion let nepochopí, jak funguje ženský mozek. Dotkl se rtů v místě, kam ho Janine políbila. Zaplavila ho vlna nejrůznějších pocitů, ale s vypětím všech sil se je snažil ignorovat. Dost dobře netušil, co od dnešního večera vlastně očekával, ale rozhodně neměl pocit, že by mu něco přinesl.

	Kapitola 34

	Mám na sobě svoje nejpohodlnější pyžamo a uvažuju, že si pro útěchu vezmu do postele termofor naplněný horkou vodou – takhle vypadají moje životní rozkoše. Než se uložím k spánku, probírám se ještě skříní a snažím se najít něco, v čem bych mohla zítra v poledne vyrazit na ten pracovní oběd s Nickem. Ha! Jsem zaměstnaná teprve jeden den, a už se účastním hogo fogo schůzek v nóbl restauracích! Až na to, že ode dne, kdy jsem byla v nóbl restauraci naposledy, uplynula celá věčnost, takže nemám žádné šaty, které by se na takovou událost hodily. Koušu se do rtu. Moje pojetí luxusního oběda se v poslední době smrsklo na posezení se Sophií v místní restauraci u tří skleniček vína, po nichž cestou domů následoval mastný kebab v papíru.

	Ve skříni dosud visí Brunovo oblečení. Když se tehdy tak překotně rozhodl, že nám dá vale, sbalil si jen pár věcí. Měla jsem už všechny pozůstatky po něm vyhodit nebo je věnovat nějaké charitativní organizaci. Ale je to podobné, jako když vám někdo umře. Nemůžu se jich prostě zbavit, protože bych si tím s konečnou platností přiznala, že se nikdy nevrátí. Tím ovšem nechci říct, že bych ho zase chtěla mít doma. Zanechal tu totiž po sobě takovou spoušť, že už o to nestojím.

	Když od nás utekl poprvé, měla jsem pocit, že si úplně vypláču oči. Připadala jsem si, jako kdyby někdo vysál celý obsah mé tělesné schránky a místo mého někdejšího já v ní zůstalo vakuum. Dokonce mě tehdy napadlo, že si koupím krabičku cigaret – přestože nekouřím – a budu si je típat o zmrtvělou pokožku na pažích, abych cítila aspoň něco. Potom vzal do zaječích znovu, a já jsem už plakala méně a ani jsem neměla nutkání skočit si pro cigarety. Když práskl do bot potřetí, všechny slzy jsem měla vyplakané. Neznamenalo to však, že bych cítila menší bolest – jenom mi moje nadměrně používané slzní kanálky vyschly. Mám za to, že jsem se stala prvním případem s naprosto novou diagnózou – chronické poškození horních vodních cest. Kdyby se firmě Tumley & Goss podařilo mého neustále prchajícího manžela najít, mohla by ho mým jménem zažalovat.

	Buddhisté tvrdí, že srdce se někdy musí zlomit, protože jedině tak se otevře. No, já jsem měla srdce zlomené tolikrát, že se mi úplně rozpadlo. Ale upřímně řečeno, teď už se chová ostražitě. Což je dobře. Kromě toho je obehnané plotem s ostnatým drátem, který udrží všechny případné narušitele v bezpečné vzdálenosti. Myslím, že už má dost všech lidí, kteří se k němu pokoušeli proniknout, bezdůvodně se kolem něj poflakovali a zanechali po sobě spoušť. Nemůžu mu to mít za zlé.

	Přejíždím prsty po rukávu jedné z Brunových košil. Mé nejoblíbenější. Koupila jsem mu ji k Vánocům, ale už si nepamatuju, ke kterým. V ní se mi líbil úplně nejvíc. Tisknu si látku k obličeji a nasávám její vůni – chlapskou, lehce pižmovou, se závanem Brunovy oblíbené vody po holení a laciné aviváže z Tesca. Občas nám spolu bylo dobře. Nechávám rukáv sklouznout dolů a u zhmožděného srdce cítím lehké bodnutí. A jindy nám dobře nebylo.

	Vklouznu do postele a vytáhnu si přikrývku až po bradu, aniž jsem dospěla k důležitému rozhodnutí, co si zítra obléknu. Bude to muset počkat. Teď mě přemáhá spánek.

	Náhle zaskřípou dveře a do místnosti se namáhavě sune Poppy s ospalým, jakoby omráčeným Connorem v náruči. „Mysleli jsme si, že si tady budeš připadat opuštěná,“ vysvětluje mi.

	Unaveně se usměju a vzdávám se části své přikrývky. Poppy s Connorem se uvelebí vedle mě a všichni se k sobě přitulíme. Zavadím pohledem o fotografii mého bývalého zeširoka se usmívajícího manžela. Položím snímek na stolek, obličejem dolů. A umiňuju si, že ho hned zítra ráno vyhodím do popelnice. Uvidíme, jak se mu to bude líbit!

	S tímto odhodláním zhasnu.

	Kapitola 35

	Dnešní zimní ráno patří k těm, která vás překvapí třpytivou ledovou krustou a rozdrkotá vám všechny zuby. Moc ráda bych se zastavila a kochala se pohledem na tu mrazivou krásu, kdyby mi nebyla tak příšerná zima. Vystoupím z auta před Sophiiným domem a vnímám svůj dech, který ze mě vychází v podobě trhaného supění. Je to důsledek bitvy, kterou jsem vybojovala na domácím poli ve snaze vyrazit ještě před polednem z domu i se dvěma oblečenými a najedenými dětmi.

	Na příjezdové cestě nestojí Tomovo auto, což znamená, že Sophiin manžel už odjel do práce. Při pouhém pomyšlení na něj se cítím mizerně a hryžou mě výčitky svědomí, ačkoliv figuruju jenom jako ubohé alibi Tomovy ženy ve věci jejího manželského poklesku. Dokonce i z bezpečně vzdálené zahradní cestičky slyším Charlottino ohlušující kvílení, které dokážou dovést k naprosté dokonalosti jenom jednoroční caparti. Nevím, jestli Sophie v tom řevu vůbec uslyší zvonek.

	Slyší ho. S mobilem u ucha otevře domovní dveře a snaží se vyhnout mému upřenému pohledu. Doufám, že zrovna netelefonuje Samovi. Bylo by to od ní šílené – zvlášť v tomhle příšerném rámusu. Pomyslel by si, že mu volá ze zooparku.

	Jako by všechno tohle pozdvižení ještě nestačilo, Ellie s dupotem obráží kuchyni a troubí na umělohmotnou trumpetu, jako kdyby se právě účastnila konkurzu na uvolněné místo v dechovém orchestru Brighthouse and Rastrick Brass Band. Sophie se tváří, jako by jí každou chvíli měly explodovat ušní bubínky, prasknout žlučník a vzkypět všechna krev. Každopádně by tím na zemi vznikl příšerný svinčík. To by pak byl úklid! Ani já nevypadám bůhvíjak – tváře mi žhnou, v očích mám uštvaný výraz a v náruči držím bledého Connora, kterého zase trápí žaludek.

	„Jdeš brzy,“ řekne Sophie.

	„Protože mám postranní úmysly,“ přiznám jí a zadívám se na Connora. „V autě se mi zase poblinkal.“

	„Dej mi ho.“ Sophie vzdychne a syna si ode mě vezme.

	„Nějak ti to vynahradím,“ slíbím jí.

	„Jak?“

	„Nevím, ale rozhodně to bude něco báječnýho. Jen počkej, až dostanu první výplatu.“ Potom však nešťastně zkřivím obličej a vyšlu k ní prosebný pohled. „Potřebuju ještě jednu laskavost.“

	„Tak to vyklop.“

	„Doprovázím dnes šéfa na pracovní oběd s jedním významným japonským klientem.“

	Sophie se tváří, jako by to na ni udělalo dojem.

	„Takže? Máš něco úchvatnýho na sebe, co bych si mohla vzít na nóbl oběd?“

	„Jasně,“ odpoví Sophie. „Skříň mám přímo přecpanou luxusníma modelama. Co by se ti hodilo nejvíc? Armani, Versace, Burberry, nebo snad nějakej kousek od Stelly McCartneyový?“

	Obě se vydáme po schodech nahoru do ložnice. „Postačí mi cokoliv, co sis koupila v posledních deseti letech,“ poznamenám cestou. „Jsem zoufalá. Moje oblečení už neláká dokonce ani moly.“

	Sophie si pohledem změří můj pohřební kostým. „S první výplatou musíš vyrazit na nákup. A nemyslím tím, že něco koupíš svým zatraceným dětem,“ prohlásí a škádlivě zatřese Connorem, který ji okamžitě poblinká. „Díky!“

	Zprudka otevře skříň a mávne rukou. „Vyber si, co chceš,“ pobídne mě a přitom drží Connora na délku paže od sebe. „Já a tenhle mladík se mezitím dáme do pořádku.“

	„Jsi anděl.“

	„Ne vždycky,“ opáčí temně a zmizí.

	Spěšně ze sebe shodím černý kostým a prohrabuju se Sophiiným šatníkem tak dlouho, dokud nenajdu úžasný červený kostýmek, který má přiléhavou sukni s rozparkem. Sophie si ho musela pořídit na nějakou svatbu nebo jinou podobnou příležitost. Je trochu oblejší než já a rozhodně je obdařená většími ňadry, ale když si kostýmek obléknu, není to moc znát. Aspoň mi zbude dostatek prostoru, abych se mohla najíst, aniž bych si musela rozepínat sukni.

	Probírám se botami ve snaze najít nějaké, které by se hodily ke kostýmu, když vtom se do ložnice vrátí Sophie. Connor září víc než sluníčko a vypadá, jako by předtím vůbec nezvracel.

	„Jsi moje hodný zlatíčko,“ usměju se na něj a jemně ho políbím na hlavičku. „Nebo bys spíš byl hodný zlatíčko, kdybys každých deset minut neblinkal.“ Náhle mě zaplaví vlna panického strachu. „Nevím, jestli ho tady můžu nechat, když je mu takhle.“

	„Jen běž do práce,“ prohlásí Sophie pevně. „Vždyť tam jdeš teprve podruhý. Tohle je krize, kterou musí pracující matky řešit den co den. Bude v pořádku. Teta Sophie se o něj postará.“ Protáhne obličej do směšné grimasy a Connor se samozřejmě rozchechtá. „Než u toho oběda stačíš vypít pár skleniček vína, úplně zapomeneš, že máš vůbec nějaký dítě.“

	„Mám tě moc ráda,“ špitnu a políbím ji na tvář. „Co bych si bez tebe počala?“

	„Vypadala bys na tom obědě jako žebračka.“

	Protočím se před ní v jejím červeném kostýmku. Kamarádka na mě vrhne obdivný pohled. „Úžasný. Nenávidím tě, Anno Terryová. Nikdy jsem v tom kostýmu nevypadala tak sexy jako ty. Až tě Nick uvidí, vypadnou mu oči z důlků.“

	„Mám z toho vážně strach,“ přiznám jí. „Chci, aby to dopadlo dobře.“

	„Samozřejmě že to dopadne dobře,“ ujistí mě Sophie. „Oba ti budou zobat z ruky.“

	„A teď nakonec přijdu pozdě,“ vzdychnu.

	„Vezmi si ještě tohle,“ zarazí mě Sophie, ponoří se do šatníku, chvíli v něm šmátrá a nakonec vytáhne několik dalších kostýmků. „Možná je budeš potřebovat.“ Vklouznu do kamarádčiných střevíčků a obě pak chvatně seběhneme ze schodů.

	„Pěkně si to užij,“ popřeje mi ještě před odchodem.

	„Mám s tím autobazarem velký plány,“ oznámím jí.

	„A s Nickem taky?“ Pokouší se o nevinný výraz, ale moc se jí to nedaří.

	Ztiším hlas. „A co ty?“ zeptám se jí. „Předpokládám, že jsi tomu svýmu miláčkovi nezavolala, nebo ano?“

	„Ne.“ Snaží se napodobit můj tón.

	„Hodná holka,“ řeknu a znovu políbím ji i Connora. „Sama víš, že je to nejlepší řešení.“

	„Řešení, který ze mě dělá pitomou nánu v domácnosti.“

	„Slib mi, že budeš rozumná.“

	„Budu,“ přitaká Sophie, zatímco já už vybíhám z hlavních dveří. „Rozumná zakyslotina.“

	Po příjemném teplu, které panovalo v Sophiině domě, mám pocit, jako by mi venkovní mrazivý vzduch uštědřil políček. Hodím všechny kostýmky na zadní sedadlo auta. Kéž bych tu tak mohla zůstat, dát si šálek čaje, přikusovat k němu sušenky a bezmyšlenkovitě sledovat dopolední programy v televizi. Ale zároveň si uvědomuju, že o to vlastně nestojím a že je to jenom záchvat panického strachu. Protože po té práci strašně toužím a chci, aby mi přinesla prospěch. Nám všem. „Popřej mi štěstí,“ vzdychnu nervózně.

	„Není třeba,“ ujistí mě Sophie. „Bude to brnkačka.“

	 


Kapitola 36

	V šest hodin ráno začal Nickovi zvonit mobil. Tou dobou mu ještě nikdo nikdy nevolal. Vůbec nikdo. Nikdy v životě.

	Když se namáhavě vyhrabal z postele a pracně našel mobil ukrytý v klíně Georgieho Besta, při pohledu na displej ho čekalo ještě větší překvapení. Zjistil, že na druhém konci linky je Janine.

	„Ahoj,“ pozdravila ho. „Nevzbudila jsem tě?“

	„Ne,“ odpověděl Nick a potlačil zívnutí, které mu vehnalo slzy do očí. „Proč bych měl v tuhle hodinu spát?“ Venku se teprve začínalo rozednívat. Šedivé prstíky svítání se jen zlehka dotýkaly závěsů na oknech.

	„Promiň,“ hlesla Janine. „Jsem teď venku, šla jsem si zaběhat. Chtěla jsem si pročistit hlavu.“

	„Aha. To je fajn.“ On sám měl v hlavě tak trochu zmatek, ale nic na světě by ho nepřimělo vstát v tuhle nekřesťanskou hodinu a snažit se zahnat nepříjemné myšlenky pobíháním venku. Dal by přednost šálku dobrého čaje a chutné snídani a s jejich pomocí by to zvládl mnohem příjemněji. Janine se ale ve všech nervově vypjatých obdobích uchylovala k běhu. „Ten včerejšek se mi moc líbil.“

	„Mně taky,“ řekl Nick.

	Pak ale nastala odmlka – nesmírně dlouhá, vyplněná pouze Janininým prudkým oddechováním. Nick přešlápl z jedné nohy na druhou. Rodiče odjakživa pouštěli ústřední topení velice úsporně a své zvyklosti neměnili ani s přibývajícím věkem. Starý koberec ho navíc nepříjemně škrábal do nohou.

	„Nicku,“ spustila konečně Janine. „Mohl by ses se mnou sejít u jezera ve Willenu?“

	„Jasně.“

	„Myslím hned.“

	„Och,“ vzdychl Nick. „Proč?“

	„Chci ti něco říct,“ hlesla Janine. „Něco, co ti nemůžu povědět po telefonu.“

	Něco, co mu zřejmě nemohla vyklopit už včera v útulné teplé hospodě.

	„V noci jsem skoro nezamhouřila oka,“ pokračovala. „Musím tě vidět.“

	„Fajn.“

	„Přijeď sem co nejdřív,“ dodala naléhavě. „Počkám na tebe na parkovišti.“

	„Dobře.“ Nick uvažoval, jestli se má osprchovat, nebo se na schůzku dostaví jako neandrtálec. „Nechceš mi říct, že jsi těhotná, nebo ano?“

	„Jak tě to napadlo?“ Janinin hlas zněl zděšeně.

	„Nijak,“ odpověděl. „Budu tam za pět minut.“

	Dorazil na místo až tak za dvacet minut, ale jenom proto, že se snažil nenápadně vykrást z domu a trvalo mu to mnohem déle, než předpokládal. Netušil totiž, že tam rodiče mají tolik skřípajících schodů. Nemínil matce vysvětlovat, proč odchází do tak mrazivého rána. A potom zase nemohl hned nastartovat a vyjet, protože měl skla pokrytá ledovou krustou a musel na ně použít vydatnou dávku rozmrazovače.

	Na silnici zaplaťpánbůh potkával v tuhle časnou ranní hodinu jen velice málo aut a cesta byla klidná a přímá, takže nemusel nijak zvlášť dumat, jak se dostane z jednoho konce města na druhý. Jakmile odbočil z hlavní silnice a zamířil k jezeru, spatřil na otevřeném prostranství vedle jachtařského klubu a zábavního centra opuštěné BMW své stále ještě manželky. Janine seděla schoulená uvnitř. Když Nick zamykal auto, uslyšel vyřvávat autorádio. A kupodivu ho napadlo, že je mu mnohem příjemnější budit se za zvuků Rádia 4, které poslouchají jeho rodiče, než za halasné směsice hudby a bezuzdného plácání, jež se pravidelně linulo z Rádia 1. Jasný důkaz, že už má nejlepší léta za sebou.

	Když pak celý roztřesený chladem zamířil přímo k vytopenému autu své manželky, Janine vystoupila a vykročila mu naproti.

	„Ještě pořád po ránu pravidelně běháš?“ zeptal se Nick a zachvěl se po celém těle.

	„Ano,“ přisvědčila Janine s úsměvem. „Většinou. A pořád mě to těší.“

	Možná se k němu Janine skutečně nehodí natolik, jak se dřív domníval. On si mnohem radši zašel zatančit než zaběhat, jak ostatně dokázal svým posledním nočním tahem se Samem. Ale usoudil, že o tuhle informaci se s Janine radši nepodělí.

	„Projdeme se?“ zeptala se ho manželka.

	Nick by se mnohem radši posadil do příjemně vytopeného auta, ale místo toho se slyšel, jak přitakává.

	Vydali se k jezeru. Mezitím se už rozednilo a na bledě modré obloze se válely těžké šedivé mraky, které se odrážely na stejně šedivé vodní ploše. Po cestičce bezcílně bloumalo hejno otužilých kanadských hus bernešek v naději, že najdou nějaké pohozené kousky pečiva, které by jim pomohly skromně přežít zimní měsíce. Nicka zamrzelo, že si od matky z kuchyně nevzal kus chleba, aby jim usnadnil jejich strastiplný úděl.

	Nick a Janine šli vedle sebe, ale přitom zachovávali dostatečnou vzdálenost, takže se nedotýkali. Minuli dětské hřiště a kiosek, kde se od jara do podzimu prodávala zmrzlina, ale teď v zimě byl zavřený, a Nick si všiml, že jsou jediní blázni, kteří se tady procházejí tak brzy po ránu. Ještě před nedávnem by sevřel promrzlé prsty své ženy do teplých dlaní a třel je, dokud by je nezahřál, anebo by jí je strčil k sobě do kapsy. Na člověka, který je v tak skvělé kondici, měla Janine příšerný krevní oběh. Vždycky k němu pod přikrývkou s oblibou přimykala své chladné nohy. Přestože bylo tak brzy, měla dokonalý make-up a vypadala jako ze škatulky. Na rozdíl od něj, který působil dojmem, jako kdyby právě vylezl z postele. Dokonce se ani neučesal a pichlavé strniště na tvářích ho nepříjemně svědilo. Cítil se příšerně a ještě hůř možná vypadal. Kráčeli mlčky po štěrkem vysypané cestě, která se vinula podél jezera.

	„V noci jsem vůbec nespala,“ vypravila ze sebe po chvíli Janine.

	„To už jsi říkala.“

	„Hlavou se mi honila spousta věcí.“

	On spal jako zabitý. Ale to u něj nebyla žádná výjimka. Spal spánkem spravedlivých, jak mu Janine často připomínala. Měl čisté svědomí. Vždycky to považoval za svůj klad, ale teď ho napadlo, jestli je vůbec schopen nějakých citových reakcí. Neměl se po včerejší schůzce s manželkou taky převalovat na posteli a zírat do stropu až do rána? Místo toho usnul. Možná to o něm cosi vypovídá.

	Janine se náhle zastavila. „Nicku,“ zachraptěla. „Nevím, jak ti to říct…“

	Nick cítil, jak se mu zrychluje tep, a nevěděl, jestli to není strachem. Vůbec si nebyl jistý, že chce slyšet, s čím se mu Janine chce tak naléhavě svěřit.

	„Co kdybychom to ještě jednou zkusili?“ Nick měl dojem, jako kdyby slova, která zazněla, o sebe nemotorně klopýtala. „Spolu.“

	Nick úžasem oněměl.

	„Chci ten rozvod zarazit,“ vyhrkla Janine. „Myslím si, že jsme udělali chybu.“

	My?

	„Chci, aby ses vrátil, Nicku.“ V očích se jí zaleskly slzy a Nick byl přesvědčený, že nejsou dílem bodavého větru, který se proháněl kolem jezera. „Chci to zkusit ještě jednou.“

	Janininy oči ho úpěnlivě prosily. Nick si zoufale přál, aby byl schopný promluvit, ale zůstával zticha. Copak právě po tomhle netoužil? Nesnil snad celé poslední měsíce, které trávil ve své někdejší ložnici u rodičů, o tom, jak jeho žena vyřkne právě tahle slova? (Tahle a pak samozřejmě ještě: „Phil je v posteli totální nemehlo.“) Jenomže teď měl v hlavě ještě větší zmatek než dřív.

	Kapitola 37

	Celou podlahu v kanceláři ještě pokrývají hromádky lejster a já sedím u Nickova stolu a pomalu, ale jistě se probírám největší haldou. Většina papírů už měla být dávno založená do šanonů. Je zřejmé, že Nick žádné písemnosti systematicky nezakládal, pokud vůbec nějaký systém měl.

	Můj šéf, který se dnes opět chopil přípravy občerstvení, melancholicky míchá lžičkou čaj.

	„Takže se zdá,“ poznamenám a zvednu hlavu od stolu, „že se k sobě vracíte.“

	Nick neurčitě pokrčí rameny. „Vypadá to tak.“

	Přistoupí ke stolu s hrnkem a posadí se přede mě na zahradní židličku. Tváří se zachmuřeně. Vzdávám se jakékoliv snahy roztřídit kupu faktur aspoň podle jakéhos takéhos řádu.

	„Měl bys být trochu nadšenější,“ prohodím.

	„Já jsem nadšený,“ prohlásí Nick a doprovodí své konstatování nešťastným zabručením. „Jenom mě to trochu šokovalo. Jednu chvíli jsem ženatý, a krátce nato se rozvádím. A teď se zdá, že už se zase nerozvádím.“

	„Takže toho řezníka Bona poslala k šípku?“

	Nick se zamyšleně napije čaje. „Ne tak docela.“

	„Jak to, že ne tak docela?“

	„Nechce to uspěchat,“ řekne Nick. „Ještě nějakou dobu zůstanu bydlet u našich.“

	Nemůžu si pomoct, ale na tohle vysvětlení musím zvednout obočí.

	„Musí počkat na vhodný okamžik a v klidu se s ním rozejít.“

	„S tebou jednala stejně útlocitně?“

	„Na to musím bohužel zase odpovědět, že ne tak docela.“

	„Hmmm. Chápu. Takže budeš pořád spát ve staré úzké posteli u rodičů, zatímco ten řezník se bude roztahovat ve tvé manželské posteli s tvou manželkou ve tvém vlastním domě se čtyřmi ložnicemi?“

	„Zatím.“

	„Takže jaká výhoda z toho pro tebe plyne?“

	Nick svraští čelo. „To ještě nevím.“

	Posměšně si odfrknu. „Zní to úplně stejně jako ty boudy, co na mě šil můj exmanžel Bruno. Podařilo se mu přesvědčit mě, že bychom svůj vztah upevnili, kdybychom žili ve ‚volném‘ manželství. Což v praxi znamenalo, že on si mohl vyrážet noc co noc ven a prohánět každou sukni, která mu přišla do cesty, zatímco já jsem musela sedět doma a starat se o…“ Cítím, jak rudnu. „O kocoura.“

	Nick se zatváří překvapeně. „Ty máš kocoura?“

	„Už ne,“ odpovím chvatně ve snaze nechat tuhle část svého soukromého života zahalenou. „Utekl hned následující den po mém manželovi. Měli totiž hodně společného. Nevykastrovaní toulaví kocouři.“

	Oba se rozesmějeme. „Jsem moc rád, že tě tady mám,“ prohlásí Nick.

	„Taky mě těší, že tu jsem.“

	„Dneska ráno jsem se nemohl dočkat, až sem přijdu,“ přizná mi s lehkým uzarděním. Páni, jak já zbožňuju muže, co se červenají! Je jich už jako šafránu. „Takhle jsem se netěšil do práce celou věčnost.“

	Nemám tušení, co tahle jeho otevřenost znamená, ale zdá se mi, že můj šéf dnes ráno působí trochu rozevlátě. Ovšem roztomile rozevlátě, to musím připustit.

	„Mám dojem, že spolu dokážeme úžasné věci,“ pokračuje.

	„V kanceláři?“

	„Kde jinde?“

	No jistě, kde jinde?

	„Takže…“ Znovu vzdychne a přitiskne si hrnek na prsa. „Co mám dělat?“

	„Jsem poslední člověk na světě, který by měl někomu udílet rady, jak si zařídit osobní život,“ řeknu. „Pokud jde o vztahy, mohla bych na ně dávat podobné recepty jako Sweeney Todd, ten ďábelský holič z Fleet Street, na masové bochánky. Protože moje skóre ve vztahu ke grázlům je dva nula – dva body pro Grázly a nula pro Rozkošnou Annu.“

	„Víš určitě, že nemáš v popisu práce dát tady do pořádku společně s úřední dokumentací i šéfův soukromý život?“

	„Žádný popis práce jsem nedostala.“

	„Kdybych ti nějaký popis dal,“ poznamená Nick, „rozhodně bych to tam zařadil.“

	„Tohle si musíš vyřešit sám,“ odpovím mu. Nechci nést zodpovědnost za nic, co se odehraje nebo neodehraje mezi Nickem a jeho ženou. I když přesně vím, co bych mu poradila. Byla by to rada, která by Janine vůbec, ale vůbec nepotěšila.

	„Chci dát Janine čas, aby to nějak vyřešila,“ prohlásí a vyšle ke mně smutný pohled. „Čas je věc, které mám teď spoustu.“

	„Nicku, už ti někdo řekl, že jsi pro tenhle svět příliš hodný?“

	Kapitola 38

	Sophie seděla na pohovce a sledovala dopolední televizní vysílání. Její život se točil kolem programů s moderátory Dalem Wintonem a Davidem Dickinsonem, které si v zájmu rovnováhy „okořeňovala“ pořady s jejich kolegyní Glorií Hunnifordovou. Její působení na obrazovce jí však poslední dobou připadalo tak mdlé a žalostné, že postupně začala mít slabost spíš pro Richarda Madeleyho.

	Connor, Charlotte a Ellie leželi schoulení na polštářích vedle ní a spali. Byla to jediná chvíle milosrdného oddechu během nesmírně vypjatého celodenního mumraje. Předtím Sophie hodinu šlehala těsto na koláčky z pytlíku a potom se snažila zakamuflovat spálený povrch pečivá zelenou cukrovou polevou a stříbrnými cukrářskými kuličkami tak vehementně, že přitom „ozdobila“ i stěnu v kuchyni. Nebylo by báječné, kdyby si do několika kousků pečiva mohla přidat trochu hašiše? Pomohlo by jí to přežít odpoledne v podstatně lepším stavu mysli. Jenomže doby, kdy koketovala s lehkými drogami, už byly nenávratně pryč. Jediné omamné látky, po kterých sahala, byly na lékařský předpis a užívaly se na léčbu deprese. Ale už pouhé pomyšlení na ně ji skličovalo.

	Účastníci televizního klání teď měli odpovídat na stupidní otázky moderátora, kterým byl jakýsi gay s naoranžovělou pokožkou a viditelnými stopami po spoustě plastických operací. „Jaké máte koníčky?“ zeptal se s rozzářeným úsměvem jedné soutěžící.

	„A jaké máš koníčky ty, Sophie?“ zeptala se Sophie jako ozvěna sama sebe. „Já?“ vypískla vysokým holčičím hláskem. „Strašně ráda čistím skvrny z oblečení dětí svojí nejlepší kamarádky. A samozřejmě sleduju pitomé televizní soutěže.“

	Žena na obrazovce byla zaměstnaná v City, pracovala pro několik charitativních organizací, běhala maratón, veškeré pečivo si pekla doma sama a zřejmě si i sama našívala flitry na šaty, které měla na sobě. A všichni jí to věřili. Co teda sakra dělá v téhle ubohé dopolední soutěži, když má přes celý den tak zatraceně nabitý program?

	Sophie se toužebně zadívala na mobilní telefon. Ublížil by někomu jeden jediný telefonát? Pouze kratičký hovor, který by trochu prosvětlil jinak nekonečně šedivý den? Den, který se pokaždé vleče do oběda a potom se táhne dál až do odpoledne, kdy nastane čas na čaj pro děti. Copak se celý její život musí scvrknout jenom na tohle? Záviděla Anně, že ráno může spěchat do svého fantastického skromného zaměstnání, a záviděla jí i fantastického skromného šéfa. A to ponechávala stranou, že Anna dnes v jejím červeném kostýmku vypadala mnohem líp než vůbec kdy ona. Kdy se jí naposledy naskytla příležitost vzít si na sebe elegantní kostýmek? Ať se vracela jakkoliv daleko do minulosti, nemohla si vzpomenout. Všechny její kamarádky už byly vdané, a tak jí nezbývalo nic jiného než těšit se na nějaké křtiny nebo případný další sňatek některé přítelkyně.

	Byla přesvědčená, že už jí dokonce odumírají mozkové buňky. Když občas počet decibelů v domácnosti poklesl pod obvyklou hodnotu, měla pocit, že slyší, jak se ty ubohé buňky postupně scvrkávají a hynou.

	S nervózně se chvějícími rty uchopila telefon. Prsty se jí roztřásly a váhaly, jestli mají namačkat Samovo číslo, které měla vryté do paměti. Některé věci si ještě dokázala zapamatovat. Když stiskla první tlačítko, Connor vedle ní tiše zafňukal a hned nato se poblinkal.

	„No tak, zlatíčko.“ Sophie ho vzala do náruče a opatrně, na délku paže od sebe, ho přenesla do kuchyně. „Zřejmě je mi souzeno strávit zbytek života úklidem po bezmocných chlapech.“

	Posadila ho na nerezovou odkapávací plochu vedle dřezu, navlhčila papírovou utěrku vlažnou vodou a otřela mu obličej. „Jsi kouzelnej chlapeček,“ řekla mu, „ale připomínáš mi svýho tatínka.“

	Connor se zachichotal.

	„Jenom doufám, že nepodědíš jeho nejhorší vlastnosti,“ pokračovala. „Protože to bys nějaký ubohý chudince způsobil spoustu trápení.“ Teď se Sophie soustředila na hošíkovy ulepené ručky. „Doufejme – už jenom kvůli tvojí mamince – že se tvůj táta zase nečekaně neobjeví.“

	„Táta,“ zopakoval jako ozvěna Connor.

	„Snad je tohle to jediný, čemu jsi rozuměl,“ řekla Sophie a pošimrala Connora cípkem utěrky pod bradou. „Poslyš, nechtěl by ses spíš podobat tomu milýmu strýčkovi Nickovi?“

	Connor tleskl.

	„Už je ti líp?“

	„Bonbon,“ vyhrkl Connor.

	„Jo, je ti líp,“ usoudila Sophie.

	Odnesla ho zpátky do pokoje a položila si ho na klín. Během několika minut ho zase přemohl spánek. Televizní soutěž mezitím skončila a na žádném kanálu nevysílali nic, čím by mohla přehlušit myšlenky, které se jí honily hlavou. Zakrátko se probudí zase její děti, takže ji čeká další kolo krmení. Znamená to tedy buď teď, nebo nikdy. Než si to stačila rozmyslet, vyťukala Samovo číslo.

	Kapitola 39

	Anna si svlékla sáčko elegantního kostýmu, který měla na sobě, a Nicka napadlo, že ta hladká černá halenka, co má jeho nová asistentka pod ním, je ta nejrajcovnější věc, jaká se kdy vyskytla u něj v kanceláři. Celé dopoledne od ní nemohl odtrhnout oči. Takhle se přece nechová muž, který se má už zase považovat za ženáče. Ale ta halenka byla skutečně neuvěřitelně sexy. Člověk by musel být slepý, a ne ženatý, aby si toho nevšiml.

	Jeho výkonná asistentka nebo jak vlastně zněl celý Annin titul, se přestala probírat haldami papírů – což byla škoda, protože dosud ležely na zemi – přesunula se k počítači a pomalu, s dlouhými přestávkami ťukala do ubohých tlačítek klávesnice. Nick se neubránil úsměvu. Všechno, čeho se Anně nedostávalo v kancelářských dovednostech, bohatě vynahrazovala nezlomným odhodláním a její pracovní nezkušenost jí rozhodně neubírala na půvabu. Zírala na monitor, špičkou jazyka si soustředěně olizovala rty a Nick cítil, že to s jeho tělesnou schránkou dělá hotové divy. Napadlo ho, že za tuhle hru hormonů mohou noci strávené v jeho mládenecké ložnici. Možná by ho Sam měl zase vzít do toho baru PADESÁT PROCENT, aby si tam mohl najít nějakou rozvedenou matrónu, která by se od něj vděčně nechala položit naznak. Jenomže pokud se chystá vrátit k Janine, asi by takhle uvažovat neměl.

	Musel si přiznat, že se dnes ráno těšil do práce mnohem víc než za několik posledních měsíců, možná dokonce let. Tolik se snažil přijít včas, že narychlo zhltnul slaninu s vejci, které mu matka připravila k snídani, a vysloužil si za to od ní další pokárání. Monica se zřejmě řídila Atkinsonovou dietou, ale doplněnou čímsi, co by se dalo nazvat jako „splašené uhlovodany na talíři“. Teď ho ta kopa chvatně spořádaného jídla tlačila v žaludku.

	Ráno se mu po časné schůzce s Janine podařilo vrátit domů, aniž by to matka zaznamenala, což se téměř rovnalo zázraku. Přesto k němu během celé snídaně vysílala zkoumavé pohledy. Ale naštěstí držela jazyk za zuby a nevyptávala se ho, jestli si dojednal rande s tou fiktivní zápasnicí. Dozvěděla by se totiž víc, než by jí bylo milé.

	Nick mrkl na hodinky. „Radši bychom už měli vyrazit. Ten můj japonský klient, pan Hašimoto, je vzor dochvilnosti. Chci na něj udělat dojem.“

	Anna přestala datlovat do klávesnice. „Japonci si hodně potrpí na slušné chování, co?“ řekla a vyslala k Nickovi vystrašený pohled. „Opravdu ti nevadí, že jdu s tebou?“

	„Ne, ne,“ ujistil ji Nick. „Bude to moc fajn.“

	Anna vstala ze židle, uhladila si sukni a zase zaplaťpánbůh vklouzla do sáčka. Když moje asistentka zůstane takhle oblečená, dokážu se soustředit na práci, pomyslel si vděčně Nick. Anna si proklestila cestu mezi hromádkami papírů na podlaze.

	„Myslíš, že bychom zítra mohli pokračovat v tom třídění dokumentů?“ zeptal se jí Nick.

	„Možná,“ odpověděla Anna přezíravě. „Snažím se stanovit si priority. Připadalo mi, že bych ze všeho nejdřív měla zformulovat základní cíle firmy.“

	„Nemohl by první cíl firmy znít ‚vrátit všechny papíry zpátky do skříně‘?“

	Anna ho vzala za paži a dovedla ho ke dveřím. „Děláš si zbytečné starosti.“

	Nick cestou k východu sáhl po kufříku.

	„Nepotřebuješ se před odjezdem ještě vylulat?“ zeptala se ho Anna.

	Nick ohromeně zamrkal a jeho asistentka zrudla jako červená řípa. „Vylulat?“

	„Napadlo mě, že nás čeká dlouhá cesta,“ zaskřehotala nervózně.

	„To je pravda. Jedeme do Londýna. Do restaurace Nobu. Tu má pan Hašimoto nejradši.“

	Anna se zatvářila vyděšeně. „Věděla jsem, že jdeme do nějakého nóbl podniku, ale ne do až takhle nóbl. Víš určitě, že tam můžu jít v tomhle?“

	„Podle mě vypadáš dobře,“ ujistil ji Nick a odkašlal si. „Víc než dobře.“

	„Děkuju.“

	Před parkovací plochou čekala Nickova stará otlučená popelnice. Anna na ni mrkla a otočila se ke svému šéfovi. „Jeďme mým autem,“ navrhla mu. „Je v trochu lepším stavu.“

	„Mohli bychom si vzít některé z těchhle,“ řekl Nick a mávl rukou k řadám stojících vozů.

	„Nemáme už čas sundávat z něj všechny ty nálepky.“

	„Dobře. Slibuju, že zítra si už vyberu něco lepšího.“

	„Musíš myslet na to, abys udělal co nejlepší dojem,“ připomněla mu Anna. „Měl by sis pořídit něco elegantního.“

	„Máš pravdu.“ Nick si uvědomoval, že by se měl chovat jako úplně nový člověk – bystrý podnikatel, ale pořád na to zapomínal. „Měli bychom něco udělat i s tvým autem. Je to už taky taková kupa šrotu. Tamhle je pěkná malá Corsa. Můžeš ji používat místo tohohle vozu.“

	„Nové auto?“ Anna vypadala, jako kdyby se o ni pokoušel infarkt.

	„Líbila by se ti?“

	„Byla bych nadosmrti tvým dlužníkem.“

	„Fajn,“ řekl Nick. „Jezdí moc dobře. Je spolehlivá. Musíme myslet i na to, jaký dojem budeš dělat ty. Vyřešíme to zítra.“

	„Zítra,“ opakovala Anna s omámeným pohledem, ale potom rychle mrkla na hodinky. „Ale teď už bychom měli vyrazit.“

	„Víš co?“ vyhrkl Nick. „Mám dojem, že se přece jenom půjdu vylulat.“

	„To je rozumné,“ pronesla souhlasně Anna. „Já zatím půjdu zahřát motor.“

	Kapitola 40

	Sam zvedl sluchátko přímé linky po třetím zazvonění, ale Sophie měla pocit, že mu to trvá celou věčnost a že se každým okamžikem zhroutí. Nemohla si pomoct, prostě si s ním musela ještě aspoň jednou promluvit, přestože Anně i sama sobě slíbila, že mu nezavolá. Jen jeden telefonát. Nic víc.

	„Sam Felstead.“ Znělo to stroze a odměřeně. Sophie si ho v duchu představila v elegantní kanceláři a v elegantním obleku. Byl to úplně jiný obrázek, než jaký se jí vryl do paměti během společně strávené vášnivé noci.

	Zaletěla pohledem k dětem, které za ní spokojeně oddychovaly. „To jsem já,“ hlesla nejistě.

	„A která ‚já‘ by to konkrétně měla být?“ Ze Samova hlasu zazníval jemně škádlivý podtón.

	„Já z té noci,“ odpověděla Sophie a přitom si nervózně omotávala pramínek vlasů kolem prstu. „Byl to špatný, hodně špatný nápad.“

	„Ne, nebyl,“ zašeptal Sam do telefonu. „Ještě není poledne, a už se mi po tobě stýská.“

	„Jen jsem ti chtěla poděkovat.“

	Sam se rozesmál. „Rádo se stalo. Potěšení je na mé straně. No… vlastně doufám, že nejen na mé.“

	Sophie vzdychla. „Jsi skvělý chlap, Same.“

	„Tak se mnou pojď na oběd.“

	„Na oběd?“ Teď se pro změnu zasmála Sophie. Její oběd obvykle sestával z několika zbývajících rybích prstů a při jídle držela na klíně dítě. „Nejsem typ ženy, co chodí na obědy.“

	„Možná bys s tím něco měla udělat,“ doporučil jí.

	Sophie zaváhala. Moc ráda by se stala dámou, která uzobává uzený kozí sýr a pochutnává si na roketovém salátu s jemnými výhonky chřestu, postříkaném balzamikovým octem. Místo toho v supermarketu nakupuje krabice zlevněné mražené pizzy a kombinuje je s něčím tak prozaickým, jako jsou hranolky. Už úplně zapomněla, jak chutná jídlo, které se nenamáčí do kečupu.

	„Jenom hodinku,“ žadonil Sam. „Víc času ti to nezabere. Jen jedinou hodinu z celých dnešních čtyřiadvaceti. To snad není příliš troufalá prosba.“

	Charlotte vedle ní se zavrtěla. Se stejným výsledkem by ji klidně mohl požádat o schůzku, která by trvala měsíc. „Same…“

	„Aspoň jednou v životě zariskuj.“

	Sophie se zadívala na televizi. Právě v ní běžela reklama na prací prášek, která vnucovala dojem, že běloskvoucí ručníky člověku zajistí ještě větší lásku celé rodiny.

	Jakási rádoby celebrita držela ve vzduchu krabici doporučovaného prostředku. „Každá hospodyně ví, že v životě neexistuje větší štěstí než sněhobílé ručníky vyprané v prášku Ultra-White.“

	Sophie by mohla okamžitě vyjmenovat spoustu jiných věcí, které by jí udělaly daleko větší radost než cokoliv, co nějak souvisí s praním. A jedna z nich se právě nacházela na druhém konci telefonní linky. Sevřel se jí žaludek.

	„Oběd,“ přitakala. „Takže si spolu dáme oběd.“

	Kapitola 41

	Nasednu do auta, vyndám z přehrávače kazetu s obrázkem pošťáka Pata a položím ji na zadní sedadlo. Lulat? Na co jsi to myslela? ptám se sama sebe. Nesmím se svým šéfem mluvit jako s dvouletým mrnětem! Několikrát si to v duchu zopakuju. Zejména se šéfem, který nemá o mém dvouletém synovi nejmenší tušení. Cítím neodolatelné nutkání začít mlátit hlavou o volant. Jak mi Nick může svěřit firmu, když nedokážu kontrolovat vlastní slovník?

	Do zdířky pro anténu jsem strčila kovový háček z ramínka, takže teď chytám rádiový signál, byť slabě a chraplavě. Je to hrozné pomyšlení, že i tohle moje příšerné auto je v lepším stavu než Nickovo. Ale zakrátko se to změní. Budu mít nové! Nejradši bych se samou radostí roztančila. Nová práce, nové auto – teď už potřebuju jenom nového mužského. Podvědomě se snažím vyhnout pohledu na Nicka. Celý můj život se teď mění k lepšímu. Patřím k lidem, kteří stoupají po kariérním žebříčku. Už nejsem žádná utiskovaná osamělá matka. Hurá!

	Naladím Rádio 2 a zaposlouchám se do dopravního zpravodajství. Nick nasedne do auta a ani jeden z nás se už o lulání nezmíní. Nezeptám se ho, jestli jenom lulal, nebo jestli se mu podařil i bobeček, a nepřikážu mu, aby se vrátil a umyl si ruce.

	Ani ho nevaruju, že cestou nebudu zastavovat, i kdyby si potřeboval znovu odskočit, a neupozorním ho, že by si měl zapnout bezpečnostní pás. Místo toho se v družném tichu vydáváme do Londýna. Dálnice M1 je jako obvykle ucpaná, takže se rozhodneme pro poklidnější variantu po A5 přes Dunstable.

	Studené ráno vyklidilo prostor jasnému slunečnému dni a okénkem na mě z boku dopadají teplé, konejšivé sluneční paprsky. Nesnáším dlouhé zimy, a kdybych nemusela brát ohledy na děti, nejradši bych se odstěhovala do teplejších krajů.

	Nick sedí uvolněně na sedadle pro spolujezdce a padají mu víčka. Je mi s ním nesmírně příjemně. Je tak hodný, že ho člověk prostě musí mít rád. Ublížit by mu mohla jenom chladnokrevná potvora – jako Janine, samozřejmě. Znám ho sice sotva pár dní, ale je mi jasné, že vracet se k ní je příšerný nápad. Bylo by mu mnohem líp, kdyby zůstal s někým, kdo ho bude nosit na rukou – jako třeba já.

	„Jsi vážně dobrá řidička,“ pochválí mě.

	„Díky.“ Schválně jestli bude říkat totéž, až se začneme probojovávat hustým londýnským provozem. V Londýně jsem už dlouho nebyla, takže si nejsem moc jistá v kramflecích. Když jsem byla mladší, vůbec jsem takové věci neřešila. Proč jsme s postupujícím věkem stále nervóznější? Protože si uvědomujeme všechny nástrahy, které na nás číhají, zatímco předtím jsme proplouvali životem s mladickou bezstarostností? V souvislosti s tím mě napadne, že se dnes za volantem nesmím nechat vyprovokovat a všechny peprné nadávky musím přepustit ostatním účastníkům silniční dopravy.

	Prozatím klidně projíždíme okresními silnicemi. Pole jsou zoraná a čekají, až jim jaro dodá barvu. S Nickem si vyměním pohled, který se nedá popsat jinak než jako stydlivý.

	„Tohle je moc fajn,“ řekne. „Máš v popisu práce i ‚řízení auta‘?“

	„Asi jo,“ odpovím a usměju se na něj. „Páni! Hele! Traktor!“ Než se stačím ovládnout, ukazuju na pole, kolem něhož právě projíždíme.

	Nick ke mně pokradmu vyšle dlouhý pohled a já cítím, jak mi rudnou tváře.

	„Ano,“ pronese zamyšleně. „Velký a červený.“

	„Mám traktory ráda,“ dodám upjatě.

	Nevím, co si mám z Nickova výrazu vybrat, ale rozhodně je v něm patrné pobavení. „Já taky,“ přitaká.

	Soustředím se na silnici a snažím se ignorovat, že mi Nick během cesty civí na nohy. Jakmile dorazíme do restaurace, zavřu pusu.

	Kapitola 42

	Sophie zaklepala na dveře důrazněji než jindy. To pro případ, že by se Tomova matka někde schovávala. Charlotte a Connor brečeli v kočárku tak hlasitě jako málokdy a Ellie apaticky šťourala špičkou čisté boty v blátě, které na kraji zahrady vytvořila mimořádně vlhká zima.

	Sophie houpala dětmi v kočárku tak vehementně, že málem nadskakovaly. V narůstajícím zoufalství se předklonila a zavolala do škvíry na dopisy v hlavních dveřích: „Margaret, jsi tam? Tady je Sophie!“

	V tu chvíli se otevřely dveře sousedního domku a z nich vyšla paní Foxová, sousedka Tomovy matky, v kabátu a klobouku. „Dobrý den, zlatíčko.“

	„Dobrý den, paní Foxová.“ Sophie si uvědomila, že tchynina sousedka zírá na její elegantní zevnějšek. „Nevíte, kde je Margaret?“

	„Hmm.“ Sousedka se podrbala na bradě. „Mám pocit, že šla nakupovat. Je to chvilka. Musely jste se minout.“

	Právě tohle potřebovala slyšet. „Sakra.“

	„Vyrazila jste si ven, zlatíčko?“ Sophie byla dokonale nalíčená, měla načesané vlasy a na sobě nejlepší kabát. Obvykle se u Margaret objevovala ve starých džínsách a svetru. Jen ten utrápený pohled jí zůstal.

	„Chtěla jsem,“ odfrkla si. „Mám jít s kamarádkou na oběd.“

	„Panečku.“

	Sophie se náhle rozzářila. „Nemohla byste mi je pohlídat, než se Margaret vrátí?“

	Paní Foxová se zatvářila, jako by se jí před očima zjevil čert, i když děti v tu chvíli přestaly křičet a z kočárku se ozvalo jen krátké tiché zafňukání.

	„To ne. Ne. Ne.“ Ustrašeně ustoupila o krok vzad. „Taky jsem zrovna měla namířeno ven.“

	„Díky,“ utrousila Sophie za paní Foxovou, která pelášila pryč tak rychle, jak jí to krátké nohy dovolovaly. „Děkuju pěkně.“

	Zajela pohledem k hodinkám a její nálada se propadla až na samé dno. Sam už na ni určitě čeká. Představila si pečený kozí sýr a roketový salát. „Kam se teď vrtnu?“

	„McDonald,“ zvolala Ellie a nadšeně zatleskala.

	Sophie si ztěžka povzdechla. „Tohle jsem vážně neměla v plánu, zlato.“

	Kapitola 43

	Restaurace Nobu je tak honosná, že se mi z ní podlamují kolena. V žádném podobném podniku jsem ještě nebyla. Vůbec nedokážu popsat, jak vypadá výzdoba, protože mám úplně otupělé smysly. Ze všeho dýchá elegance – dokonalá, dokonalá elegance. Ocel, chrom, mléčné sklo. Podpatky mi klapou na dřevěné podlaze. Nic víc ze mě nedostanete.

	Restauraci prostupuje živý hovor. Řekneme hostesce naše jména a zamíříme k baru. Nemusím ani podotýkat, že na všech stoličkách sedí krásní lidé v krásných šatech, kteří se uvolněně smějí a naslouchají tichým slovům svých neskutečně krásných společníků. Jsem jediný člověk v restauraci, který má na sobě červený oděv. Všichni ostatní zvolili černou, a tak si tu připadám jako ozdoba z vánočního stromečku. Jsem jediná, kdo dokonale nezapadá do zdejšího prostředí.

	Nejvíc jsem se návštěvě podobného místa přiblížila, když jsem o něm četla v časopisu OK! nebo když jsem v týdeníku Hello! viděla fotky Davida a Victorie Beckhamových, které slavné manžele zachycovaly, jak odsud odcházejí. Všichni vypadají, jako by si sem každý den zaskakovali na oběd. Uvědomuju si, že celý můj dosavadní život byl jedna velká nuda. Nevyznám se ve značkovém oblečení a nevím, co je to wasabi a crème fraîche. Jsem úplně roztřesená a na mém stavu se stejnou měrou podílejí hrůza a nadšení. Nick se tváří naprosto nevzrušeně, přejíždí pohledem bar a hledá pana Hašimota.

	„Dobře,“ řekne nakonec a promne si ruce. „Jsme tu dřív než on. Můžeme se napít a uvolnit se.“

	Uvolnit se! Nechytá ho fantas? „Řídím,“ připomenu mu. „Dám si jenom minerálku.“ Čím dál se budu držet od tvrdého alkoholu, tím líp. Ještě mám v živé paměti, co se stalo posledně.

	Nick objedná zázvorové martini – místní specialitu.

	„Zkus si aspoň líznout,“ snaží se mě nalomit a nabízí mi sklenku. Když se naše prsty na stopce dotknou, Nick se lehce začervená. Pití je výborné a já jsem ráda, že se alkoholu vyhýbám, protože by mi nedělalo problém vypít šest sklenic za sebou. Všimnu si, že Nick z okraje neotřel otisk mé rtěnky.

	Během čekání si najdeme místa k sezení. „Chci, aby všechno dokonale klaplo,“ začne Nick. „Pan Hašimoto si tady přeje zřídit obchodní zastoupení. Má zájem o můj pozemek a já zase o jeho peníze a dohodu.“ Věnuje mi smrtelně vážný pohled. „Moc mi na tom záleží.“

	Vynervovaně se usměju. „Takže žádný stres?“

	Nick se zasměje. „Zkrátka buď sama sebou,“ řekne. „Budeš skvělá.“

	Musíme se o to začít snažit okamžitě, protože k nám právě přichází Hašimoto a je samý úsměv a úklona. Vstaneme, abychom ho pozdravili, a mně se začínají nebezpečně třást kolena.

	Během oběda – sedíme u stolu na nejlepším místě, ze kterého se otevírá výhled na letité stromy lemující Park Lane – se pan Hašimoto chová družně a přátelsky, ale přesto vše provází napjatá atmosféra. Menu mě děsí, protože je plné japonských jídel, což by mě v japonské restauraci nemělo překvapovat. A jelikož všichni hosté evidentně vědí o japonské kuchyni úplně všechno, nedají se od nich odpozorovat drobné náznaky, které by pomohly někomu tak neznalému, jako jsem já. Neznám rozdíl mezi tempurou, suši a sašimi – ale čekám, že přinejmenším jedno z toho bude syrové. Stejně tak nemám ponětí, co se skrývá pod názvem kušijaki a nasu míso. Jsem stejně ztracená, jako když mi počítač vyhodí hlášení „winscrollrop.e.42“, po kterém mám černo nejen na monitoru, ale i v hlavě. Přejedu menu pohledem a snažím se v něm najít něco – cokoliv – povědomého. Vím, co to je omáčka terijaki, ale jenom díky tomu, že se prodává v plechovkách s vinětou Uncle Ben’s. Ale ještě jsem ji nezkusila. Bruno nikdy nebyl na východní kuchyni a veškerou mou inklinaci k exotickému jídlu rychle ubil apetit našich dětí, který nedával žádný prostor k experimentům.

	Můj nechápavý výraz musí být jasně patrný, protože po chvíli se ke mně pan Hašimoto nakloní a zeptá se: „Můžu vám poradit s výběrem?“

	„Ano prosím,“ pípnu sotva slyšitelně. „Japonskou kuchyni jsem ještě nikdy neochutnala.“

	„Nikdy?“ Pan Hašimoto se zasměje. „V tom případě je tohle to nejlepší místo, kde s tím můžete začít. Chutnají vám ryby?“

	„No jistě.“ Captain Birdseye nabízí bezvadné předsmažené tresky v trojobalu. Když k nim přihodíte předsmažené hranolky z Teska, neuděláte chybu. Proboha, jsem hrozná plebejka. Musím si začít kupovat časopis Chutná strava, sestavený z receptů vysílaných na BBC.

	„Doporučil bych vám černou tresku,“ prohlásí náš významný obchodní host. „Tahle restaurace je jí proslavená. Je velice jemná.“ Spojí u rtů palec s ukazováčkem, aby mi ukázal, jak je jemná.

	Souhlasím s jeho návrhem, protože výraz treska pro mě není neznámý pojem. Nick se na mě konejšivě usměje. I když se evidentně šíleně ztrapňuju, chová se nesmírně klidně. Copak ho nikdy nic nerozhodí? Objednává si s naprostým klidem, jako kdyby tady už mockrát byl – a nejspíš je to pravda. Zřejmě má svoje malá tajemství, jako všichni ostatní. Nepovažovala jsem ho za velkého světáka, ale člověk nikdy neví.

	Nick a pan Hašimoto se baví o obchodu s auty, já sedím na místě, snažím se tvářit inteligentně a předstírám, že vím, o čem je řeč. Jak si mám zase zvyknout na zdvořilostní tlachání? A byla jsem na ně vůbec někdy zvyklá? Klábosení se Sophií není totéž. Žila jsem jako ve skleněné baňce a nedělala nic jiného, než se starala o děti, a s dospělými jsem přicházela do styku jen minimálně. Neuvědomila jsem si, že kvůli snaze poskytnout dětem pěkný domov ve mně zakrní všechny dospělé nervové buňky. Po jediném dni stráveném ve velkém krutém světě obchodu je toho na mě moc. Pokradmu se rozhlížím a zkouším zjistit, jestli tu podobnou krizí sebevědomí třeba netrpí ještě někdo jiný. Nikdo z hostů tak na mě nepůsobí, ale podle zevnějšku se nikdy nedá soudit, nebo ano?

	Osazenstvo restaurace tvoří hlavně lidé, kteří vypadají spíš jako obchodní partneři než páry. Zajímalo by mě, kolik z nich tu zápasí o místo nebo dojednává nezákonné sloučení podniků. Kolik z nich je skutečně tak uvolněných, jak působí od pohledu. V rohu restaurace vidím statného olysalého šedesátníka v doprovodu slečny, které nemůže být víc než devatenáct. Je z něj celá paf a přejíždí mu dlaní po stehně – určitě to budou obchodní partneři. Dívka vypadá na to, že si účtuje hodinovou taxu.

	Je tu i pár rádoby celebrit – herců, které vídáte v seriálech jako Holby City a Casualty. Ještě nikdy jsem nebyla v jedné místnosti s celebritou – dokonce ani s rádoby. Samozřejmě kromě chvil, kdy se objevují na obrazovce a já je sleduju. Je pravda, že v reálném světě nevypadají zdaleka tak působivě, ale kdybych si nedávala pozor, stejně bych se mohla přistihnout, jak na ně civím. Jen počkejte, až budu vyprávět Poppy, jak si její staromódní matka potýkala s hvězdami televizních seriálů. Jak ale znám svou milovanou dceru, neudělá na ni můj úspěch žádný velký dojem.

	Zaletím v myšlenkách ke Connorovi a uvažuju, jestli je mu u Sophie dobře. Předtím jsem si na něj ani nevzpomněla, protože jsem neměla čas. Co jsem to za matku, když si klidně odkvačím na oběd, zatímco moje dítě stůně? Pracující matka. A čím dřív si na to zvyknu, tím líp. Žádné sportovní dny, žádné vánoční koncerty, žádná školní představení, žádné recitační soutěže šišlajících dětí, které tři hodiny žvatlají o stromech – takže Bůh nakonec přece jenom existuje! Bodne mě u srdce a zahryžou ve mně výčitky svědomí. Možná bych měla utéct na holčičky a podívat se, jestli mi nepřišla nějaká textovka.

	Už už sbírám odvahu, abych se omluvila svým společníkům, když vtom nám přinesou jídlo. Moje černá treska vypadá skutečně nádherně. Pan Hašimoto má na podnosu jakýsi prvotřídně upravený steak. Nick si vybral cosi, v čem hrají hlavní roli obrovští garnáti. Když zvedneme příbory, číšníci se zdvořilým úsměvem vyklidí pole. Konečně ze mě opadává napětí, ale stejnou službu by mi asi udělala další sklenka Nickova martini. Teď jsem ale profesionální obchodnice a musím za všech okolností zůstat střízlivá a solidní.

	„Takže, Anno,“ obrátí se na mě pan Hašimoto a usměje se. „Povězte mi, jak dlouho pracujete u Nicka?“

	„No…,“ začnu. V restauraci je stále hlučněji, a tak se k němu nakloním, abych ho slyšela. „Začali jsme teprve nedávno…“

	Tvář pana Hašimota zbrázdí zděšený výraz a náš host sklopí oči ke svému talíři.

	Trochu zaraženě pokračuju. „Je to součást našeho růstového plánu…“

	Zaletím pohledem ke svému novému šéfovi v naději, že mi dodá sebedůvěru, ale i Nick je naprosto ztuhlý hrůzou. Podívám se týmž směrem jako on a rázem se mi děsem sevře hrdlo.

	Aniž bych si to uvědomila, začala jsem panu Hašimotovi krájet steak. Rozporcovala jsem ho na drobné kousky, tak akorát na spolknutí, jako to dělám Connorovi. Nůž se zastaví v půlce cesty masem.

	„Panebože,“ vydechnu. „To mě mrzí.“ Podívám se na pana Hašimota, pak na Nicka a znovu na pana Hašimota. „Opravdu moc, moc mě to mrzí.“

	Zkouším směstnat steak zpátky do jednoho kusu. Moji společníci se hrůzou nehýbají. Sedí jako sochy a zírají na nakrájené maso. Tohle je pravděpodobně stejné společenské faux pas, jako kdybyste v kostele vystrčili holý zadek.

	Cítím, jak se mi do očí hrnou slzy. „Tam, odkud pocházím, se to považuje za velkou poctu,“ řeknu tiše a položím nůž zpátky na svůj talíř.

	Pan Hašimoto se probere ze zamyšlení a znovu nasadí poklidný výraz. „A kde to je?“

	„V Milton Keynes,“ odpovím.

	Stočím zničený pohled k Nickovi v naději, že mě podpoří, ale můj šéf dál sedí za stolem s naprosto konsternovaným výrazem, vytřeštěnýma očima a pokleslou čelistí.

	Kapitola 44

	Sophie viděla skrz okno, že Sam sedí osaměle u stolu, upíjí z velké sklenice gin s tonikem, mluví s někým po telefonu přes hands-free a prohlíží si menu. Než z ní vyprchala veškerá odvaha, rozrazila dveře, naprosto zlikvidovala uvolněnou atmosféru v podniku a umlčela lehkou jazzovou melodii, která se linula z piána.

	Vtom se zahlédla v zrcadle. Dokonale upravený účes se během zběsilého úprku po ulici ztratil neznámo kam. Klidný kultivovaný výraz se také vytratil, takže se už zase otráveně mračila.

	Sam vstal od stolu. Oči měl v tu chvíli velké jako podšálky. „Sophie,“ vydechl.

	Sophie sklonila hlavu ke kočárku. Charlotte a Connor se prali o žlutou plyšovou kachnu. Potom před sebe postavila svoji fňukající dceru Ellie, která se jí okamžitě chytila za nohy. Sophiina miniaturní svita byla kompletní. Děti měly touhle dobou už dávno obědvat, takže začínaly být podrážděné. A podrážděnost se nevyhnula ani Sophii.

	Samovi poklesla čelist.

	„Takhle vypadá můj život, Same,“ prohlásila zničeně.

	„No,“ začal Sam a prohrábl si rukou vlasy, takže si je ještě víc rozcuchal. Jako by už předtím nebyl k nakousnutí. „Tak to si radši vezmeme větší stůl.“

	Mírně vyděšený číšník je usadil do rohu restaurace, dostatečně daleko od ostatních hostů. Evidentně tu na děti nebyli zvyklí. Tenhle výběrový italský podnik vyhledávala hlavně obchodnická klientela, dobře zajištění lidé, zkrátka takoví, kterým nezáleželo na penězích.

	Když je číšník odváděl na místo, několik hlav se k nim otočilo. Sophie ale byla ráda, že nebude na očích – netoužila po tom, aby je ve výloze okukovali všichni kolemjdoucí. Tomova matka byla ve městě. Co kdyby kolem nich prošla? Sophie by měla co vysvětlovat. A to bylo zlé, protože právě tenhle ze svých devíti životů – ten „vysvětlovací“ – už vyčerpala.

	Dvě děti posadili na vysoké židličky a odněkud se jim podařilo vylovit podložku pod zadek na normální židli pro Ellii. Sophie všechna mrňata neustále nabádala, aby seděla spořádaně, a díky tomu se mohla vyhnout pohledu na Sama. Když skončilo její angažmá v roli starostlivé kvočny, zvedla oči a zjistila, že se na ni Sam kření.

	„Jsem rád, že jsi přišla,“ prohlásil.

	„Je to vůbec možné?“ zašeptala a nenápadně kývla hlavou k dětem.

	„Sama jsi to řekla. Tohle je tvůj život.“ Sam se tvářil upřímně. „Pokud se chci stát jeho součástí, musím přijmout všechny závazky, včetně dětí.“

	„Ráda bych podotkla, že všechny nejsou moje,“ upřesnila Sophie. „Jedno si každodenně půjčuju.“ Potom se kousla do rtu a vzpomněla si, že Samův kamarád Nick nemá o dvou Anniných ratolestech nejmenší tušení. „A nemůžeš se ‚stát součástí‘ mého života. Tohle je jednorázová záležitost, Same. Jinak to nejde.“

	„Tohle jsi už jednou řekla.“

	„A myslela jsem to smrtelně vážně.“

	Sam si jejího prosebného pohledu nevšímal a nasadil zvlášť bezelstný výraz.

	„Tehdy,“ dodala s chabým úsměvem.

	„Objednáme si?“ zeptal se Sam.

	„Tahle skvadra sní cokoliv, hlavně když to bude s pizzou,“ poznamenala Sophie, zatímco si prohlížela menu pro dospělé. Tady sotva najde Happy Meal a hračky zdarma.

	„Zapečený kozí sýr je moc dobrý,“ řekl Sam, když objednával.

	I přes zapečený kozí sýr ze Sophiiných snů to nebyl tentýž oběd, jaký si představovala. Tiché romantické obědy s tajným milencem jí prostě nebyly souzeny. Tajný milenec? Tohle že byl Sam? Pornografické video, které se Sophii neustále přehrávalo v hlavě, to jasně dokazovalo. Byla pravda, že se jí ještě nikdo nedotýkal tak jako Sam – nebo aspoň velice, velice dlouho. Vždycky když si na něj vzpomněla, srdce jí poskočilo radostí. Její sexuální život s Tomem se dal přinejlepším označit jako povrchní. O Samovi by tohle říct nemohla. Zadívala se na něj přes stůl. Byl zkušený, ale přitom překvapivě citlivý milovník a Sophii už jenom při pomyšlení na to naskakovala husí kůže. Náhodný pozorovatel v nich pravděpodobně viděl šťastnou rodinu, která si vyrazila na společný oběd. Kdyby tak věděli… Sophie si tiše povzdychla. Náhle pod stolem ucítila dotek Samovy nohy. Nabízela jí ubohou útěchu, ale aspoň nějakou. Sophiin výraz zjihl. Ačkoliv každý jejich pohyb sledovaly tři páry dětských očí a uší, byla nadšená, že ho vidí a ví, že jejich společná noc pro něj nepředstavovala jenom bezvýznamné povyražení. Chtěl ji vidět. Být s ní. Přestože za sebou táhla tři děti.

	„Proč to děláme?“

	„Protože nás k sobě přitahuje neodolatelná síla,“ navrhl Sam. „Nebo tak nějak.“

	„Není to správné,“ zamumlala Sophie.

	„Cože?“ Sam rozhodil rukama. „Vychutnáváme si s dětmi příjemný oběd. Co je na tom špatného?“

	„Že při něm nemyslím na děti,“ přiznala Sophie.

	„Já taky ne,“ prohlásil Sam a štíhlými prsty vypátral její ruku, schovanou v klíně za okrajem bílého ubrusu. Byla teplá a měkká. Ztišil hlas. „Budeme vůbec někdy moct strávit trochu času sami?“

	„Ne,“ odpověděla Sophie.

	„Jestli vážně chceme, aby to fungovalo,“ řekl Sam a stiskl jí prsty, „dokážeme to.“

	„Nedokážeme,“ trvala na svém Sophie.

	„Čekají nás vzestupy,“ pokračoval, jako kdyby ji neslyšel, „a taky pády.“

	„Ne, nečekají, Same,“ prohlásila Sophie a vyslala k němu rozhodný pohled. „Nic z toho nebude. Nemůže být.“

	„Tak co tu se mnou děláš?“

	Zdráhavé se usmála. „Užívám si trochu dočasného pobláznění.“

	„To mi připadá fajn,“ zkonstatoval Sam.

	Sophii to připadalo nesmírně nebezpečné.

	Kapitola 45

	Stojíme před restaurací a potřásáme si rukou s panem Hašimotem, který se už zřejmě stačil dostatečně zotavit z mé nemístné mateřské péče. Náš host nastupuje do taxíku a mává nám na rozloučenou. Odpoledne se chýlí ke konci a doprava začíná houstnout, takže nás čeká dlouhá, pomalá cesta domů. Z oblohy se vytrácí světlo, nastává zimní večer a teplota padá dolů jako kámen. Na stromech před hotelem Dorchester blikají vánoční žárovičky a dodávají jinak kultivované třídě Park Lané slavnostní ráz.

	S Nickem zamíříme do boční uličky a mlčky dojdeme k zaparkovanému autu. Nick čeká s rukama v kapsách, až ho odemknu, a pak společně nastoupíme dovnitř. Tváří se, jako by mu uletěly včely. Posadím se za volant, pevně ho sevřu oběma rukama a zadívám se před sebe.

	„Takže,“ začne Nick. „Kolik máš dětí?“

	„Dvě,“ přiznám.

	Několik minut pak jenom tiše sedíme a mně se pořád honí hlavou jediná věc – v jaký průšvih se mojí vinou proměnil Nickův pracovní oběd. „Měla jsem ti to říct,“ vypravím ze sebe. „Vím, že jsem to měla udělat,“ dodám a svěsím hlavu. Přiznává se mi to dost obtížně. „Chtěla jsem prostě předstírat, že jsem jiná než ve skutečnosti.“

	Nick si promne spánky. „To znamená jaká?“

	„Chtěla jsem, aby sis myslel, že jsem sexy nezadaná ženská bez závazků.“

	„Ve dvou případech to sedí. Dvě trefy ze tří je docela fajn výsledek.“

	Nešťastně si povzdychnu. „Bála jsem se, že kdybys věděl, co jsem skutečně zač – rozvedená troska, co má za sukní dvě děti – tu práci bys mi nedal.“

	„Přiznalas, že nejsi sekretářka,“ připomene mi Nick, „a stejně jsem ti ji dal.“

	„Protože jsi strašně hodný,“ odpovím.

	„Ne.“ Nick ke mně otočí hlavu. „Měl jsem i postranní úmysly.“

	Tentokrát je s údivem řada na mně.

	„Měla jsi tehdy neskutečně krátkou sukni. A představa, že ji budu denně vídat v práci, se mi moc líbila.“

	„Takže ve skutečnosti jsi jenom nadržený chlípník?“

	Nick se zakření. „Už jsem slyšel i horší pojmenování. Jenom si nemůžu vzpomenout kdy.“

	Položím mu dlaň na hřbet ruky. „Nechce se mi věřit, že jsem se při tom obědě chovala tak pitomě. Zvlášť když to pro tebe bylo tak důležité.“

	„Pan Hašimoto teď samozřejmě předpokládá, že spolu spíme.“

	„Hrozně se stydím,“ vzdychnu a zabořím hlavu do dlaní. „Co si o mně pomyslí?“

	„To nevím,“ řekne Nick, „ale svěřil se mi, že mám docela dobrý vkus.“ Rozesměje se a ani já se neubráním úsměvu, i když si připadám naprosto hloupě.

	„Vážně jsem mu začala krájet maso?“

	„Ano,“ potvrdí Nick, „začala.“

	[image: image4]Oba se řehtáme jako pominutí. Nick se třese jako blázen a mně tečou po tvářích slzy. Už dlouho jsem se takhle nenasmála. Pár lidí procházejících kolem auta nakoukne do okénka a zazubí se na nás.

	„Mrzí mě to, Nicku,“ začnu se mu omlouvat, když se konečně ovládnu. „Moc, opravdu strašně moc mě to mrzí.“

	„Jestli tě to utěší, podle pana Hašimota jsi kouzelná,“ řekne mi. „Praštěná, ale naprosto kouzelná.“

	„A co si o mně myslíš ty?“ Nervózně se kousnu do rtu. Já sama bych si dala padáka.

	„Musím s ním souhlasit.“

	„To mi stačí,“ pronesu roztřeseně. „Takže mě nevyhodíš?“

	„Ne,“ ujistí mě Nick. „Je s tebou ohromná švanda. Kromě toho je náš obchodní návrh dobrý a pan Hašimoto je chytrý podnikatel. Doufám, že se nakonec dohodneme.“

	Ulehčené si oddechnu. „Taky doufám.“

	Nejradši bych mu dala pusu nebo nějak jinak ukázala, jak jsem mu vděčná. Místo toho ještě chvíli sedíme na místě a pak si vyměníme nesmělý úsměv. Nakonec nastartuju a vycouvám do hustého londýnského provozu.

	Nick se zapře o opěradlo. „Tak,“ řekne, „kdy uvidím tvoje děti?“

	Kapitola 46

	Po dvou hodinách strávených v dopravní špičce zastavuju před Sophiiným domem. Nick stále sedí vedle mě a venku je tma jako v pytli. Už se nemůžu dočkat, až bude konec těm dlouhým zimním večerům.

	„Určitě o to stojíš?“ zeptám se.

	„Jasně.“

	Vystoupíme z auta a dojdeme k hlavním dveřím. Celou dobu to mezi námi jiskří víc a víc a už mi to začíná dělat starosti. Zajímalo by mě, jestli Nick cítí totéž. Klopí oči do prostoru, který odděluje naše paže, takže možná ano.

	Zaklepu na dveře a počkám, dokud nevyjde Sophie s malou Charlotte na ruce. Udiveně zvedne obočí.

	„Nicka si pamatuješ,“ řeknu jí.

	„Vždyť jsme si tehdy večer všichni potýkali,“ zareaguje Sophie. „Kromě toho jsem se o tobě od té doby dozvěděla spoustu věcí,“ vysvětlí mu.

	Děkuju pěkně, Sophie. „Upřímně řečeno,“ prohodím cestou dovnitř, „Nick se zase leccos dozvěděl o mně. Chtěl by poznat moje děti.“

	„Blázen ztřeštěná,“ ohodnotí ho Sophie a usměje se na něj.

	Všichni vejdeme do domu. Ať už dneska Sophie dělala cokoliv, rozhodně se nevěnovala domácím pracím. Prokličkujeme kolem košů plných prádla volajícího po vyžehlení, překročíme minové pole hraček, a když vstoupíme do obýváku, uvidíme řadu dětí, jak sedí na pohovce před televizí a uchváceně sledují kreslený seriál.

	„Tyhle dvě jsou moje,“ řeknu Nickovi, když Connor vystřelí z gauče a narazí mi do nohou. I když je zima v plném proudu, má na sobě jenom tričko. Určitě v něm dřímají nějaké naturistické sklony, protože se neustále svléká. Ale je taky možné, že Sophii už nebaví převlékat ho pokaždé, když se poblinká. „Pozdravte Nicka.“

	„Ahoj,“ utrousí Poppy, která si pohrává s pramínkem vlasů, dumlá jejich konečky. Očividně je příliš povznesená nad to, aby se zajímala o muže, který se objevil po matčině boku.

	„To je můj šéf,“ objasním jí.

	„Hmm.“ Ne. Na Poppy neudělá dojem vůbec nic.

	„Ahoj,“ pozdraví ji Nick ostýchavě.

	„Ahóóój!“ zavýskne z plna hrdla Connor.

	„Ahoj.“ Nick se spustí do dřepu, aby byl stejně vysoký jako on, a vyslouží si tím náležitou odměnu.

	„Pejsánek!“ zvolá Connor a podá Nickovi špinavou, ošuntělou napodobeninu psa. Nick se kupodivu zhnuseně neodtáhne, jak by se dalo čekat. Když vám někdo podá Pejsánka, je to podobné, jako by vám podával uslintaný tenisák, se kterým si předtím celé hodiny hrál přítulný labrador.

	Ellie se sveze z gauče, opře se mi o nohu a jako obvykle si začne dumlat palec. „Dneska jsme byli na bezvadným obědě se strejdou Samem.“

	Nick si přestane hrát s Pejsánkem. Vyšlu k Sophii přes hlavy našich dětí výmluvný pohled. Co se to povídá o dětské prostořekosti? „Se strejdou Samem?“

	Zatímco se Sophie ošívá, Nick mi beze slov naznačí:

	„Můj Sam?“

	„Vážně, zlato?“ zeptám se Ellie.

	„Je fajn. Strká si hranolky do nosu,“ sdělí nám.

	Nick rezignovaně přikývne. „Můj Sam.“

	„Myslím, že bychom si – maminka a já – měly trochu popovídat.“ Naznačím Sophii, ať nechá Charlotte v pokoji a jde se mnou do kuchyně, kde jí chci promluvit do duše. „Omluvil bys nás na chvilku, Nicku?“

	V prvním okamžiku se zdá, jako by se o něj pokoušela mrtvice.

	„Nebude ti vadit, když tady na chvíli převezmeš velení?“

	„Fajn,“ odpoví Nick mírně rozechvěle. „Zvládnu to.“

	„Poppy – pomoz Nickovi hlídat děti,“ přikážu dceři.

	„Jasně,“ odvětí Poppy způsobem, který mi až příliš připomíná tón muchlující se chůvy Vicky.

	Odtáhnu Sophii do kuchyně. Slyším, že se Connor rozbrečel, ale nevšímám si toho. Nick to bude muset zvládnout. Zavřu dveře do kuchyně.

	Kapitola 47

	Postavím se čelem k Sophii a opřu se zády o dveře, abych zabránila nežádoucím rušivým nájezdům vlezlých dětí. Nedokážu se ovládnout. Mám na kamarádku vztek a cítím, jak rudnu v obličeji.

	Než stačím říct jediné slovo, Sophie se pokusí odvrátit nebezpečí. „Byl to jen oběd. Nic víc.“

	„Kde jste byli?“

	„V nějakým malým nóbl italským podniku ve městě.“ Sophie vzdorovitě založí ruce na prsou. „Poprvé v mým malým ubíjejícím životě to nebyl McDonald. Takže jsem z něj nemohla strhat svršky a zatáhnout ho do toho jejich bazénku plnýho umělohmotnejch míčků.“

	„Ale napadlo tě to?“

	„No jasně že jo,“ vyštěkne Sophie. „Ale jakýkoliv pomyšlení na muchlování mi překazily tři děti, který jsem táhla za sebou. Jedno z nich bylo tvoje.“

	„Takže jsi je vzala s sebou?“

	„Měla jsem snad jinou možnost?“

	„Nemuselas tam vůbec chodit.“

	Sophie se ode mě odvrátí, zvedne koš s prádlem a praští s ním na stůl. Pak vytáhne žehlicí prkno a dotáhne ho doprostřed kuchyně. Žehlička se dočká téhož zacházení – kamarádka ji neurvale hodí na prkno a zastrčí do zásuvky s takovou vervou, až se divím, že nepraskl plastový vršek.

	Zkouším vložit do hlasu trochu vlídnosti. „Proč to děláš, Sophie?“

	Sophie vytáhne z hromady dívčí šatičky a pustí se do nich. „Protože se nudím, Anno. Nudím se k smrti.“ Šaty odsune stranou a místo nich vyloví z hromady prádla Tomovu košili. „Nudí mě Tom. Nudí mě děti. Nudím samu sebe.“ Přitom zuřivě přejíždí žehličkou sem a tam. Než se dostane na dno koše s prádlem, žehlička z takového nasazení zkolabuje, napadne mě. „A najednou je tu někdo, kdo si myslí, že jsem zábavná a sexy, a nevidí ve mně jenom další domácí spotřebič.“

	„To je sice fajn,“ poznamenám, „ale nemáš nejmenší tušení, jaký to je ocitnout se na druhý straně týhle šlamastyky.“

	Sophie svěsí hlavu, ale dál prohání žehličku po prkně jako zběsilá. „Ne,“ přizná tiše.

	„Ať už je Tom sebenudnější a uspokojuje tě sebemíň, nepodvádí tě,“ pokračuju přiškrceným tónem. „Sice tě nezahrnuje láskou a nedělá to s tebou tak divoce, až pod váma vrže postel, ale aspoň víš, že na tebe každej večer čeká.“

	Sophie ke mně odmítá zvednout oči.

	„Je ti oddanej,“ dodám. „Je tu pro tebe.“ Hrdlo se mi stáhne ještě víc. „A nikdy ti nezkřivil vlásek na hlavě.“

	Kamarádka praští žehličkou o prkno. Ztěžka dýchá a tvář má plnou divokých emocí, které nedokážu přečíst. „A co když už mi to nestačí?“

	„Musí,“ řeknu.

	„Takže mu mám být vděčná, že máme společnej bankovní účet a že mě nevyužívá jako boxovací pytel?“

	Při jejích slovech sebou zničeně škubnu. I Sophie se na okamžik zatváří lítostivě.

	„Neznáš Sama,“ pokračuju. „Pravděpodobně si každej večer nabrnkne jinou.“

	Kamarádka znovu zatne čelist a probodne mě ledovým pohledem. „Takovej Sam není.“

	„To nemůžeš vědět,“ namítnu. „Jedna vášnivá noc nestojí za to, aby sis kvůli ní zničila život. Nech toho, dokud to ještě jde. Než se z toho nebudeš moct vymotat.“

	Sophie se opře o žehlicí prkno a zvedne ke mně uslzené oči. Všechen vzdor z ní najednou vyprchal. „Na to už je asi pozdě.“

	Connorův pronikavý řev mi zabrání zjistit víc, protože já i Sophie se okamžitě rozběhneme zpátky do obýváku.

	Nick drží Connora na délku paže od sebe, a když se k nám otočí, vidím, že mu moje nahé robátko počuralo celý předek krásného obleku. Nick se zmůže na chabý úsměv. „Tohle se u vás taky považuje za velkou poctu?“

	Sophie i já vybuchneme smíchy. Pak se vydám na pomoc Nickovi a odtáhnu od něj svého pištícího synka co nejdál.

	Kapitola 48

	Nick stál s Annou u jejího auta před bazarem. Poppy a Connor byli bezpečně připoutaní na zadních sedadlech a z přehrávače se linul melodický hlas pošťáka Pata. Anna si kousala nehet.

	„Mám o ni strach,“ přiznala. „Dá se na Sama spolehnout?“

	„Asi jako na tahle auta,“ odpověděl Nick a gestem obsáhl řady starých rachotin.

	„Až takhle?“ vzdychla Anna a nešťastně mlaskla. „Co můžeme udělat?“

	„Promluvím si s ním,“ slíbil Nick.

	„Dokážeš ho přivést k rozumu?“

	„Ještě nikdy se mi to nepodařilo,“ připustil Nick.

	Já jsem na tom se Sophií úplně stejně. Všechno, co řeknu, jí jde jedním uchem dovnitř a druhým ven. V šedé kůře se jí vůbec nic nezachytí.“ Anna si povzdechla. „Ale jsem ta poslední, která by jí mohla něco vyčítat. Za ta léta mi dala spoustu rad, které jsem ignorovala, a teprve později mi došlo, jaká to byla chyba.“

	„Dávat rady je vždycky jednodušší než je poslouchat,“ prohodil konejšivě Nick. „Nebuď na sebe tak tvrdá. Aspoň se ji snažíš chránit.“

	„Jo.“ Anna si začala nervózně omotávat pramínek vlasů kolem prstu.

	Bylo pozdě a den se přelil v chladný černý večer. V noci bude skoro jistě mrznout, což znamenalo, že ráno Nicka čeká oškrabávání všech čelních skel. Už jenom při pomyšlení na to ho zamrazilo.

	„Měla bych jet,“ řekla Anna, ačkoliv se netvářila, že se jí chce domů. „Ještě musím připálit rybí prsty.“

	„Další ryby?“

	Anna se zasmála. „Děkuju za dnešek. Doufám, že jsem to úplně NEPODĚLALA.“ Poslední slovo ale nevyřkla nahlas, jenom ho naznačila pohybem rtů a přitom zaletěla provinilým pohledem k dceři v autě.

	„Určitě to dopadne dobře.“ Nick se usilovně modlil, aby to byla pravda. Jakmile se pan Hašimoto vzpamatoval ze šoku, který mu Anna přivodila, když se mu začala hrabat v jídle, vzal všechno s humorem. No, vždyť to mohlo dopadnout mnohem hůř. Nick sklopil oči k obleku.

	„Ten oblek mě taky mrzí,“ dodala Anna.

	„Nic se nestalo. V čistírně už určitě viděli horší věci.“

	„Zaplatím to,“ prohlásila Anna tónem, který nepřipouštěl námitky. „Přines mi účet. To je to nejmenší, co můžu udělat.“

	„Netrap se kvůli tomu,“ řekl Nick a vytáhl z náprsní kapsy obálku. „Ještě jsem nevyřídil všechny náležitosti a tak,“ začal, „ale je konec týdne, takže tady máš výplatu.“

	Anna vděčně převzala obálku. „Ani nevíš, co to pro mě znamená, Nicku.“

	„Že můžeš platit účty z čistírny mužskýmu, kterého počurají tvoje děti?“

	„To je první šprušle na žebříku k nezávislosti.“

	„Podle mě zjistíš, že nezávislost je spíš běžecký trenažér než žebřík.“

	„Tenhle okamžik je pro mě skutečně strašně důležitý.“ Tváře jí zalil ruměnec.

	„V tom případě jsem rád, že můžu být při tom.“

	„Vážím si toho, že jsi mi dal šanci,“ pokračovala. „A že ses na mě nerozčílil, když jsem tě ztrapnila před důležitým partnerem…“ Najednou se zarazila. „Proč se před tebou vždycky plazím a prosím tě za odpuštění, Nicku Diamonde?“

	„Nemám tušení,“ opáčil Nick. „Ale docela se mi to líbí. Jestli se chceš vážně kát, tak zařiď, aby se všechny moje papíry vrátily na místo, kterému se říká kartotéka. A byly tam hezky urovnané a uspořádané.“

	„Samozřejmě to udělám. Hned v pondělí,“ slíbila.

	„A tvoje děti jsou skvělé,“ řekl Nick. „Potřebovaly by trochu ochočit, ale stejně jsou skvělé.“

	„Mám je moc ráda.“ Anna jim věnovala vlídný pohled, naplněný pýchou. „Nemají to zrovna lehké.“ Najednou působila nesmírně zranitelně. „Vyrůstají bez otce… a tak.“

	„Musel se zbláznit,“ prohlásil Nick. „Mít takové děti, nedokázal bych se od nich ani na chvíli odtrhnout.“

	„Jejich otec k nim zjevně tolik nepřilnul.“

	„Co kdybychom s nimi někdy vyrazili ven?“ navrhl Nick, než si to stačil pořádně promyslet. „Třeba zítra. Do Londýna, k moři nebo někam jinam.“

	„A co bazar?“

	„Na ten jeden den ho zavřu,“ řekl. „To je jedna z výhod, které si člověk může dopřát, když je šéf. Stejně nikdo nepřijde, takže těch pár hodin nebudu nikomu chybět.“ Bylo mu ale jasné, že začíná blábolit. „Jestli teda nemáš nějakou práci…“ Pak se odmlčel. Samozřejmě že má doma pořád něco na práci.

	„Ne,“ odpověděla Anna. „Hugh Grant mi slíbil, že k nám zaskočí na oběd, ale točí teď nový film a musí zkoušet. Takže mám nakonec volno.“

	„Jasně,“ odvětil Nick. „Fajn. Napadá tě, kam bychom si mohli vyjet?“

	Anna zavrtěla hlavou. „Moje děti nevytáhly paty z Milton Keynes celou věčnost, takže všechno, co neleží v naší ulici, je pro ně velký svět.“

	„Dobře,“ uzavřel Nick. „Takže bychom se mohli znovu vypravit do Londýna. Co třeba Tower?“

	„To zní skvěle.“

	„Něco pro nás připravím.“

	„Nicku,“ povzdechla si Anna. „Jsi tak hodný, že se mi to snad jenom zdá.“

	„Nejsem,“ namítl Nick. „Měl jsem jít na oběd s Nicole Kidmanovou, ale taky jí do toho něco vlezlo.“

	„Nepovídej.“

	„Takže ti nabízím výlet jenom proto, že jsem dostal košem, což je věc, která se mi vůbec nezamlouvá.“

	„Hmmm. Celý den se dvěma nevychovanými dětmi, nebo oběd s Nicole Kidmanovou,“ dumala Anna. „Vidím, že je to naprosto plnohodnotná náhrada.“

	„S Nicole jsme si jenom chtěli dát v bazaru pár sendvičů,“ upřesnil Nick. „Nic luxusního.“

	„V tom případě se už nemůžu dočkat.“ Anna se ještě tvářila trochu nejistě. „Nebudeš mít kvůli tomu problémy s Janine?“

	„Proč bych měl?“ podivil se. „Jsme přátelé – a kolegové z práce – co společně tráví volný den. S tvými dětmi. U korunovačních klenotů se na tebe přece nevrhnu.“

	Ale když si to v duchu představil, vlastně mu to připadalo jako docela příjemný nápad. Co se mu to vlastně honí hlavou? Určitě na něj začíná působit to zázvorové martini, kterého vypil víc než dost. Čekal ho příjemný den s Annou a dětmi. Žádné napětí. Žádné romantické narážky. Žádná srdíčka a kytičky. Žádné držení se za ruce. Nic takového.

	„Bude to moc fajn,“ pronesl rozhodně. „A jestli chceš mít lepší pocit, můžeme si cestou v autě povídat o práci.“

	Anna ho políbila na tvář. „Jsi vážně moc hodný.“

	„Takže se uvidíme zítra,“ rozloučil se. „Vyzvednu si vás tady v deset hodin.“

	Byl sice moc hodný, ale v žádném případě nechtěl, aby ho viděla matka, jak jede na výlet s Annou a jejími dětmi. Zvlášť když jí chtěl vyklopit, že se možná vrátí k Janine. Kdyby se totiž o tom výletu s Annou dozvěděla, přikládala by mu větší význam, než jaký si ve skutečnosti zaslouží. Upřímně řečeno, ani on sám nevěděl, jaký význam mu vlastně má přikládat.

	Kapitola 49

	Den začíná hustou mlhou, která se drží na všech nízko položených úsecích silnice, po níž míříme do Londýna, směstnaní v Nickově autě. Nízko svítící bílé slunce má dokonale kulatý tvar a připomíná mi stowattovou žárovku. Poppy se baví tím, že dýchá na sklo a pak na ně kreslí srdíčka. Connor naštěstí na samém začátku našeho dobrodružství klidně spí.

	S Nickem tak trochu rozpačitě sedíme na předních sedadlech a posloucháme Robbieho Williamse, jehož hlas se line z přehrávače. Vybrala ho Poppy. Zatímco svištíme po dálnici D1 do Londýna, mlha se zvedá a odhaluje průzračně modré nebe. V tu chvíli vím, že nás čeká krásný den.

	Zaparkujeme a nasedneme na metro – pro moje děti je to další poprvé. Poppy se snaží tvářit, jako by se nechumelilo, ale ve skutečnosti se chvěje nadšením. Při pohledu na ni si uvědomím, kolik toho moje děti za poslední léta promeškaly. Chápu, že za peníze si štěstí nekoupíte, ale můžete si za ně pořídit třeba hezký den s dětmi, a to už něco znamená.

	Jakmile se vynoříme z hloubi stanice Tower Hill a přimhouříme oči, abychom zase přivykli dennímu světlu, spatříme před sebou majestátní londýnský Tower. Naposledy jsem tu byla v jedenácti letech na školním výletě. Je to už tak dávno, že si to ani pořádně nevybavuju. Mám dojem, že se tady od té doby moc nezměnilo, jenomže od časů, kdy hrad nechal zbudovat Vilém Dobyvatel, uběhlo už skoro tisíc let, a taky to na něm nenechalo žádné velké stopy.

	„Vážně tady bydlí královna?“ zeptá se Poppy uchváceně.

	„Ne,“ odpovím. „Přestěhovala se do paláce, kde není takový průvan.“

	„Kdybych byla královnou, bydlela bych tady,“ svěří se nám moje dcera. „A všechny peníze bych dala chudákům.“

	Například nám.

	Nick mezitím nastoupil do služby. Tlačí před sebou kočárek s Connorem a musím říct, že přitom působí docela spokojeně. Uvažuju, jestli nás ostatní návštěvníci považují za rodinu, a když si pomyslím, že možná ano, celá se rozzářím. Je skvělé nebýt na děti konečně sama. Pejsánek se vydal na výlet s námi. Nickovi jsem vysvětlila, jak je pro Connora důležité, aby ho měl s sebou, a on to evidentně přijal jako docela normální věc.

	Prvním bodem našeho programu je komentovaná prohlídka v doprovodu strážce londýnského Toweru – staršího pána v tmavomodrém historickém kostýmu s kloboukem – který nám živě vypráví o veškerém mučení a popravách, které se tu odehrávaly. Poppy je u vytržení a strážce toho využije – na jejím štíhlém krčku nám předvede obzvlášť brutální způsob stětí (pět ran sekerou) jisté dámy, která zaplatila životem jenom za to, že se zamilovala do nesprávného muže. Jak moc jí v tu chvíli rozumím! Občas mám pocit, že i mně by měli srazit hlavu, abych neustále neopakovala tutéž hloupou chybu.

	Nick nese Connora na ramenou a vlídně se usmívá na Poppy, která stojí na vyvýšeném stupínku uprostřed místnosti. Dokázal by tenhle muž zlomit moje neštěstí? Vyplní se rčení ‚do třetice všeho dobrého‘? Neodvažuju se na to ani pomyslet, protože život mi už uštědřil nejednu ránu. Naše paže se dotýkají a já bych Nicka nejradši vzala za ruku, ale neudělám to – nejen ze strachu, že by mohl upustit Connora. V duchu si připomenu, že se vrací k manželce. Že není svobodný. A že všechny moje fantaskní představy jsou naprosto, naprosto marné. A že fráze „žili šťastně až do smrti“ je iluze. Snažím se nijak nerozpitvávat myšlenku, že Janine je nevděčná kráva, která si tak skvělého manžela, jako je Nick, vůbec nezaslouží.

	Strážce Toweru předstírá, že bere Poppyinu hlavu za vlasy a ukazuje ji nadšenému davu. Turisté mu vesele tleskají a Poppy se chichotá víc, než se sluší a patří na právě popravenou mrtvolu. Když se k nám vrátí, okouzleně vydechne: „Až vyrostu, chci se stát herečkou.“

	Nejsem si jistá, jestli musí čekat, až vyroste, protože každý den nám přináší nové drama. Projdeme po starodávném obezděném nádvoří kolem Brány zrádců a Bílé věže i nechvalně známé Krvavé věže do parku lemovaného vachrlatými černobílými tudorovskými domky. Connor, který ještě neumí náležitě ocenit hodnotu slova, nechává na Poppy, aby vytrubovala do světa svoje potřeby a nálady, a sám Nickovi neustále cosi žvatlá tajuplným nesrozumitelným dětským jazykem. Můj šéf mu ve správných okamžicích přikyvuje a obdivně vzdychá, což je možná jeden z důvodů, proč jsem si s ním ještě pořádně nepopovídala. Ale zdá se, že nám je spolu dobře, přestože jsme zticha. I když je tu i druhá možnost – že celého tohohle výletu lituje. Ale mám dojem, že ne. Na to je příliš rozesmátý a uvolněný. Asi bych si z něj měla vzít příklad, uvolnit se jako on a přestat se strachovat, že děti plácnou ve špatnou chvíli něco nevhodného (Poppy), nebo ho zase počurají (Connor).

	Prohlídka s odborným výkladem končí v paláci s korunovačními klenoty. Zařadíme se k postupujícímu proudu Američanů, Němců a směsky dalších evropských národů, abychom si prohlédli šperky Jejího Veličenstva. Pohyblivý pás nás jako v Disneylandu proveze kolem úžasné, nevýslovně cenné sbírky korun a žezel s diamanty velkými jako lidská pěst. Connor spí v kočárku a Poppy třeští oči.

	„Chci bejt princeznou,“ vydechne.

	Jsem ráda, že moje dcera začíná chápat pojem ambice. Upřímně řečeno, budu vděčná, když se bude živit čímkoliv jiným než striptýzem. Jak jsem už dřív poznamenala, její nadání se totiž ubírá právě tímhle směrem. Doufám, že poslouchá výklad a že to pro ni bude náležitým poučením.

	„Co takhle oběd?“ navrhne Nick, když se zase vynoříme na čerstvý vzduch, a zavede nás do kavárny Armoury Café, která se skutečně nachází ve zbrojnici. Celé její fantastické vybavení je z borového dřeva a na těžkých trámech jsou zavěšená kopí, pušky a meče. Zařízení je sice středověké, ale ceny rozhodně odpovídají jednadvacátému století. Když najdeme volný stůl, pohrozím Poppy dalším stětím, jestli nebude dávat pozor na Connora, a zamířím s Nickem pro jídlo. Před pultem se sendviči a koláči si vystojíme – už podruhé – dlouhou frontu na hranolky.

	„Jsi na nás moc hodný,“ řeknu.

	„Nesmysl,“ zareaguje Nick na mé díky a mávne rukou. „Jsem rád, že jsi mě sem vytáhla. Moc se mi tu líbí.“

	„Umíš to skvěle s dětmi.“

	„No, ani jsem to nečekal,“ prohlásí sebekriticky. „Kdyby byly moje, asi bych na ně křičel úplně stejně jako všichni ostatní rodiče.“

	Položím mu dlaň na paži. „To určitě ne.“

	Než Nick stačí odpovědět, máme před sebou čtyři talíře hranolků, které okamžitě dáme na tác k papírovým kelímkům s colou a čokoládovým sušenkám. Jestli z mých dětí vyrostou uhrovatí tlouštíci, bude to jenom moje vina.

	Zamíříme s Nickem zpátky ke stolu. Poppy mezitím vzala Connora z kočárku, posadila ho na vysokou dětskou židličku a připásala ho k ní, takže se můj synáček může směle pustit do jídla. Občas jsem na dceru vážně pyšná. Jsou to sice vzácné chvíle a přicházejí po dlouhých pauzách, ale dneska mě naplňuje takovou hrdostí, že jí odpouštím všechny obvyklé předpubertální prohřešky.

	Nick se posadí a já začnu hrát starostlivou matku, která rozdává talíře všem strávníkům. „Poděkujte Nickovi!“ poučím je. Musí ho to stát nemalé peníze, ale odmítl si ode mě vzít byť jen jedinou penci.

	„Tutu!“ vykřikne z vysoké židle Connor.

	„Děkuju,“ řekne Poppy, která už pilně namáčí hranolky do kečupu.

	„Já taky děkuju,“ přidám se. Hned jak se posadím, v duchu si připomenu, že se Nickovi nesmím hrabat v jídle.

	Poppy si prohlédne hranolek a foukne na něj pro případ, že je horký. „Nicku…,“ začne uvážlivě.

	Můj šéf napjatě zvedne oči od talíře. „Ano?“

	[image: image7]Doufám, že se ho zeptá na něco inteligentního a dokáže tím, že dávala pozor a uvědomila si, jak byla prohlídka poučná. Nick i já jsme jedno velké ucho.

	Poppy nakloní hlavu ke straně. „Myslíš, že si mamku jednou vezmeš?“

	Ne. Tentokrát přišla řada na nevhodné poznámky.

	Nick zrudne, ale ani z poloviny tak jako já. „Už jsem ženatý.“

	„Aha.“ Poppy se zamračí. „Jindřich osmej měl šest manželek. Nemohl bys tuhle poslat k šípku a oženit se znovu?“

	Takže aspoň částečně dávala pozor.

	„To asi nepůjde,“ odpoví Nick ochraptěle. „To může udělat jenom král.“

	Nebo filmová hvězda. Nebo svobodná matka.

	„Aha.“ Moje dcera to stráví a vrátí se k hranolkům. „Škoda.“

	Nejradši bych ji okřikla a Nickovi se omluvila, ale slova mi odmítají přijít na pomoc. Líp než Poppy bych to vyjádřit nedokázala.

	Kapitola 50

	„Jsem ženatej,“ zamumlal si Nick pro sebe. Ještě několikrát to zopakoval a chvíli počkal, aby se mu ta slova vstřebala do hlavy. „Jsem ženatej.“

	Problém vězel v tom, že si tak už vůbec nepřipadal. Souhlasil sice s tím, že se vrátí k Janine, ale jeho mozkové spoje to z nějakého záhadného důvodu zatím nezpracovaly.

	Krátce po obědě vyšli z Toweru a doputovali po nábřeží k ledové ploše na honosném dvoře paláce Somerset House. Než zamířili ke stanu, kde se půjčovaly brusle, na hodinku odložili Connora do příjemného tepla dětského koutku s dozorem. Nickovi ho bylo líto a jenom nerad se s ním loučil. Connorovi to ale vůbec nevadilo – jakmile uviděl volné plastové autíčko, s rozzářenýma očkama se v něm uvelebil a už se po nich ani neohlédl.

	Podobně těžce nesl pohled na Annu a Poppy, když si se smíchem obouvaly vypůjčené brusle a chystaly se vyjet na led. Tu tíhu na duši mu působilo vědomí, že spolu nikdy nebudou tvořit pár, rodinu. Chtěl mnohem víc než se jen míhat na periferii jejich života, ale musel se v duchu napomenout, že jinak to nejde.

	Posadil se vedle Anny na vlhkou lavičku v šatně a vyplašeně se zadíval na brusle. To kluziště byl jeho nápad, ale nějak nepočítal s tím, že si bude muset obout zapařené boty, které už od rána zažily nejmíň půl tuctu zpocených nohou. Znechuceně se třásl po celém těle a snažil se potlačit odpor, když strkal nohy do bruslí, které nebyly jeho. Připadaly mu nechutné. Nicka přitom napadlo, jak se asi bude cítit, až se vrátí do postele ke své ženě, když mu teď tak strašně vadí tyhle zahřáté brusle. Ale rychle tu myšlenku zaplašil. Dnešek se zatím vydařil a on ho nechtěl kazit tím, že si bude dumat o Janine.

	„V pořádku?“ zeptala se s úsměvem Anna. V mrazu jí zrůžověly tváře, a když se postavila na brusle, nejistě zavrávorala. Nick se k ní natáhl a chytil ji za ruku. „Držím tě.“

	Anna ještě víc zrůžověla. „Nikdy mi to moc nešlo.“

	„Dej mi chvilku.“ Nick si zavázal brusle a vyskočil. Hmmm, padly mu skoro přesně. Od dob, kdy se Samem chodili bruslit, uplynula už spousta času, ale tehdy to zvládal docela dobře. Hodil za hlavu nepříjemný pocit, že má prsty na nohou sevřené jako v krunýři a že má postaráno o kožní plíseň a bradavice, a opatrně se po špičkách vydal kupředu. „Ukážeme Torvillové a Deanovi, jak se to má dělat.“

	„Kdo jsou Torvillová a Dean?“ zeptala se Poppy a vrávoravým krokem zamířila k východu ze šatny.

	„S dětmi je jedna velká potíž,“ prohodila k němu Anna. „Člověk si vedle nich vždycky uvědomí, jak stárne.“

	A nejen to.

	Anna bázlivě vstoupila na led a Nick ji pevněji chytil za ruku. Mrazivě chladný vzduch jim v první chvíli vyrazil dech. Poppy se chytila zábradlí a protáhla se podél něj chumlem bruslařů. Byla natolik samostatná, že se nikoho neprosila, aby jí poskytoval oporu. Zato její matka ráda přijala Nickovu pomocnou ruku. Nick si zpočátku na ledě nebyl dvakrát jistý, ale někdejší dovednost se mu rychle vracela. Od krasobruslařských porotců by sice samé desítky nedostal, ale aspoň se udržel ve vzpřímené poloze. Led byl tvrdý a už hodně zbrázděný, takže se musel soustředit, aby mohl s Annou pokračovat hladce kupředu.

	Anna se na něj zakřenila a udělala tři hopsavé krůčky. „To je bezva.“

	Měla pravdu. Nebylo nad to chovat se chvíli jako dítě a hodit za hlavu všechny starosti. Navíc si vybrali úžasně malebné místo – kluziště lemovaly hořáky, které připomínaly pochodně, sálaly z nich oranžové plameny a za nimi se tyčily masivní kamenné zdi nádherného okázalého paláce. Z dokonale ukrytých reproduktorů se linula klasická hudba a po ledové ploše se proháněli lidé všech věkových skupin, chránění před zimou barevnými čepicemi a šálami.

	Nick držel v dlani Anninu drobnou horkou ruku a najednou si připadal jako její velký a silný ochránce. Ten pocit se mu líbil. Vedle Janine se vždycky cítil jako neschopný neumětel. Objeli polovinu kluziště, když vtom Anna vyčerpaně vydechla: „Potřebuju si odpočinout!“

	Nick ji tedy navedl k hrazení a vytáhl z proudu bruslařů. Anna se zadýchaně přitiskla k jeho hrudníku. Nos měla stejně zarudlý jako tváře a podobně jí mráz poštípal i rty. S otevřenými ústy k němu zvedla oči a usmála se. Bylo by tak snadné jen maličko se naklonit, překonat tu naprosto zanedbatelnou vzdálenost a zlehka se dotknout jejích rtů, políbit ji. Nick sklonil hlavu.

	V tu chvíli do nich s výrazem odhodlané bruslařky nechtěně narazila Poppy a veškeré kouzlo se vytratilo. „Je to tu bezva,“ prohlásila nadšeně.

	„Jde ti to skvěle, zlatíčko,“ pochválila Anna dcerku a políbila ji na temeno. Hned nato Poppy odvrávorala pryč.

	Nickovy rty také toužily někoho políbit. Někoho, kdo stál přímo před ním.

	Kapitola 51

	Jsem sice unavená a je mi jasné, že se do krasobruslařského týmu sestaveného pro příští olympiádu nikdy nedostanu, ale přála bych si, aby tenhle den nikdy neskončil. Connor je taky vyčerpaný. Hlavička se mu v kočárku svezla dopředu a zřejmě prospí cestu domů. Pro mě to samozřejmě znamená, že pak skoro celou noc nezamhouří oko. Z Poppy jako obvykle srší víc energie než z králička Duracell. Poskakuje kolem nás a vykládá Nickovi, kdo je v pohodě a kdo ne. Oba loví z umaštěného papírového sáčku pečené kaštany, které si koupili u stánku před stanicí Charing Cross. Taková věc se už dneska skoro nevidí.

	Nick se otočí a jeden mi podá. Uždibuju měkkou dužninu a zamyšleně se mu dívám do týla. Poppy ho chytí za ruku. Vím, jak je to příjemné. Přála bych si, aby se Nick stal součástí našeho života a aby se podobné dny jako ten dnešní vyskytovaly v našem kalendáři společenských událostí častěji. Až doposud ho vyplňovaly nanejvýš návštěvy u zubaře a třídní schůzky.

	Vracíme se po Trafalgarském náměstí, abychom stihli vyvrcholení oslav čínského Nového roku – roku opice. Ve fontáně plavou papírové lotosy a na všech pouličních lampách a dopravních značkách se zákazem zastavení visí červené lampióny, které mají přinášet štěstí. Z hlavního pódia se line kakofonie tónů čínské opery a u mohutných černých soch v podobě lvů tančí draci. Nick koupí Poppy a Connorovi malé papírové dráčky na dlouhých špejlích a oba jimi okamžitě začínají mávat. Blíží se večer a po celém městě se rozžíhají světla.

	Londýn vypadá překrásně a exoticky, jako by vypadl z filmu Richarda Curtise.

	„Měli bychom se vrátit,“ řekne Nick.

	Vezmu ho za ruku a pevněji stisknu. „Nicku, bylo to vážně, vážně moc fajn.“

	Nick mi stisk oplatí. „Musíme si to zopakovat,“ pronese. „Brzy.“

	Vyměníme si pohled, který říká, že už si to nezopakujeme. A že to oba dobře víme.

	Kapitola 52

	Anna usadila Connora do autosedačky a přikšírovala ho. Poppy dala Nickovi stydlivě pusu. „Děkuju za skvělej den,“ řekla.

	Potom odhopsala k Anninu vozu a vklouzla na sedadlo pro spolujezdce. Vrátili se z Londýna do autobazaru. Connor měl být už dávno v posteli. Anna přestala poskakovat kolem auta a vrátila se k Nickovi. Po krátkém zaváhání se natáhla a něžně ho políbila na tvář. „Za to, že jsi na mě tak hodný,“ vydechla.

	Než ze sebe stačil něco vypravit, nasedla do auta a odjela. Nick zvedl ruku, dotkl se místa, kde spočinuly její rty, a cítil, jak se mu po tváři úplně podvědomě rozlévá úsměv. V mnohem veselejší náladě pak zamířil ke své potemnělé studené kanceláři.

	Za posledních několik měsíců mu nikdy nebylo tak lehko na duši. Měl pocit, že mu bylo nakrátko dopřáno nahlédnout do budoucnosti, kterou mu připravil osud, a zakusit roli otce rodiny a jejího živitele. A věděl, s kým ji chce prožít. Kéž by byl v jiné situaci! Anna měla skvělé děti a mohla mu nabídnout hotovou rodinu, s níž by dohnal všechna ztracená léta. Jenomže pokud se chce dát znovu dohromady s Janine, musí podobné úvahy hodit za hlavu. To se ale snáz řekne, než udělá.

	Nick ještě seděl u stolu v kanceláři a v matném světle lampy naposledy kontroloval úřední doklady před odchodem domů, když vtom – jako by ji svými myšlenkami přivolal – vešla Janine.

	„Ahoj,“ pozdravila ho.

	Nick málem vyskočil ke stropu. „Bože na nebi,“ vyjekl. „Málem mě z tebe kleplo.“

	„Čekala jsem, až se vrátíš,“ prohlásila upjatě.

	Nicka napadlo, co všechno Janine asi viděla před Anniným odjezdem, a uvažoval, proč se mu neukázala dřív.

	„Byl jsi venku celý den?“ vyzvídala.

	„Jo,“ odpověděl, aniž to dál rozváděl.

	„Někde, kde ti bylo dobře?“

	„Jo.“ V tom okamžiku si Nick uvědomil, že Janine už nemá právo vyptávat se ho, co dělá během dne. Poprvé v životě zalitoval, že jí vůbec něco řekl.

	„Jak se ti vlastně vede?“ zeptala se ho.

	„Stejně jako včera.“

	„U mě se něco změnilo,“ oznámila mu Janine, výmluvně si povzdechla a sklopila oči k nohám. „Phil je pryč.“

	„Pryč?“ Nick nedokázal skrýt překvapení.

	„Odstěhoval se.“

	„Tak brzy?“

	„Mezi námi to skončilo,“ dodala Janine a zavzlykala. Hned nato přistoupila k Nickovi, ovinula mu paže kolem krku a pevně se k němu přimkla. Nick najednou nevěděl, co s rukama. Její záda, která kdysi znal tak dobře, že si dokázal vybavit každý hrbolek na páteři, mu zčistajasna připadala jako záda cizího člověka. Byl by dokonce schopen odpřisáhnout, že se jich nikdy v životě nedotkl. „Můžeš se vrátit domů, Nicku.“

	„Domů?“

	„Domů,“ zopakovala Janine jako ozvěna.

	Není teď doma ve svém starém pokoji u rodičů? Rozhodně za domov nepovažoval místo, kde Janine až dosud bydlela se svým novým přítelem. Nick si uvědomil, že poslední půlrok vlastně bezcílně bloudil, aniž věděl, kde má kořeny. Teď se mu nabízelo všechno, po čem ještě před nedávnem toužil. Řezník Bone se odporoučel a on, milý Nick, se mohl vrátit ke své ženě do postele. Cosi se ale změnilo, i když Nick nedokázal přesně určit co. Nepřišla ta změna ve chvíli, kdy si uvědomil, že Janine není jediná na světě? Možná má vlastní plány, které se už neslučují s životními názory jeho odcizené manželky. Janine mu položila hlavu na rameno a on se přes ni zadíval na parkoviště. Z neznámého důvodu byl rád, že mu nevidí do obličeje. Nebyl si totiž jistý, jestli je jeho výraz šťastný, nebo smutný.

	Kapitola 53

	Nick a Sam stáli za dlouhými řadami modrých židliček a choulili se do kabátů. Přišli na dražbu automobilů, která se konala v ohromném hangáru, jemuž chyběla přední i zadní stěna, takže jím profukoval silný vítr. Zato jim tu nehrozilo nebezpečí, že se udusí výfukovými zplodinami.

	Nick by si v sobotu večer dokázal představit mnohem lepší program, ale někdy se zkrátka nedá nic dělat – musel si udržovat přehled o situaci v automobilovém průmyslu i o všem, co s ním souvisí. Jenomže tohle byl ten nejprotivnější způsob, jak toho dosáhnout – postávat za mrazu, ve kterém by chlapovi mohly umrznout koule, s několika tisícovkami zastrčenými v zadní kapse u kalhot a bláhové doufat, že narazí na něco, co by mu rozproudilo krev v žilách a rozehřálo ho. Bylo devět hodin a Nick uvažoval, co asi právě dělá Anna a jestli by jí při tom třeba nemohl nějak pomoct. Nejdřív ale musel sehnat nějaké auto místo rezavého vraku, co koupil od té dvojice milých stařečků, kteří na něj vyrukovali s šekem. Kromě toho se tu chtěl poohlédnout po nějakých zajímavých kouscích, kterými by mohl doplnit sortiment ve svém bazaru. Na poslední chvíli si vzpomněl, že by mohl zavolat Samovi. Kupodivu ho zastihl doma a samotného. V sobotu večer se totiž jeho kamarád obvykle bavil s nějakou příslušnicí opačného pohlaví.

	O několik minut později ho vyzvedl a společně prosvištěli několika dálničními křižovatkami až k hangáru, ve kterém se konala dražba. Díky tomu Nicka aspoň tolik nehryzaly výčitky svědomí, že ten den zůstal jeho bazar zavřený. Cestou na místo popustil uzdu myšlenkám. S Annou a jejími dětmi se cítil moc příjemně. Pokud takhle vypadá rodinný život, tak sem s ním – rád by ho okusil ještě víc. Mnohem, mnohem víc. Toužil po tom, aby mohl syna nosit na ramenou. A dceru rozmazlovat třpytivými šatičkami a legračními stuhami do vlasů.

	Na dražbu přijela jako obvykle spousta zájemců. Kolem stupínku, na kterém stál vyvolávač, i kolem vystavených aut se tlačily davy lidí. Kladívko ale vynášelo rozsudky nad nesourodou směsicí vozidel, jež byla téměř stejně ošuntělá jako holohlaví zákazníci v kožených bundách, kteří kolem nich procházeli. Vyvolávač musel použít všechen um, aby v nich vyvolal zájem. Drmolil jako dostihový komentátor, stupňoval napětí a snažil se povzbudit návštěvníky, aby se rozloučili s několika drobnými za dávno nepojízdný Vauxhall Vectra.

	Nick byl pokaždé rád, když ho Sam doprovodil na nějakou podobnou akci, ale jen bůh ví proč. Neustále se totiž bál, aby Sam ve špatné chvíli nepřikývl, nezačal se okázale šťourat v nose nebo drbat v uchu, a nechtěně mu tím nepřihrál zrezavělý Austin Allegro, mercedes nejvyšší třídy, flotilu Fordů Mondeo na odpis nebo něco ještě neskonale horšího, než bylo Nickovo nynější auto.

	Po hodině, kterou v mrazu prochodili sem a tam, aniž je cokoliv pohnulo k uzavření nějakého obchodu, opustili hangár a spokojili se s mastným hamburgerem z kavárny, která se nacházela hned vedle. Přitom jedním okem neustále sledovali ohromný vchod, aby neztratili přehled o všem, co se v hangáru děje.

	Teď se zase vrátili a v promrzlých dlaních svírali plastové kelímky s vynikajícím horkým čajem, který tu mezi návštěvníky testovala firma Frying Fred, protože to byla jediná věc, která je mohla trochu zahřát.

	Nick si to strašně nerad přiznával, ale ten den se ze všeho nejpříjemněji cítil v době, kterou strávil s Annou. Byla vtipná, energická a pod tenkou obrannou slupkou i nesmírně vřelá. Od chvíle, kdy u něj začala pracovat jako jeho výkonná asistentka a obchodní… bůh ví, jak tomu vlastně říkala, uteklo teprve pár dní, a Nick si už nedokázal představit, jak to předtím vůbec mohl zvládat bez ní. Bylo to dobré znamení nebo ne? Její úsměv prozařoval Nickovu šedivou kancelář, která se teď zřejmě stane jediným místem, kde se s ní bude moct vídat. Při pomyšlení na Annu si vybavil svůj slib, že si se Samem promluví o jeho románku se Sophií.

	„Není ti moc podobný, kamaráde, že máš v sobotu večer volno,“ poznamenal.

	„Ne,“ souhlasil Sam. „Pouštěl jsem si doma filmy, který jsem chtěl vidět, a ještě jsem to nestihnul. Matrix Reloaded je mimochodem pěkná kravina. Nechápu, proč jsou ženský z toho Keanu Reevese tak odvařený.“

	„Tos ani nechtěl potěšit svou maličkostí žádný slečinky z Milton Keynes?“

	„Ne,“ odpověděl Sam.

	„Zvláštní.“

	„Odteď pro mě existuje jenom jedna,“ pokračoval Sam otevřeně. „Dobře to víš.“

	„Sophie?“

	„Kdo jinej?“

	„Ale nebyl jsi s ní?“

	Sam se zadíval na obsah kelímku. „Měla něco jinýho. To by ti mohlo dojít,“ dodal a věnoval Nickovi zničený pohled. „Těžko se může utrhnout. Musím se s tím smířit.“

	„Takže budeš každou sobotu večer sedět doma a společnost ti bude dělat Keanu Reeves?“

	„Ne,“ oponoval Sam. „Teď jsem tu s sebou.“

	„To je skoro stejně příšerný, jako kdybych já poprosil mámu, aby mě vzala na lekci country tance. Příště budeš žadonit, abys mohl jít s náma.“

	Sam se kupodivu vůbec nezatvářil zděšeně. Nick svého starého kamaráda nepoznával. Dřív by Sam na nikoho nečekal, i kdyby měl třeba jenom půl hodiny zpoždění. A teď byl ochotný dát k ledu celý svůj bohatý společenský život a vyměnit ho za trochu občasné pozornosti vdané ženy.

	„Anna si myslí, že už bys to na ni neměl zkoušet.“ Odhodili kelímky se zbytkem čaje do koše a zase se protlačili zástupem lidí do přední řady, která přihlížela dražbě.

	Před zájemce se přikodrcal rozhrkaný Ford Capri. V televizi by měli vysílat pořady, kde se z gruntu opravují i takováhle auta, pomyslel si Nick, protože tahle rachotina se bez důkladné obnovy rozhodně neobejde. Ve své době to bylo pořádné dělo, to je pravda. S takovýmhle autem člověk mohl sbalit nejednu kočičku. Nick ale nikdy žádné takové neměl. Možná že právě v tom vězel jeho problém. Kdyby v životě víc dbal na to, čím se přepravuje z místa na místo, možná by k němu pravá láska přišla po méně krkolomné cestě.

	„Neříkej,“ utrousil Sam. Annin názor ho evidentně nezajímal. „A co si myslíš ty?“

	„Podle mě na tom něco je.“

	Jeden Volkswagen Passat s pomačkaným zadkem, ale nepřetočeným tachometrem se nevyšplhal ani na minimální prodejní cenu – horší potupu už auto nemohlo utrpět. Kam se dostane teď? Pravděpodobně na vrakoviště. Nick málem podlehl nutkání koupit ho. Bude se muset zocelit. Když se Samem před začátkem dražby kroužili před hangárem a procházeli mezi nekonečnými řadami vozů, které čekaly, až na ně přijde řada, Nicka zaplavila lítost. Nacházeli se mezi nemilovanými, odvrženými, zničenými ubožáky, jejichž majitelé bez mrknutí oka přesedli do větších a onačejších vozů s více koňmi pod kapotou.

	„To nikoho nezajímá, že ji třeba vážně miluju?“ Samův hlas Nicka donutil vrátit se duchem do přítomnosti.

	Nick pokrčil rameny. „Jejího manžela by to možná zajímalo.“

	Kladívko znovu udeřilo do stolu. Další chudák prodaný za mrzkou cenu. Následující auto odmítlo nastartovat, ale nikdo mu to nemohl mít za zlé. Cítil snad tvrdohlavý renault, jaký ho čeká osud? Na scénu vstoupil statný mechanik, který s sebou na vozíku přivezl žlutou nabíječku autobaterií, chvíli se hrabal pod kapotou a pak autu naservíroval vydatnou porci elektřiny. Motor se hlučně probral k životu. Nick si povzdechl. Kdyby tomu chlapovi nenápadně podsunul pětilibrovku, možná by byl ochotný připnout dráty i k jeho otupělému srdci.

	„Já ti, pokud jde o vztahy, neradím,“ pronesl napjatě Sam.

	„Protože žádný nemám.“

	„Možná bys měl.“

	Auto před nimi chvíli chrchlalo a astmatický pokašlávalo. Nick sklopil oči k zemi. „Bojím se, že tahle věc bude odteď tabu.“

	Sam zavrtěl hlavou. „Je načase zdrhnout z matčinejch spárů.“

	„Chystám se to udělat,“ připustil Nick. „Zítra.“ Špičkou boty rozmázl na zemi olejovou skvrnu. „Vracím se domů. K Janine.“

	Sam se nemohl tvářit překvapeněji. Kladívko oznámilo, že renault je prodaný. Auto zadrkotalo nadšením, vypustilo z výfuku oblak kouře jako nějaký starý kotel a nakonec odjelo vstříc novému životu. Pravděpodobně bude někde sloužit jako smrtící taxík bez licence.

	„Řezník Bone dostal padáka,“ pokračoval Nick. „A pan Nick – milý chlapík, věrný a oddaný manžel – se vrací do hry.“

	Jeho kamarád se netvářil dvakrát nadšeně. „Hele, kamaráde, řekni mi, že si děláš srandu.“

	„Ne, nedělám.“

	„Zbláznil ses? Jak můžeš něco takovýho provést?“ vybuchl Sam. Možná až příliš nahlas, pomyslel si Nick. „Tvoje bejvalá je strašná kráva. Vždycky byla.“

	Otočilo se k nim několik hlav. Dokonce i vyvolávač zvedl oči. Nick se na ně mdle usmál, několikrát mlaskl a hlavy se zase vrátily nazpátek.

	„Taky na tebe pěje samou chválu.“

	„Nechala tě kvůli jinýmu.“

	„V tuhle chvíli bych rád poznamenal, že tvůj argument nepostrádá ironii.“

	„Nemůžeš se k ní vrátit,“ trval na svém Sam. „Nedovolím ti to. Ty a Anna jste pro sebe přímo stvořený.“

	„Stvořený?“ podivil se Nick. „Slyšel jsem správně? Mluvím s tím samým chlapem, co ještě před týdnem odmítal chodit s holkou, která nenosí kalhotky s rozparkem v rozkroku?“

	Na scéně se objevilo další auto. Tohle vypadalo obstojně. Nick na ně moc dobře neviděl, ale motor vrčel docela příjemně. Jenže dražba začala na příliš vysoké částce.

	Sam se dál tvářil vzdorovitě. „Takže?“

	„Takže už jsi pochopil, co znamená pojem ‚spřízněná duše‘?“

	„Lidi se mění,“ řekl Sam. „Já se změnil.“

	Zájemci vyšponovali cenu neskutečně vysoko. Nezbláznili se? Tohle auto přece nemohlo mít takovou hodnotu.

	„No, Janine možná taky,“ navázal Nick. „Musím jí dát příležitost.“

	„Máš o kolečko víc,“ prohlásil Sam a ukázal mu na čelo. „Takhle to je.“

	Znovu se k nim otočily hlavy. Mezi nimi i muž se spoustou tetování, který je okřikl: „Nemohli byste pokračovat s tou mileneckou hádkou doma a dát nám pokoj?“

	Nick zvedl ruku. „Pardon,“ omluvil se pouhým pohybem úst. Vyvolávač bouchl kladívkem do pultu. Výsledná částka vyrazila dech dokonce i zkušeným licitátorům. Nějaký cvok si koupil staré auto za neskutečně přemrštěnou cenu. „Prodáno pánovi v první řadě, jehož bývalá je strašná kráva,“ zahalekal vyvolávač a mávl rukou směrem k Nickovi.

	Ukázal na něj, o tom nemohlo být pochyb. Dav přihlížejících spustil veselý povyk.

	„Kristepane,“ sykl Nick. „Fakt jsem si to koupil?“

	„Vypadá to tak.“

	Nick k autu upřel ten nejsklíčenější pohled, jaký dokázal nasadit. Když se na ně důkladně zadíval, nabyl dojmu, že ho zná. Vůz projel kolem nich. Prokrista! Právě si koupil zpátky auto, které od něj vylákal ten vypečený páreček.

	„Není to tvoje starý autíčko?“ zeptal se Sam.

	„Ne,“ odpověděl vyhýbavě Nick. „Ale je mu docela podobný.“

	„Vždyť je to ten vůz, co jsi nechal těm staroušům.“

	„Ne.“

	„Jo,“ nenechal se přesvědčit Sam.

	Nick svěsil ramena. „Možná to byli podfukáři, ale měli už svůj věk a byli opuštění.“ A co bylo ještě horší, chtěli ho připravit jenom o nějaké laciné auto, ale Nick je přemluvil, aby si vzali dražší.

	„Evidentně jsi našel nějakou zvláštní zálibu v beznadějnejch existencích, kamaráde.“

	Vyvolávač přes amplion dodal: „Mohl by prosím na pódium přijít pán, který si koupil poslední auto, a zaplatit ho?“

	Nick zalovil v zadní kapse. Nejenže ho čekal návrat ke starému životu, ale dokonce ho musel absolvovat se svým starým autem. „Krucifix,“ ulevil si.
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	Nedělní domácí snídaně v Desford Avenue číslo 43 se odehrávala podle zavedeného rituálu už od Nickovy puberty, kdy se dokázal vyhrabat z postele až hodně dlouho po desáté hodině. U jeho rodičů čas plynul pomalu a oba stále odolávali takovým převratným moderním vynálezům, jako jsou nízkotučné cereálie, jogurt a čerstvé ovoce, které do sebe člověk ráno vpravuje, aby se nasytil.

	Nickovo chřípí pošimrala vůně smažících se klobásek a přenesla ho do dob, kdy jeho jedinou starostí bylo jídlo. I když byl při své výšce velice štíhlý, jeho žaludek se neustále zajímal jenom o to, kdy do sebe zase něco vpraví. Nick se proto pouštěl do každého jídla, jako by mělo být jeho poslední. Tuhle neděli byl ale vzhůru už od východu slunce, civěl na obrázky letadel na zdi a přál si, aby mohl do jednoho nastoupit, ať už by letělo kamkoliv.

	Matka před něj postavila snídani a Nicka rázem přešla chuť. Mezitím si k němu přisedl otec a nakonec i Monica. Nick se bez zájmu začal nimrat v jídle.

	„Dneska ti to nějak nejede,“ poznamenala jeho matka.

	„Promiň, mami,“ řekl Nick. „Vypadá to skvěle.“ Jenom pokud si přejete, aby vám cholesterol ucpal všechny tepny a žíly. „Ale nějak nemám hlad.“

	„Nesmysl.“ Něco takového jeho matka nedokázala pochopit.

	Nick položil na stůl vidličku a nůž a duševně se připravil na další část hovoru. „Mami,“ začal, „chci se odstěhovat.“

	Párek, který Monica právě zvedala k ústům, se zastavil v půli cesty. „Snad ne k tý zápasnici z Macclesfieldu, co se válí v bahně?“ zeptala se. „Prosím tě, že ne k ní? Rogere, domluv mu.“

	Jeho otec věnoval soustředěnou pozornost míchaným vejcím.

	„Vracím se domů,“ oznámil Nick.

	„Už jsi doma,“ namítla Monica a snídani úplně vypustila z hlavy. „Tohle je tvůj domov.“

	„Ne,“ povzdechl si Nick. „Domov je místo, kde bydlíme s Janine. A dneska se tam vracím.“

	Matka se zatvářila, jako kdyby do ní uhodil blesk. „Ty se chceš vrátit k tý ženský?“ Zavrtěla hlavou. „To už bych byla radši, kdyby ses odstěhoval k tý zápasnici.“

	„Děkuju.“

	Monica mezitím vypěnila na nejvyšší míru. „Znovu se na tebe vykašle. Jakmile to udělá jednou, podruhý už to jde snadnějc. Podívej se na… na… Lizu Minelliovou.“

	[image: image8][image: image9]„Janine sotva vypadá jako Liza Minelliová.“

	„Tím hůř,“ vyštěkla Monica. „Ta aspoň umí zpívat. Janine jsem slyšela při karaoke.“

	Matka nikdy nemohla slyšet Janine při karaoke. Ani on sám ji nikdy neslyšel. Janine takové věci nedělala.

	„Kam se poděl ten řezník?“

	„Je pryč.“

	„Pryč?“ vyprskla znovu Monica. „Doufám, že se úplně neodstěhoval. Ke komu bych chodila pro krkovičku?“

	„Proboha, mami, určitě tu jsou i jiný řezníci.“

	„Byl to možná obšourník a nestyda, ale měl libový jehněčí nožičky.“

	Nick zabořil hlavu do dlaní.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ pokračovala jeho matka. „Co řeknu lidem na lekci country tance? Posledních šest měsíců jsem na tý ženský nenechala nit suchou.“

	„Pověz jim, že máš naprosto oddanýho syna,“ poradil jí Nick. „Něco jsem při svatbě slíbil. A věř tomu nebo ne – dneska to koneckonců není moc moderní – záleží mi na tom. Chci to dodržet.“

	Matkou to evidentně nepohnulo.

	Měl by se s Janine dát zase dohromady jenom kvůli tomu, že se kdysi postavil před celou rodinu a všechny přátele v ohavném společenském obleku, který jeho nastávající označila za poslední výkřik módy, a vypravil ze sebe všechny ty manželské sliby? Pečlivě je zvážil a věděl, že je chce složit. Většině lidí to bylo jedno. Jenomže Nick nebyl jako většina lidí. A ať už si o trvanlivosti svého vztahu s Janine myslel cokoliv, musel si přiznat, že mu na daném slově záleží. „Všichni děláme chyby,“ namítl možná až příliš dotčeně.

	„A tohle je jedna z nich.“

	„Myslel jsem si, že nechceš, abych se rozváděl.“

	„To nechci,“ odpověděla Monica. „Ale taky nechci, abys zůstal s někým, kdo se k tobě nechová dvakrát hezky.“ Rozeštkala se.

	„Neplač,“ chlácholil ji Nick. „Měla bys mi to přát.“

	Monica vytáhla kapesník a vysmrkala se do něj.

	„Mami.“ Nick ji vzal za ruku. „Byl bych radši, kdybych k tomu měl tvoje požehnání.“

	„A já bych byla radši, kdyby ses nadlábnul a nenechal tyhle dvě klobásky a tři plátky slaniny na talíři,“ odsekla a sebrala talíř ze stolu. „Vypadá to, že nás oba čeká akorát krutý zklamání.“

	Kapitola 55

	„Tuhle uniformu ti nekoupím.“ Nemíním v tom ustoupit ani o píď.

	„Jenom jsem se na ni koukala,“ pronese Sophie tónem, který by se mnohem víc hodil k mojí desetileté dceři. Váhavě vrátí na stojan sexy obleček imitující stejnokroj zdravotní sestry.

	Nakupujeme v příjemném obchodě s erotickými pomůckami na hlavní ulici, v jednom z oněch podniků určených moderním ženám. Je přímo v centru města, takže můžu jenom doufat, že mě sem nikdo neviděl vcházet. Nikdy bych o sobě netvrdila, že jsem prudérní, ale nejradši bych si tyhle věci objednávala na dobírku a nechávala si je posílat domů v obyčejném hnědém balicím papíru – a pokud by to šlo, nepřebírala je od pošťáka, který k nám pravidelně chodí. Je moc milý a tohle by mu určitě vyrazilo dech. Je neděle a v nákupním centru je narváno. Nerada bych, aby mě někdo viděl s taškou z erotického obchodu. Co kdybych narazila na nějakého souseda? Nebo nedej bože na Nicka!

	Vydala jsem se na nákupy se Sophií, abych jí udělala radost nějakou pěknou pozorností za peníze, které jsem těžce vydělala za posledních pár dní. Když jsem nahlédla do obálky od Nicka, připadala mi pěkně napěchovaná, i když jsem toho moc nenapracovala. Kdykoliv si vzpomenu, jak je na mě milý, začnou mě obestírat mrákoty. To není dobře. Nick je můj šéf a já pro něj pracuju. Musím se chovat profesionálně.

	Přestože jsme spolu včera prožili krásný den, nesmím se na něj upínat. Měla bych to stokrát opsat, jako když jsme něco vyvedli ve škole. Nesmím se upínat na šéfa. Nesmím se upínat na šéfa. I když je naprosto kouzelný.

	Je hrozně hodný na děti – ačkoliv sám žádné nemá. Chová se naprosto přirozeně. Připadá mi příšerné, že to ta jeho děsivě vychrtlá manželka Janine nevidí. Nebo možná ano, ale odmítá si to připustit. Kdykoliv na něj začnu roztouženě vzpomínat, musím si okamžitě připomenout, že v tomhle rébusu nefigurujeme jen my dva. Proboha, proč by se nemohl vrátit k manželce? Vždyť to není nic neobvyklého. A co z toho vyplývá pro mě? Pořád je citově upnutý na svou ženu. Tohle bych taky měla stokrát opsat, abych to nějak protlačila do své umíněné palice. Že mě s dětmi vzal ven a užil si s námi hezký den, ještě neznamená, že by si mě chtěl odvést k oltáři. Už párkrát jsem se nevědomky stala součástí milostného trojúhelníku, ale nikdy jsem to neudělala o své vůli. Ani Nick takový není. Vím, že svou ženu miluje. Jinak by ho ani nenapadlo, aby se k té proradné čarodějnici vrátil. Povzdechnu si. Stejně by bylo fajn, kdyby Poppy s Connorem měli takového tátu, jako je Nick. Dokonce i v době, kdy s námi Bruno skutečně žil, se o něm nedalo říct, že je bůhvíjaký otec.

	„Proč si taky něco takovýho nepořídíš?“ zeptá se mě Sophie a kývne na zmíněný sestřičkovský komplet.

	„No jasně.“ Celý den běhám kolem dětí střídavě v roli chůvy a zdravotní sestry, takže to poslední, po čem toužím, je navléknout si večer tyhle sporé bílé hadříky s červeným křížem a dělat sexy sestřičku ještě nějakému chlapovi. Totéž platí o oblečku francouzské služky nebo hostinské. Proč všichni muži ve svých sexuálních fantaziích touží po podřízených ženách? Pak ale zaletím pohledem do oddělení pro dominy, které je plné latexových korzetů, bičíků a psích obojků s cvočky. Všichni muži možná ne.

	Tlačíme kočárky kolem vystavených pestrobarevných vibrátorů. Štíhlá nevrlá prodavačka nás sleduje nakvašeným pohledem. Narazíme na velký růžový „měkoučký“ vibrátor, který o sobě tvrdí, že je „realistický“. To určitě. Kdybych byla chlap a mezi nohama mi viselo něco, co by se jen vzdáleně podobalo téhle věci, okamžitě bych letěla do nemocnice. Můžu být ráda, že se mě Sophie nesnaží přesvědčit, abych si jeden koupila. Ale protože žiju poslední dobou v celibátu, možná by byl v mém případě užitečnější než sexy obleček zdravotní sestry.

	„Můžu si teda vzít tohle?“ zapípá Sophie. Zděšeně se na ni podívám. Zvedla věc pojmenovanou Divoký králíček. Je růžový, ošklivý a ani trochu nepřipomíná roztomilé králičky se svěšenýma ušima, které znám. „Úplně stejnej jsem viděla v Sexu ve městě.“

	„To město zřejmě nebylo Milton Keynes.“

	„Ale jsme úplně stejně otevřený jako ty holky a taky prahneme po sexu,“ namítne Sophie. „Máme s Carrie a jejíma kamarádkama spoustu věcí společnejch. Třeba nás takováhle hračka taky nabudí.“

	„Mluv za sebe.“ V tu chvíli se otřesu, protože zavadím pohledem o Růžovou sbíječku, která na polici trůní hned vedle králíka. Otočím Connorův kočárek zády k regálu a ztiším hlas. „Nepotřebuju nabudit. A ty taky ne. Kromě toho nemám tušení, co bych s takovou věcí dělala.“

	Sophie po mně střelí nevěřícným pohledem. „Anno!“

	„Jak bys ho udržovala čistej?“ Cítím, jak se mi znechucením krabatí čelo.

	„Prostě ho opláchneš nějakou dezinfekční vodičkou.“

	„Fuj! Už tě vidím, jak loupeš brambory a vedle sebe máš na odkapávači položenou tuhle věc.“

	„Ty v sobě nemáš špetku romantiky.“

	„Ale mám,“ bráním se. „A proto odmítám sex s plastovou hračkou.“

	Sophie zvedne další smrtící zbraň. „A co tenhle?“

	„Tenhle“ se jmenuje Godzilla. Vypadá monstrózně. Podle obalu má třiadvacet centimetrů, ale netuším, kolik to ve skutečnosti je. Patřím totiž k lidem, kteří tvrdošíjně používají palce a stopy a metrický systém je jim cizí – zvlášť u vibrátorů. Zajímalo by mě, jestli moje dcera a její kamarádky budou někdy probírat velikost mužské výbavy v centimetrech. „Nekecám, Stephanie, má celejch třiadvacet centimetrů!“ Nezní to zrovna dobře, co?“

	Své dceři jsem vstup do ráje zvrhlých radovánek zatrhla – pravděpodobně proto, že o některých částech zdejšího sortimentu toho ví víc než její matka. Sedí před obchodem, prohání mobil a telefonuje Stephanii Fisherové – doufám, že si nepovídají o metrickém systému značení dámských šidítek. V ruce drží colu, kterou jsem jí koupila jako úplatek.

	Plácnu Connora po ručce, kterou natahuje ke krabici čokoládových bonbonů ve tvaru bradavek. „Na nic nesahej,“ varuju ho a rychle poodejdu od čokoládových pochoutek. Tenhle zážitek ho možná poznamená na zbytek života. Měla jsem ho nechat venku s Poppy.

	Moje kamarádka dál slintá nad roztodivnými sexuálními pomůckami.

	„Nech toho. Jak bys takovou věc schovala před dětma?“ zeptám se. „Můžou ji někde najít a schovat si ji. A Ellie ji vytáhne z krabice s hračkama, zrovna když u vás bude návštěva.“

	„To je pravda,“ připustí Sophie. „Stejně nikdy nebudu mít dost soukromí, abych to použila.“

	Zklamaně vrátí robertky do regálu, smutně si povzdechne a odchází. Pak ji ale upoutá oddělení se sexy prádlem, takže zakrátko už přejíždí konečky prstů po jednom neskutečně titěrném hadříku s krajkami. Evidentně to mají být dámské kalhotky. Sundám je z věšáku a snažím se vyzkoumat, kterou stranou se oblékají. Určitě musí být zoufale nepohodlné. Nemůžu popřít, že jsou sexy – pokud vás ovšem vzrušuje, když se vám do zadku zařezává dentální nit. Rychle je vrátím na místo. Podezřele připomínají prádlo, které měla na sobě – nebo spíš neměla – moje chůva Vicky. Já sama jsem podobné prádélko neoblékla už spoustu let a neřekla bych, že mě to nějak poznamenalo. Kdysi v hluboké minulosti, za dávných časů se moje postava k takovému prádlu hodila, protože po obou stranách plochého bříška mi z kalhotek vyčuhovaly boky, které připomínaly konce ramínek na kabáty. Teď se mi ale zakulacené mateřské břicho přelévá přes okraj a zadek se mi nafoukl právě tak akorát, aby se nejpohodlněji cítil ve volných kalhotách. Krajky pro něj představují jenom zbytečnost, která dráždí pokožku.

	„Proč najednou ten zájem o titěrný prádýlko?“ Jako bych se musela ptát.

	„Jenom tak.“ Sophie pokrčí rameny.

	Ellie baví Charlotte tím, že ji omotává od hlavy k patě šarlatovým péřovým boa.

	„Myslela jsem, že ty a Sam jste to zabalili. Jeden hloupej úlet a tak…“

	Sophie mlčí, což mě vyleká.

	„Nekupuješ to kvůli Tomovi, nebo jo?“

	Kamarádka po mě střelí nasupeným pohledem. „Třeba si to kupuju kvůli sobě.“

	Možná má pravdu. „Nejradši bych ho zabila, protože ti věnuje tak málo pozornosti,“ pošeptám jí, ale hned nato dodám: „Dokázala bych ho sice zavraždit, ale to ještě neznamená, že jsem schopná dělat komplice kamarádce, která si kupuje sexy prádýlko pro svýho novýho milence.“

	Sophii ztuhnou rysy. „Vždycky jsi byla počestnější než já.“

	Přistoupím k ní a obejmu ji. „Nechci se s tebou kvůli tomu rozhádat, ale už takhle jsem ti bezděčně poskytla alibi. A vůbec se mi to nelíbí.“

	Sophie mé objetí opětuje, ale mám pocit, že její gesto je upřímné jen napůl.

	„Kdybych věděla, že ti něco z toho pomůže zachránit manželství, hned bych ti to koupila,“ řeknu. „Víš, že to myslím vážně. Ale nechce se mi do toho, když mám podezření, že se kvůli tomu od Toma ještě víc vzdálíš.“

	„Takže když to chci kvůli sobě, měla bych si to zaplatit sama,“ prohlásí Sophie výbojně a začne stahovat ze stojanu všelijaké krajkové doplňky.

	„Nebuď taková,“ protáhnu obličej. „Vážně si tě chci hýčkat. Kdybych tě neměla, vůbec bych nemohla chodit do práce.“

	Sophie se zakření a zvedne několik pochybně působících kousků.

	„Radši bych ti koupila kabelku u Kate Spadeové,“ nabídnu jí.

	Kamarádka zavrtí živůtkem s leopardím vzorem.

	„Chci, abys věděla, že to dělám pod nátlakem.“

	Přitiskne si k hrudníku další živůtek, tentokrát černý, zdobený krajkami. Božínku, vždyť ji sotva zakryje… No co. „Ani si tě v tom radši nepředstavuju,“ poznamenám, ale přesto mě napadne, jakou spoušť by v těchhle hadříkách dokázala způsobit.

	Míříme k pokladně, abychom zaplatily. „Co kdyby sis taky něco koupila?“ navrhne mi.

	„A kdy bych to asi měla nosit?“ opáčím a zvednu hadřík s leopardím vzorem.

	„V práci,“ zašklebí se Sophie. „Mohla bys Nickovi přichystat pěkný překvapení.“

	„Zvrhlice jedna,“ utrousím. „Na takový okatý svádění je moc upřímnej.“ I když musím přiznat, že mě občas napadá, jaké nevídané kousky bych s ním mohla vyvádět mezi těmi hromádkami lejster. Mmm…

	„Ale no tak!“

	Třeba bych si mohla vybrat nějakou hloupost, abych oslavila svou první výplatu – nic víc. Popadnu miniaturní černá, ale úplně průhledná tanga lemovaná peřím čápa marabu. Nikoho, kdo je uvidí, rozhodně nenechají chladným. „To je šílenost.“

	„Teď už jenom musíme najít příležitost, aby sis je mohla vzít.“

	„Náhoda bude stačit,“ odfrknu si.

	Pokladní nám spočítá útratu a uloží věci do tašek s logem obchodu, vyvedeným po celém jejich povrchu. Nikdo nebude na pochybách, kde jsme nakupovaly.

	„Mami! Koukej, co se mi povedlo!“ Otočíme se a zjistíme, že Ellie připoutala Connora ke kočárku párem růžových chlupatých pout. A můj syn, místo aby se tvářil zděšeně, se usmívá na celé kolo jako sluníčko. Proboha!

	„Kde je klíč? Kde je klíč?“ vyhrkne zpanikařená Sophie.

	„Nevím,“ řekne Ellie.

	Božínku. „Můžete nám pomoct?“ oslovím nakvašenou prodavačku.

	Dívka pak s ostentativně znuděným výrazem sáhne do šuplíku pro klíč a loudavým krokem přejde ke kočárku. Možná sej í stává skoro pořád, že sem někdo přijde s dětmi, které uvíznou v jejich výrobcích jako v pasti. Prodavačka Connora vysvobodí z pout. Teprve teď se můj milovaný synek rozpláče. Nevypovídá to náhodou něco o jeho budoucích zájmech?

	„Pojď,“ zamumlám. „Zmizíme odsud.“

	Popadneme tašky plné erotického zboží i svoje skučící děti a se smíchem se rozběhneme ke dveřím.

	Kapitola 56

	Z obchodu s erotikou zamíříme za něčím mnohem užitečnějším. Vezmeme děti na houpačky do místního parku. Přestože je zima, nechybí tu tradiční víkendová pojízdná prodejna zmrzliny Mister Whippy. Koupíme dětem sladkou pochoutku a ony si ji samozřejmě okamžitě rozmažou po rozářených tvářičkách a čistém oblečení. Poppy nějakým zázrakem na pět minut odtrhne mobil od ucha a okamžitě dostává na starost všechna robátka. A tak zatímco s nimi víří na kolotoči, až je jim z toho šoufl, Sophie a já vměstnáme svá dospělá pozadí do houpaček, zlehka se komíháme sem a tam a přitom si vychutnáváme zmrzlinu.

	Obloha je potažená průzračným blankytem, který jako by popíral dnešní mrazivé počasí. Obě jsme zachumlané do kabátů a já jen lituju, že si moje děti odmítají navléct rukavice. Zkrátka je nechtějí. Proč děti nikdy necítí zimu? Prohánějí se kolem nás s rozepnutými bundami a nosy zrudlými mrazem, ale je jim to úplně jedno. Přála bych si, aby jim jejich bezstarostnost vydržela až do konce života. Dlaněmi si několikrát přejedu překřížené paže v nadloktí, abych se zahřála, a přitom přemýšlím, jak příjemný den jsem včera zažila. Poznala jsem, že dětem bylo s Nickem dobře. Jim i mně. Přejedu pohledem park a pokusím se vyhnat z hlavy jakékoliv představy o šťastné rodině. Stromy jsou holé a chvějí se ve větru. Barevné listí, které z nich na podzim opadalo, už zčernalo a postupně se mění v břečku.

	„Bruno se ti neozval?“ zeptá se Sophie.

	„Ne,“ odpovím a zavrtím hlavou. „Ale poslední dobou mi pořád někdo volá a vždycky hned zavěsí. Tak si říkám, jestli to není Bruno. Klidně mi ale může volat nějakej otrava – nemusí to být bývalej manžel.“

	„Jsem ráda, že zmizel,“ okomentuje to Sophie.

	To mi ani nemusí říkat. Neměli se rádi dokonce ani v době, kdy s námi Bruno ještě žil.

	Moje kamarádka se dál houpe. „Představovaly jsme si náš život právě takhle, když jsme chodily do školy?“ Zaletí ke mně pohledem. „Nechtěla jsem si vzít Simona Le Bon?“

	„Ten měl vyjít na mě,“ namítnu. „I když jsem vždycky chtěla spíš Johna Taylora.“

	„Och.“

	„Teď je z něj tlusťoch,“ dodám.

	„Ze Simona Le Bon?“

	Přikývnu.

	„Žádnej tlusťoch,“ brání ho Sophie. „Je kulatej. Roztomilej. Odjakživa byl takovej. A zajištěnej.“ Vyhoupne se o kousek výš. „I teď bych mu řekla jo,“ dodá. „Podívej se na nás. Simon si aspoň žije jako v bavlnce. Pravděpodobně má pár jacht na jihu Francie a vilu ve Španělsku. Co jsme s našima životama provedly my?“

	„Máš Ellii a Charlotte.“

	„Doopravdy považuješ za největší životní povyražení, že můžeš vychovávat dítě?“ zeptá se mě Sophie. „Kdybysme věděly, co to všechno obnáší, šly bysme do toho znovu?“

	„Život bez nich si nedokážu představit.“

	„Ale to není totéž, že ne?“

	Sledujeme je, jak si vychutnávají jízdu na kolotoči a smějí se jako pominutí. Moje rozmazlovaná bezstarostná Poppy je ze všech sil roztáčí. Mám svoje děti moc ráda, ale je s nimi tolik práce, až si říkám, jestli nemá Sophie pravdu. Odsunula jsem vlastní život na druhou kolej, aby ony mohly spokojeně žít ten svůj, a teď mě napadá, jestli to vůbec stojí za to. Kdy se mi dostane odměny za všechnu tu nesobeckou lásku? Ocení vůbec, kolik s nimi mám práce a starostí? Já sama jsem začala chápat, co všechno kvůli mně zakusila moje matka, až když se mi narodily vlastní děti. Jenomže ve dnech, kdy si připadám nanejvýš jako stroj na řízení auta, vaření a praní, mi připadá, že by mi bylo líp bez nich. Mohla bych cestovat nebo žít mezi hippies, prostě něco podobného. Pak se ale podívám na Connora, jak si vytahuje holuby z nosu a prohlíží si je, a sevře se mi srdce.

	„Kdybych si vzala Simona Le Bon, myslíš, že by se mnou šel do postele jenom jednou za uherskej rok?“ uvažuje nahlas Sophie. „Myslíš, že kdybych si vzala nějakou popovou hvězdu, rozdávali bysme si to každej den?“

	„My plebejci máme zjevně takovou představu, že celebrity si užívají mnohem víc než my,“ řeknu. „Takže podle mě byste na sebe skákali aspoň třikrát za týden.“

	Sophie se zatváří tesklivě. „Třikrát za týden.“ Sklopí oči k zemi. „S Tomem jsme to zkrouhli na třikrát za rok. Dvoje narozeniny a Vánoce. Dokonce už i Valentýn je pasé. Nestačí mi to.“

	„Bruno byl do toho vždycky celej žhavej,“ prohodím a pokrčím rameny. „V našem případě nešlo o to, že bysme si užívali málo.“ Spíš pokulhávala kvalita. „Ale většinou jsem měla pocit, že mě do toho nutí.“

	Zadívám se do dálky. Bruna nikdy nezajímalo, že jsem unavená, a nikdy se mě nezeptal, jestli se mi třeba přes den něco nepřihodilo. Vždycky čekal, že splním své manželské povinnosti. Jistě, je to staromódní termín, ale Bruno byl v určitých ohledech nesmírně konzervativní. Většinou jsem se podvolila – lehla jsem si a myslela, když už ne na Anglii, tak aspoň na všemožné domácí práce, které mě čekají. Naše milování mi totiž nikdy nepřipadalo dvakrát láskyplné. Bruno mě spíš využíval jako snadno dostupnou zásuvku. Je to ironie – Sophie si stěžuje, že o ni manžel projevuje malý zájem, zatímco já bych toho svého bývala vyměnila za někoho, kdo by zájmu projevoval mnohem míň. Málokdy se nám stalo, že bychom se k sobě přitulili a usnuli. Bruno byl buď ve mně, nebo se mnou nemluvil. Nedokážu si představit, že by se takhle choval Nick. V tu chvíli si uvědomím, že si až příliš často představuju, jak a co by udělal můj nový šéf. „Ale mít celou postel jenom sama pro sebe taky není k zahození,“ povzdechnu si. „Když si z ní ovšem odmyslím dvě vrtící se děti a kupu plyšáků.“

	„Jestli se někdo měl na manželství už dávno vykašlat, jsi to ty, Anno,“ prohlásí moje kamarádka. „Já si ve srovnání s tebou nemám na co stěžovat.“

	„Přesně tohle se ti pořád snažím říct,“ pronesu s úsměvem.

	„Se Samem to byla prostě báseň,“ prohodí se smutným sarkastickým výrazem.

	„Byla. To je důležitý.“

	„Jo.“

	Chytím Sophii za paži a stisknu ji. „Časem na něj zapomeneš.“

	„Nechci na něj zapomenout,“ prohlásí. „S nikým mi nikdy nebylo tak krásně. A teď, když konečně vím, jaký to je, bych se měla spokojit s něčím horším?“ Sophie čeká, že nějak zareaguju.

	„Opatruj tu vzpomínku,“ poradím jí. „Využij ji k tomu, aby ses pohnula dál. Vystroj se do toho sexy prádýlka,“ dodám a mrknu na naše tašky s nákupem. „Třeba to s Tomem udělá zázrak.“

	„Jedna lepší rada než druhá,“ zahuhlá kamarádka zklamaně.

	„Zkusila sis promluvit s Tomem o tom, co ti vadí?“

	„Zkusilas někdy dát odčervovací tabletky kočce, která je nechce?“ opáčí Sophie. „Je to stejně namáhavý a úspěšnost je hodně podobná.“

	Uchechtnu se. „Tom nikdy nebyl na mluvení, co?“

	„A teď už ani na milování,“ utrousí zklamaně kamarádka. „Víš určitě, že by nebylo jednodušší vyměnit ho za novější model?“

	Naše děti se mezitím začaly nudit. Rozletí se k houpačkám a narazí do nás. Poppy strčí Charlotte Sophii do náruče. Sophie se s úsměvem zadívá na dceřiny zarudlé tvářičky. „Řekla bych, že obě známe odpověď,“ odpovím.

	„Tak pojď,“ vybídne mě Sophie. „Musíme se vrátit.“

	„Máš dneska něco v plánu?“ zeptám se.

	„Jo. Další divokou noc s DVD. Pustím si film Tlukot srdce a k tomu si dám nějaký laciný pití. Co ty?“

	„Něco podobnýho,“ pronesu unaveně. „Možná si nalakuju nehty.“

	Sophie se zvedne z houpačky. „Máme to ale vzrušující život.“

	V tu chvíli s ní nemůžu nesouhlasit.

	Kapitola 57

	Nickův kufr ležel rozevřený na posteli. Nick do něj velice pomalu a pečlivě skládal věci a zároveň si důkladně prohlížel, co všechno v pokoji u rodičů vlastně má. S těžkým povzdechnutím si uvědomil, že na třicet a něco let, která strávil na tomhle světě, to není žádná sláva.

	Ozvalo se lehké zaklepání a do pokoje vešla Monica.

	„Ahoj.“

	Také se rozhlédla po pokoji. Nicka by zajímalo, co se jí asi honí hlavou.

	Bylo to smutné. Nick si život představoval jinak. Nikdy ho nenapadlo, že se bude muset uchýlit k rodičům, protože se mu rozpadlo manželství. Měl se usadit a starat se o svoje děti, a ne se vracet k otci a matce, kazit jim plány, se kterými odcházeli na odpočinek, a využívat jejich pohostinnosti. Jenomže od dob, kdy si pan a paní Diamondovi řekli ano, se všechno změnilo. Průměrný věk ženicha stoupl na třicet let, nevěsty na dvacet osm. To znamená, že průměrný věk rozvádějícího se páru je pětatřicet let, ne? Nebo to je od něj příliš cynické? Lidé se teď do chomoutu zrovna moc neženou. Počet oddaných párů dosahuje historického minima. Spousta Nickových přátel žila doma ještě dlouho po dvacítce – jeden mama hotel vedle druhého. Je to nejnovější společenský trend – dospělí lidé, kteří se nechávají živit rodiči. Takže většina Nickových kamarádů se ženila až po třicítce a jsou se svými manželkami doteď, i když u mnoha z nich to doma skřípe. Člověk by řekl, že když si někdo dává se svatbou tolik načas, bude mít dostatek rozumu, aby si vybral toho pravého, ale ani s přibývajícími lety není správná volba nic jednoduchého. Nick sice z hnízda vyletěl, ale zase se do svého dětského pokoje vrátil. Považoval to za obrovské osobní selhání, i když šlo jenom o dočasné řešení.

	[image: image10]Monica už by dávno měla mít vnoučata, se kterými by se zabavila. Mnozí Nickovi kamarádi přiváděli na svět jedno dítě za druhým. Jeho ženu to ale ani v nejmenším nepřimělo, aby o tom aspoň začala přemýšlet. Vždycky se na ně podívala a prohlásila, že to musí být moc velká zodpovědnost. Nečekalo by se něco takového spíš od chlapa? Nick přejel pohledem matčinu zavalitou postavu i odhodlaně vysunutou bradu a rázem zjihl. Odjakživa toužil splnit matčino přání a dát jí dvě růžovoučká vnoučata s buclatýma nožkama, kterých by si mohla jaksepatří užít. Ani jednomu se ale tahle touha nesplnila. Čekali snad příliš mnoho? Kdyby měla taková vnoučata, jako je Connor a Poppy, byla by v sedmém nebi. Třeba si to Janine s těmi dětmi ještě rozmyslí. Je to jedna z mnoha, přemnohá věcí, o kterých si spolu musí promluvit.

	Monica se posadila na postel. „Něco si tady můžeš nechat,“ navrhla mu. „Jenom pro jistotu.“

	Nick se vyčerpaně zasmál. „Z toho je vidět, jak věříš mýmu manželství.“

	„Chci, abys našel štěstí.“

	Nick si sedl vedle ní, ovinul jí paži kolem ramen a objal ji. Jeho matka nepatřila k lidem, kteří se rádi objímají, ale tentokrát se o něj lehce opřela. „Já vím,“ řekl.

	„I když k tomu nevedly zrovna nejlepší okolnosti, jsem ráda, že jsme tě zase měli doma,“ pokračovala tiše. „Moc často tě totiž nevídáme.“

	To taky byla pravda, protože Janine neměla jeho rodiče zrovna v lásce. Jenomže zrovna tak neměla v lásce ani své vlastní rodiče. „Kdybych ještě chvíli zůstal, musel bych si předplatit doživotní členství u Strážců váhy,“ zavtipkoval Nick.

	Monice vhrkly do očí slzy a Nick ji k sobě znovu přitiskl. „Děkuju, mami. Byla jsi skvělá.“

	„Ale no tak, blázínku. Od toho přece mámy jsou.“

	„Všechno dobře dopadne,“ ujistil ji Nick.

	„To doufám.“ Matka ho poplácala po koleni a vstala. „Ale kdybys něco potřeboval, víš, kde nás najdeš.“

	„Zrovna jsem se chystal vyrazit.“

	„Jseš si jistej, že to takhle chceš?“

	„Ne,“ připustil Nick. „Ale musím to zkusit. Kdybych to neudělal, už nikdy bych nemohl klidně spát.“

	Monica došla ke dveřím. „Jsi moc fajn člověk, Nicku. A to říkám nejenom proto, že jsi můj syn. Doufám, že tentokrát si tě už bude hledět.“

	Nick v to také doufal, ale pomyslel si, že by nebylo dobré vyslovit to nahlas.

	„Měla bych jít zapnout konvici,“ pronesla matka roztřeseně. „Táta by si ještě stěžoval, že ho zanedbávám.“

	Nickův otec si nikdy na nic nestěžoval. Možná právě tohle byl klíč ke šťastnému manželství na celý život. Jeden partner se neustále hnal kupředu a ten druhý se padesát let vezl.

	Když Nick opět osiřel, sundal z lampy Georgieho Besta, kterého tam oběsil na kravatě od své staré školní uniformy. Oprášil letitého plyšáka a usmál se na něj. „Promiň, kamaráde,“ řekl. „Nebylo to nic osobního. Jen náhlý hnutí mysli.“ Posadil plyšáka na postel a opřel ho o polštář, aby měl dobrý výhled na celý pokoj. Pak zavřel kufr a po kratičkém zaváhání zhasl světlo.

	Kapitola 58

	Tom, Ellie a malá Charlotte seděli na pohovce jako na bidýlku a sledovali televizi, když vtom vešla do místnosti Sophie a začala si oblékat kabát.

	„Už zase vyrážíš ven?“ zeptal se Tom, aniž odvrátil pohled od přiblblého programu, který běžel na obrazovce. „Sousedi si budou myslet, že máš amanta.“

	„Musím zaskočit k Anně,“ vysvětlila mu Sophie. „Nezdržím se tam dlouho. Jenom pár hodin.“

	Tomovi se konečně podařilo odtrhnout oči od obrazovky. „Nechápu, o čem dokážete celou dobu drbat.“

	„Což je jeden ze spousty mužských nedostatků,“ odsekla Sophie.

	Tom se bez jakéhokoliv komentáře otočil zpátky k televizi. Sophie přistoupila k pohovce a políbila obě holčičky. Charlotte, která působila v pyžámku naprosto kouzelně, pila mléko z lahve. Ellie si pro změnu cucala palec. Sophie věděla, že svým holčičkám dluží mnohem víc.

	Zamířila ke dveřím, ale v tu chvíli ji zaplavila taková vlna výčitek svědomí a lítosti, že se otočila. „Brzy se vrátím.“

	Tom něco zamručel.

	Sophie cítila, jak se o ni zase pokouší vztek, a tak za sebou zprudka zabouchla dveře. Před domem se zastavila a chvilku se chvěla v mrazivém vzduchu, ale potom nasedla do auta.

	Opřela hlavu o volant a už asi pomilionté si začala vyčítat, co to proboha vyvádí. Když jí Anna odpoledne promlouvala do duše a vysvětlovala všechna pro a proti, zdálo se jí, že všechno je naprosto jasné. Ale nebylo. Ani náhodou. Sophie nastartovala motor a rozjela se. Občas mívala pocit, že by dokázala strávit za volantem celou věčnost. Dojet až na kraj světa a už nikdy se nevrátit nazpátek… Když dorazila na křižovatku, na které by měla odbočit do ulice, kde bydlela Anna, kdyby k ní tedy skutečně jela, pokračovala přímo.

	O deset minut později zastavila před domem, ve kterém měl byt Sam. Zůstala sedět v autě a zvedla oči k jasně osvětleným oknům. Při vzpomínce na noc, kterou tu strávila, se jí sevřel žaludek. Než si to mohla rozmyslet, vyskočila z auta, přeběhla ulici a stiskla zvonek se jménem Sam Felstead.

	„Prosím?“ ozval se z domácího telefonu Samův hlas.

	„Rozvážka pizzy,“ ohlásila se Sophie. „Šunka a ananas s extra porcí sýra.“

	„Otevírám.“

	Ozval se bzučák. Sophie otevřela dveře a vyběhla po schodech do prvního patra, kde už na ni čekal Sam, ležérně opřený o zárubeň. Srdce jí bušilo jako splašené, ale nemohly za to jenom schody. Poháněla ho směsice radosti a strachu. Pokušení a úzkosti.

	Když k němu přistoupila, Sam se zakřenil. „Nemám rád ananas.“

	„To nevadí,“ pronesla Sophie zadýchaně a tak trochu omámeně. „Žádnou pizzu jsem nepřivezla.“

	Sam ji vzal kolem ramen, zatáhl do předsíně, a ještě než zavřel hlavní dveře, políbil ji a okamžitě začal svlékat. Strhl z ní kabát a pak jí rozepnul halenku a hodil ji na podlahu. Potom jí stáhl přes boky sukni. Sophie sténala vzrušením a byla ráda, že si vzala tanga s leopardím vzorem. Kdyby se o tom dozvěděla její kamarádka Anna, ani zdaleka by nebyla tak nadšená.

	Zatímco z ní Sam svlékal leopardí spodní prádlo, hladil ji, zasypával polibky a věnoval se svými dychtivými rty celému jejímu tělu, Sophie stála se zakloněnou hlavou opřená o stěnu. Celou dobu se chvěla rozkoší. Tanga na ní sice moc dlouho nevydržela, ale přinesla vytoužený efekt.

	„Ještě nikdy mě nikdo tak nepřitahoval,“ vydechl jí Sam na šíji.

	Sophie stěží popadala dech. „Tohle je… rozhodně naposledy… co to děláme.“

	„Rozhodně,“ přitakal Sam a svezl se s ní na podlahu.

	Kapitola 59

	Přehrávač ječí jako pominutý a Poppy se mi snaží předvést jakési lascivní taneční číslo na hip-hopovou hudbu nebo amatérsky pořízenou nahrávku. Moje boky už nikdy nebudou schopné takových pohybů. Po dvou dětech se tvrdošíjně rozhodly, že zůstanou tam, kde jsou. Moje pánev se zřejmě děsí, že bych se zase mohla zbláznit a přinutila ji rodit, takže se vzpouzí, seč může. Poppyina pánev se naopak vrtí až moc, i když je jí teprve deset. Já jsem ji začala ovládat až po dvacítce. Předvedla jsem to jenom pár lidem – když jsem to naposledy počítala, vyšli mi dva – podívejte se, kam mě to dostalo.

	Poppy i já se chechtáme, až se zalykáme, a Connor se řehtá s námi, přestože neví proč. Sice nerada, ale jednou mu budu muset říct, že z něj vyroste bílý Angličan, a to znamená, že už od přírody nebude schopný pořádně tancovat.

	Začíná hrát další stopa. Jakmile se s Poppy zase postavíme na místo, text se pořádně zvrtne.

	Poppy se zatváří udiveně. „Co to je rozrajcovaná coura?“

	„Ehm…“ Takových otázek se bojím jak čert kříže. Copak hudební producenti neberou ohled na trpící rodiče, když všelijak mixují a upravují svoje díla? Nemají snad doma děti? Pokud se u mých dveří někdy ukáže Christina Aguilera a spol., bude mi muset leccos vysvětlit. Vtom zazvoní telefon. Vůbec nedokážu popsat, jaký kámen mi padá ze srdce. Přišlo to jako na zavolanou. Jenom doufám, že ten člověk na druhém konci linky zase hned nezavěsí.

	„Haló?“

	„Ahoj, Anno.“

	„Ahoj, Tome.“ Okamžitě zalituju, že to není ten můj tajemný otrava. Brala bych teď na telefonu kohokoliv jiného, jen ne Sophiina manžela. Poleká mě to, protože mi nikdy nevolá. Nikdy. Už mě napadlo, že prostě není fyzicky schopný používat tuhle technickou vymoženost. Muselo se stát něco hrozného. „Je všechno v pořádku?“

	„Máš u sebe Sophii?“

	„Ehm… Sophii?“

	„Znáš ji,“ řekne Tom do telefonu. „Tvoje nejlepší kamarádka. Tahle Sophie. Ta, která mi tvrdila, že jede za tebou.“

	„Ano. Ano,“ vyhrknu. „Sophie je u mě.“ Pokud Tomovi řekla, že je u mě – a to tedy rozhodně není – je mi jasné, kam se poděla. Nejradši bych ji zabila. „Ano. Je tady.“

	„Mohla bys mi ji dát?“

	„Ehm…“ Sakra. Do háje. Krucifix. „Je zrovna na záchodě. Na malý.“ Moc plácám. „Může ti za pár minut zavolat zpátky?“ Během té doby bych jí mohla brnknout a modlit se, aby mi zvedla telefon. Pak jí řeknu, ať zavolá Tomovi.

	„Ne,“ pronese Tom odměřeně. „Říkalas, že je na malý?“

	„Ano.“ Úplně se dusím. „Mám jí vyřídit, aby ti zavolala?“

	„To je v pohodě. Nemusíš se obtěžovat.“

	Pak Tom zavěsí.

	Sophie dorazila k hlavním dveřím ve chvíli, kdy Tom pokládal sluchátko. „Ahoj,“ zahlaholila. „Jsem doma.“

	Všichni sledovali televizi ze stejných míst na pohovce, kde seděli, když před třemi hodinami odjížděla. Holčičky měly být už dávno v postýlce. Sophie doufala, že nevypadá tak rozháraně, jak se cítí. Tři hodiny v Samově posteli byly pro ženu, která už vyšla ze cviku, skoro jako maratón.

	„Nečekal jsem, že přijedeš tak pozdě,“ pravil Tom ještě odměřeněji než obvykle. „Začínal jsem o tebe mít strach.“ Významně zaletěl pohledem k hodinám.

	„Znáš přece Annu.“ Sophie mlaskla a protočila panenky, aby dosáhla dramatičtějšího účinku. „Jak je upovídaná.“

	„To jo,“ řekl Tom.

	Sophie ze sebe stáhla kabát a odhodila ho stranou. „Kdo to volal?“

	„Nikdo,“ odpověděl Tom. „Omyl.“

	„Aha.“

	„Táta chtěl, abys cestou od tety Anny koupila brambůrky,“ zapískala Ellie.

	„Jestli chcete, můžu se vrátit a koupit je,“ nabídla se Sophie. „Budu tu za chvilku. Ráda to udělám.“

	Při pohledu na rodinu v ní zahryzaly výčitky svědomí. Před očima se jí začaly míhat obrázky, na kterých byla se Samem, ale okamžitě se je pokusila vytlačit z mysli.

	Tom vstal z pohovky. „Dojdu tam sám,“ řekl. „Docela rád bych si zašel na vzduch.“

	„Na vzduch?“ Sophie k němu nenápadně zaletěla pohledem. „Odkdy potřebuješ na vzduch?“

	„Odteď.“ Tom si oblékl kabát, beze slova zamířil ke dveřím a hlasitě je za sebou zabouchl. Sophie se s ustaraným výrazem kousla do rtu.

	Promnu si zamračené čelo ve snaze vyhladit vrásky, které se mi tam naskládaly, a když se mi to nepodaří, začnu si kousat nehet.

	„Proč lžeš o tetě Sophii?“ zeptá se Poppy. „Vůbec tu není.“ Svezu se na pohovku a začnu lovit v kabelce mobil. „Dospělí to občas dělají.“

	Vyberu ze seznamu kontaktů Sophiino číslo. Telefon má vypnutý, a tak okamžitě spadnu do hlasové schránky. Nechám jí tam tajuplný vzkaz, ať mi co nejdřív zavolá, ale evidentně ji nestihnu včas varovat, že ji Tom u mě sháněl. Jestli se chce vrhnout na dráhu cizoložnice, měla by se začít snažit a nepoužívat mě jako výmluvu pro svoje zálety, aniž by mě dopředu varovala.

	„Nemá strejda Tom strach?“ A teď do svých piklí zatahuje i moji dceru.

	„Ano, má.“

	„Připadá mi, že dospělí pořád lžou,“ poznamená Poppy. „Podle mě je to kravina.“

	„Je,“ přitakám a přivinuji k sobě. „Pořádná kravina.“ Přesto jí nedokážeme odolat, nebo ano?

	Kapitola 60

	Na chodbě s ním postávali matka i otec. Ze stěn na ně shlížely obrovské růžové květy a všichni se tvářili rozmrzele. Před Nickem stál na zemi připravený kufr. Matka měla oči zalité slzami.

	„Tohle je ještě horší, než když jsem tě posílala prvně do školy,“ řekla a pohladila Nicka po klopě kabátu.

	„Mami,“ vzdychl Nick. „Zvládnu to.“

	Monica ho k sobě přitiskla. Držela ho tak pevně, jako by ho nikdy nechtěla pustit. Nick chvíli klidně stál, ale pak se jí vymanil.

	„Rogere,“ zaštkala Monica. „Řekni něco.“

	Otec k němu prkenně natáhl ruku. „Synku.“

	Nick mu ji stiskl. Nervózní výraz z Rogerovy tváře však nezmizel. „Díky, tati.“

	Monica podrážděně pohodila hlavou. „Člověk by nevěřil, že má v sobě italskou krev!“

	Jeho otec měl italské předky? Tohle Nick nevěděl. Zvedl kufr a zamířil ke dveřím.

	Matka ho ještě chytila za rukáv. „Až přijedeš, zavolej mi.“

	„Ozvu se až zítra.“

	„Pro všechny případy ti dám do postele termofor s horkou vodou.“

	„Nedělej to,“ pronesl co nejrozhodnějším tónem Nick. „Zůstanu tam.“

	„Chci, abys věděl, že nemusíš,“ nenechala se odradit Monica. „Já už holky na country tancích nějak přesvědčím.“

	Teď zrovna nebyla vhodná chvíle, aby poznamenal, že žádné z jejích kamarádek na country tancích není míň než sedmdesát a že ho ani v nejmenším nezajímá, co jim matka napovídala o jeho manželských trablech. Nemluvě o tom, že jsou hluché a senilní a do druhého dne stejně všechno zapomenou. Momentálně mu záleželo pouze na tom, že se vrací domů a je odhodlaný dát svůj vztah s Janine do pořádku. „Mami,“ řekl a políbil Monicu na tvář. „Dávej na sebe pozor. Zítra ti zavolám.“

	A odešel, dřív než by také dospěl k závěru, že bude mnohem jednodušší zůstat.

	Nick seděl bez hnutí ve svém starém autě před domem, kde až donedávna žil s Janine. Připadal si stejně opotřebovaně a omšele jako vůz, kterým jezdil. Měl toho za sebou mnohem víc, než se mu líbilo. Byl samý šrám, spoustu součástek měl porouchaných, v nádrži neměl dost lásky a přívětivosti a chyběl mu milující majitel. Bolely ho ruce i nohy, hlava mu třeštila, v očních důlcích cítil tlak a – když už měl být upřímný, tak tedy se vším všudy – srdce se mu také svíjelo v bolestech. Připadal si, jako by ho skolila chřipka, těžké nachlazení nebo něco podobně nepříjemného. Možná by bylo rozumnější vrátit se domů – k matce – schoulit se do postele vyhřáté termoforem naplněným horkou vodou, nechat si nalít kuřecí polévku na posilněnou a vyrazit za Janine zítra, až mu bude líp.

	V domě svítila všechna světla, takže Nick mohl sledovat, jak Janine přechází z jedné místnosti do druhé. Připadal si jako voyeur, který se snaží zachytit odlesky vlastního života. Bydlel tu vůbec někdy? Všechno mu tady najednou připadalo úplně cizí. Dům byl jako vystřižený z časopisu Kouzelný domov, a nepřipomínal mu místo, kde kdysi odpočíval na pohovce s nohama nahoře. Naposledy tady byl ten den, kdy ho Janine požádala, aby odešel. Tehdy si vzal tentýž kufr, se kterým se teď vracel.

	Od té doby, co Nick vypnul motor, se v autě ochladilo. Ne že by za chodu topení fungovalo správně, ale aspoň mu poskytovalo jakýsi dojem tepla. Ruce mu už ztuhly natolik, že jimi sotva hýbal. Pokud tady ještě chvíli zůstane, nebude schopný vůbec vystoupit. Je načase přestat otálet, jinak ho zítra při ranní pochůzce objeví pošťák zmrzlého na kost.

	Vtom se rozezněl telefon. Nick tím získal dalších pár minut. Sáhl do kapsy a snažil se ho vylovit. Měl by vůbec takhle uvažovat? Jakou radu by mu v téhle situaci dala Anna? Možná mu volá právě ona. Nick zkontroloval displej. Ne. Není to ona. „Ahoj, mami,“ povzdechl si.

	„Jenom jsem se chtěla přesvědčit, že jsi v pořádku.“

	„Jsem v pořádku.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Dobře.“

	„A Janine?“

	„Ještě jsem s ní nemluvil.“

	„Proč?“

	„Protože jsem pořád v autě.“

	„Začínáš pochybovat?“

	A ne málo. „Ne.“ Jeho dech vytvářel na okně mlhavou clonu. „Musím jít, mami. Janine se bude divit, kam jsem se poděl.“

	„Vždycky budeš můj synáček.“

	„Ano. A ty moje mamka.“ Občas za to byl moc rád a jindy mu to vadilo. Zavěsil, aby ho nemohla přemluvit k návratu do Desford Avenue. V takových chvílích litoval, že není mizera. Mizera, který nebere ohledy na nikoho jiného než na sebe.

	Než stačil podlehnout pokušení zavolat Anně, zasunul mobil zpátky do kapsy. Pořádně hluboko. Toužil slyšet její hlas, ale za daných okolností to nebylo moc dobré znamení.

	S unaveným odfrknutím vystoupil z auta, ze zadního sedadla vytáhl kufr a přešel na druhou stranu ulice. Byl klidný jasný večer. Na chodnících se začínala třpytit námraza. Na bezmračné obloze se vznášel dokonale kulatý měsíc. Nick se zastavil na cestičce do zahrady a zadíval se na něj. Měl pocit, že ten úplněk určitě něco znamená, ale nenapadalo ho, co přesně.

	Nakonec odtrhl pozornost od vábení měsíce a zazvonil u dveří. Janine mu po chvíli přišla otevřít. Za sklem viděl jen její rozmazanou mdlou siluetu.

	„Ahoj,“ řekla a nervózně si oddechla.

	„Ahoj.“

	Nejistě se usmála a ustoupila stranou.

	Nick vešel dovnitř, aniž se ohlédl.

	Kapitola 61

	Určitě si pomyslíte, že jsem se zbláznila. Já si to myslím taky. Celou noc jsem ležela v posteli a myslelal na Nicka. Nezapomněla jsem, co jsem o něm předtím řekla – že je to můj šéf a že je pořád neznámo proč upnutý na svou manipulativní bývalou ženu – ale občas se mýlím. Některé věci stojí za to, aby je člověk vyzkoušel a zjistil, kam vedou. Pokud to teď neudělám, budu toho nadosmrti litovat. Celou noc jsem se tedy prala s tímhle dilematem – a zároveň se přetahovala se svou milovanou dcerou o prošívanou deku, kterou si neustále přivlastňovala, i o místo v posteli.

	A co dělám právě teď? Kromě toho, že už zase jdu pozdě, zavrhuju jeden kousek oblečení za druhým a snažím se najít něco, v čem budu vypadat děsně sexy a zároveň dostatečně umírněně, aby se to hodilo do práce. Nakonec jsem si zase vybrala jeden ze Sophiiných přitažlivých kostýmků. Tenhle má levandulovou barvu. Říkám si, že když si pod něj vezmu černý top, pořádně si ho stáhnu dolů a zastrčím do kalhotek, budu v něm mít bezva prsa. A nesmím zapomenout na push-upku, kterou jsem vytáhla z nejzazší části šuplíku. Pokud jde o ty kalhotky s peřím čápa marabu, usoudila jsem, že už by byly příliš. Navíc bych si do nich nemohla zastrčit top, takže bych nedosáhla kýženého efektu ohledně poprsí. Jsou sice sexy, ale naprosto nepraktické. A kdybych si na ně navlékla těsné punčocháče, ještě bych všechno peří polámala a připlácla. Budu muset počkat, dokud si neopálím nohy.

	Ráno jsem měla tolik práce s oblečením, že jsem ani nestačila nakrmit děti. Snídani proto dostala na starost Poppy, což nejspíš znamená, že v kredenci nezůstane skoro žádná čokoláda. Connor má kolem pusinky výmluvný hnědý prstenec. Rychle mu ho utřu papírovou utěrkou a přitom uvažuju, kde Poppy pochytila svoje představy o výživě.

	Teď jsou už ale oba oblečení, najedení a čekají. Poppy se rozvaluje se znuděným výrazem na posteli. Nezeptala se mě, jestli může zatelefonovat Stephanii Fisherové, ale je mi jasné, že to má na jazyku.

	Zatímco poskakuju po místnosti a snažím se nacpat nohy do lodiček, které se mnou odmítají spolupracovat, zazvoní telefon. Klidně by to mohla být už zmíněná Stephanie Fisherová, aby se zeptala, co si dneska Poppy bere na sebe do školy. Patřím ke staromódním rodičům, kteří by nadšeně kvitovali návrat ke školním uniformám, pokud by to znamenalo konec každodenního dohadování o oblečení. Místo toho musím pravidelně kontrolovat, jestli moje dcera nechodí do školy vylepšená očními stíny, leskem na rty a lakem na nehty. Dělává to, přestože tím porušuje všechny školní zákazy a příkazy.

	„Do hajzlu,“ utrousím a zapomenu, že Connor má ve zvyku opakovat v těch nejnevhodnějších chvílích všechna sprostá slova, která pronesu. „Zvedla bys to, zlato?“

	Poppy se přetočí a popadne telefon.

	„Ale jestli je to Stephanie Fisherová, řekni jí, že na převlíkání už nemáš čas,“ dodám. „A jestli je to někdo, komu dlužíme peníze, tak jsme emigrovali.“

	Poppy přitiskne sluchátko k uchu. „Haló?“ Náhle zalapá po dechu. „Taťka! Taťka! To je taťka!“

	Oči má vykulené nadšením. O mně se to rozhodně říct nedá. Rozběhnu se k posteli a vytrhnu jí sluchátko z ruky. Během vteřiny ho držím tak pevně, až mi bělají kotníky na prstech. „Bruno?“ vyštěknu. „Jsi to ty?“

	Nikdo mi neodpoví. Po chvíli zavěsím.

	Poppy se zakaboní.

	Vezmu ji kolem ramen a přitisknu k sobě. „Nikdo tam nebyl, zlatíčko.“

	„Řekl ahoj,“ trvá na svém Poppy. „Mluvil jako taťka.“

	Poznala by moje dcera i po takové době Brunův hlas? Nejsem si jistá, že já bych to dokázala.

	„Byl to taťka, že jo?“

	„Ne,“ odpovím tiše. „Podle mě nebyl.“ Znovu ji obejmu. „Tak jdeme, už je čas vyrazit do školy. Musíme sebou hodit.“

	Když Poppy vstane, je celá schlíplá a bez nálady. „Proč už nevolá?“

	„Asi má hodně práce,“ pokusím se ji uchlácholit. Ať už je ten mizera kdekoliv, zamumlám si pro sebe.

	Poppy se netváří, jako bych ji přesvědčila, ale na nic lepšího se nezmůžu. „Tak do toho.“ Poplácám ji po zádech. „Buď hodná holčička. Vezmi Connora a posaď ho, prosím tě, do auta.“ Když pak zaslechnu, jak odemyká hlavní dveře, a mám tedy jistotu, že mě nepřekvapí, zkontroluju poslední přijatý hovor. Ale zjistím jen to, že volající telefonoval ze skrytého čísla. Typické. Takže s tím nemůžu nic dělat.

	Rychle sklopím oči k hodinkám, konečně si obuju boty a vyběhnu za dětmi.

	Kapitola 62

	Nick a Janine seděli u stolku s deskou z matného skla, který stál uprostřed kuchyně plné lesklých bílých skříněk a spotřebičů z nerezové oceli. Ani zdaleka se nedala srovnávat s kuchyní zařízenou nábytkem z dubového dřeva a doplněnou nadýchanými záclonkami jeho matky. Sklopil oči k misce – snídaně zůstaly při starém. Nick a jeho žena – nebylo to k popukání? – se statečně cpali oříškovými cereáliemi s nefalšovaným přírodním jogurtem. Na kovovém tácku s jakýmsi čínským symbolem, který měl přinášet štěstí a zdraví nebo něco takového, stála sklenice čerstvě vymačkaného džusu. V dohledu se nenacházel žádný párek ani nic jiného, co by zavánělo cholesterolem. Nick si odkašlal. V tichu, které vládlo v místnosti, to znělo neskutečně hlasitě. Připadal si, jako by u tohohle stolu nikdy v životě neseděl, jako kdyby takováhle snídaně nikdy netvořila součást jeho každodenní rutiny.

	Janine se na něj usmívala, ale její snaha tvářit se vesele působila křečovitě a upjatě. „Spalo se ti dobře?“

	„Dobře.“ Sotva zamhouřil oči. Když se rozhodl, že místo návratu do manželského lože přespí ve druhé ložnici, Janine se to dvakrát nelíbilo. Nick si v duchu povzdechl. Není příliš přecitlivělý? Neměl spíš triumfálně napochodovat do domu a znovu nad ním převzít vládu? Neměl odnést Janine nahoru, hodit ji na postel a pomilovat se s ní jako hrdina, který dosáhl obrovského vítězství? Janine se tvářila, jako by to od něj očekávala, ale tohle bohužel nebyl Nickův styl. Nedokázal se pořádně podívat na manželskou postel, kterou spolu dříve sdíleli – ale z níž se teprve nedávno odstěhoval řezník Phil. Nemohl si nalhávat, že by se dokázal uvolnit někde, kde před ním ležel jiný muž. Bylo to šílené, ale když se odstěhoval, dařilo se mu vytlačovat z hlavy veškeré představy, ve kterých Janine figurovala se svým milencem. Po návratu na místo činu však bylo mnohem obtížnější předstírat, že se nic z toho nestalo. Domov v něm oživil a znovu otevřel rány, o nichž si myslel, že se už docela dobře hojí.

	Oproti měkké proležené matraci, na které spával ve svém dětském pokoji u rodičů, si na posteli doma připadal jako na betonovém kvádru. Z neznámého důvodu ho tlačily lokty i kolena, a dokonce i boky, jako by je měl kostnatější než dřív. Janine měla ráda tvrdé postele, ale Nick ve tři hodiny ráno zjistil, že pro něj to neplatí.

	I ranní hygienu provázel jeden problém za druhým. Dřív se mu líbilo, když Janine cestou do koupelny pohupovala boky v lehkém černém spodním prádle, ale teď se děsil, že na ni narazí, až bude vysvlečený. Kdysi se každé ráno přátelsky postrkovali před zrcadlem a zápasili o místo k čištění zubů, oplachování obličeje a líčení – to poslední se samozřejmě týkalo jenom Janine. Pokud zaspali, vlezli si společně do sprchy a obvykle se kvůli tomu ještě víc zpozdili. Tentokrát Nick zůstal ležet v posteli jako přimražený, dokud si nebyl jistý, že Janinino cákání, stříkání a drhnutí houbou je u konce. Teprve potom se odvážil doťapkat v boxerkách přes chodbu do koupelny. Poprvé v životě za sebou zamkl dveře.

	„Co by sis dal dneska k večeři?“ zeptala se napjatě Janine. Copak jim nezůstala jiná témata k hovoru?

	Nick pokrčil rameny. „Pokud to nebude nějaký těžký nebo piškotový moučník, dám si cokoliv.“

	„V mrazáku mám dobré jehněčí,“ řekla Janine.

	Oba si okamžitě uvědomili, co znamenala její poslední poznámka, a zadívali se na sebe.

	Janine se zachmuřila. Zopakovala svou poslední větu, ale tentokrát jí dodala posměšný nádech. „‚V mrazáku mám dobré jehněčí.‘“ Pak vzala lžíci a bouchla se s ní do hlavy. „Co tě to napadlo, ty blbá krávo?“

	„To nic,“ chlácholil ji Nick. „Jestli se chceme vrátit k někdejšímu životu, chvilku to potrvá.“

	„To ano,“ souhlasila Janine. „Mrzí mě to.“

	Oba obrátili pozornost k cereáliím.

	„Jehněčí?“ zeptal se Nick. „Takže už nejsi vegetariánka?“

	Janine se na něj rozpačitě podívala. „Selhala jsem.“

	„Aha.“ Jak mohl čekat, že se pro ni zastavil čas? Posunula se dál, změnila se a vyvíjela podle toho, jak to vyhovovalo jejímu novému vztahu. Ale maso? Pro Nicka to byl stejný šok, jako kdyby se z papeže vyklubal ateista. „Možná bude lepší, když si dáme rybu.“

	„Takže rybu,“ přitakala nadšeně Janine. „Ano. To bude nejlepší. Koupím lososa.“

	Bezpochyby chovaného v přirozeném prostředí. S menším množstvím toxinů. Oba zároveň zvedli sklenice a napili se džusu.

	„Losos ti nevadí?“

	„Losos je fajn.“

	Nick vzdal souboj s cereáliemi. Evidentně mu chvíli potrvá, než zase odvykne matčině výživné smažené slanině a nadýchaným míchaným vejcím, která plavala v másle. „Janine, proč ses rozešla s Philem?“

	Janine také odsunula snídani. „Moc se mi to nechce probírat,“ řekla. „Podle mě bude lepší, když pustíme minulost z hlavy a soustředíme se na přítomnost.“

	Kéž by to šlo tak snadno, pomyslel si Nick. Když z domova odcházel, Janine se s ním o důvodu krachu jejich manželství nechtěla bavit a zamítla i jeho návrh, aby zašli do manželské poradny. Nick věděl jen to, že se Janine zamilovala do jiného muže, ale jinak neměl tušení, co vlastně provedl. Pokud nezjistí, proč ho opustila, nebude vědět, čeho se pro příště vyvarovat.

	„Dobře,“ řekl a vstal od stolu. „Nelítostný svět ojetých aut na nikoho nečeká.“ V tu chvíli si uvědomil, že tu není jeho matka, aby po něm uklidila, a že by měl odnést prázdnou misku a sklenici do myčky. „Už bych měl vyrazit.“

	„Nicku,“ vyhrkla nervózně Janine. „Všechno zase bude v pořádku, ne?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Nick, vrátil se k ní a lehce ji políbil na rty. Nepřilnuly k sobě tak dokonale, jak si pamatoval. Během šesti měsíců odloučení se rty nemohly změnit, nebo ano? „Ale bude to nějakou dobu trvat.“

	A vyžadovat tvrdou práci. A toleranci. A odpuštění. Nick si nikdy nemyslel, že láska je snadná, ale taky si nepředstavoval, že to s ní bude tak komplikované.

	Kapitola 63

	U Kingových vládl naprostý chaos. V rohu kuchyně ječela přenosná televize, na jejíž obrazovce poskakovala jakási žena ve sportovním úboru a připomínala bytost posedlou ďáblem. Charlotte plakala tak hlasitě, že si každou chvíli mohla vykřičet plíce nebo všem okolo zničit ušní bubínky. Ellie také napínala hlasivky na maximum, ale ta se snažila přehlušit všeobecný rámus zpěvem dětské písničky o černé ovečce. Sophie se uprostřed toho mumraje snažila soustředit na vaření vajíček a pečení topinek. Nastavila kuchyňský budík na pět minut, protože kdyby žloutky byly moc tuhé, Charlotte by spustila ještě větší povyk než teď. Její nejdražší dceruška však nebyla jediná, kdo měl oči plné slzí. Sophie si povzdechla – další veselý den strávený péčí o rodinu. „Zatraceně,“ ulevila si potichu.

	Do kuchyně vešel Tom. Snídani si nedal, ale byl už oblečený do práce a v ruce nesl kufřík. Od rána spolu nepromluvili, ale na tom nebylo poslední dobou nic divného.

	„Jdu do práce,“ oznámil Sophii.

	Sophie se nedokázala přimět k žádné reakci. Když spolu v noci leželi v posteli, Tom si dával pozor, aby si od ní zachoval nejmíň patnácticentimetrový odstup, a otočil se zády. Jeho žena mu to oplácela tím, že zůstala ležet na zádech, civěla do stropu, mlčky zuřila a přemýšlela, jak diametrálně se jejich společná noc liší od několika předcházejících hodin.

	„Jdu do práce,“ zopakoval Tom.

	„Dobře. Dobře.“

	„Máš dneska něco v plánu?“

	Sophie se překvapeně otočila. „Já?“

	Tom pokrčil rameny.

	„Jo,“ odpověděla. „Vlastně mám. Na devátou jsem si zamluvila pedikúru. Potom si s Amelií zahrajeme tenis a na oběd si skočíme do restaurace Ivy. A napadlo mě, že odpoledne bych si mohla jít koupit něco na sebe k Harveymu Nicholsovi.“

	Její manžel se vůbec netvářil pobaveně.

	„Nebo bych mohla zůstat celej den tady,“ pokračovala, „a starat se o tyhle spratky.“

	Tom zaťal zuby. „Měj se,“ utrousil, vyšel ze dveří a zabouchl je.

	Sophie se unaveně svezla na kuchyňskou linku. Snažila se sice působit statečně a sršet ostrovtipem, ale ve skutečnosti se cítila hrozně. Takhle se přece manželské problémy řešit nedají. A polovičatý vztah se Samem také nemůže protahovat donekonečna. Na téhle planetě jí byl vyměřený jenom krátký čas. Má ho strávit s mužem, který o ni neprojevuje sebemenší zájem? Kdy se vlastně začaly nad jejím manželstvím stahovat mraky? Přiřítily se s příchodem dětí? Stal se z tohohle smyslu manželství, který je měl sjednotit, katalyzátor jeho rozpadu? Kromě dvou nádherných holčiček je poslední dobou spojovalo žalostně málo věcí. Děti byly jediným tmelem, který držel jejich bortící se vztah pohromadě. Nebylo by jednodušší odklidit všechny trosky a vystavět něco nového? Zůstávat s Tomem bylo pro Sophii nesmírně obtížné, když věděla, že na ni čeká jiný člověk s otevřenou náručí a sexy tělem.

	V tu chvíli ji z myšlenek probral zápach spáleného pečiva.

	„Topinky!“ vykřikla Charlotte.

	Hned nato z topinkovače vyskočily dva černé kouřící krajíce chleba. Sophie je vytáhla a odhodila na prkénko, kde zůstaly vyčítavě ležet. Byly spálené na uhel a jejich bídný stav by nedokázala zakamuflovat ani tlustá vrstva másla a jahodového džemu. Už jim není pomoci, pomyslela si Sophie, otevřela koš, vyhodila je a uvažovala, o čem ještě by mohla říct totéž.

	Kapitola 64

	Nick seděl za psacím stolem obklopený papíry – stohy papírů. Už ani netušil, kam je chtěl založit. Nakonec je odsunul stranou. Anna se zatím neobjevila, ale bylo vlastně ještě brzy. Nechtělo se mu přemýšlet o důvodech, proč radši přišel do práce o hodinu dřív, než aby zůstal doma a zíral na Janine přes stůl v kuchyni.

	Musí si promluvit se Samem. Zvedl telefon a vytočil kamarádovo číslo do práce. Sam tam určitě sedí už několik hodin. Patřil k lidem, kteří posuzovali svou hodnotu podle času stráveného v práci. V tomhle ohledu jeho kamarád splňoval ta nejpřísnější měřítka.

	Telefon vyzváněl nečekaně dlouho a nakonec ho zvedla nějaká Samova kolegyně. „Telefon Sama Felsteada.“

	„Aha,“ vydechl Nick. „Můžu mluvit se Samem, prosím?“

	„Je mi líto, ale Sam tu dneska není,“ odpověděla žena. „Asi před půl hodinou nám volal, že je nemocný a nepřijde.“

	„Nemocný?“

	„Já vím,“ řekla. „Ještě jsem nezažila, že by nepřišel do práce. Můžu vám nějak pomoct?“

	„Ne,“ odvětil Nick. „Ale děkuju. Jsem jeho kamarád. Zavolám mu domů.“

	„Dobře.“ Nick zavěsil a vytočil Samovo domácí číslo. Ozval se záznamník. „Ahoj, tady je Sam Felstead. Jsem zrovna s Gwyneth, nebo možná se Charlotte. Ozvu se vám.“

	[image: image12]“Kamaráde,“ řekl Nick do telefonu, „kde je ti konec? V práci mi tvrdili, že jsi marod. Brnkni mi.“ Sotva vrátil sluchátko na místo, do kanceláře vešla Anna.

	„Páni!“ vydechl podvědomě Nick. „Vypadáš báječně.“

	„Děkuju.“ Anna se ostýchavě usmála. „Jsou to takové staré hadříky, hodila jsem je sebe jen tak narychlo.“

	„Rozhodně se ti to povedlo,“ pronesl pochvalně Nick. „Nemám tušení, jestli si tě tahle kancelář vůbec zaslouží.“ Páni, byla naprosto k sežrání. Dokonale vymydlená a upravená jako ze škatulky. „Počkat.“ Nick se zamračil. „Nejdeš náhodou na nějaký pohovor, abys dostala lepší práci?“

	„Žádná lepší není,“ odpověděla Anna. „Mám postavit vodu na čaj?“

	„Ne.“ Nick ji zastavil pohybem ruky a vstal ze židle. „Vůbec ho neumíš. Udělám ho sám. Posaď se ke mně, ty moje výkonná asistentko a obchodní poradkyně, a pokračuj v našich plánech na ovládnutí světa.“

	Anna se zasmála a sedla si k šéfovu stolu. Nick mezitím zamířil k vratkému stolku, na němž jen taktak udržovala rovnováhu konvice.

	„Trochu jsem přemýšlela. Vylíhlo se mi v hlavě několik plánů, které by mohly prospět impériu Nicka Diamonda. Žádný z nich ale nepředpokládal, že budeš vařit čaj,“ prohlásila Anna a pohrozila Nickovi prstem.

	„Výborně,“ řekl Nick. „Vezmu zavděk čímkoliv, co mě rozveselí.“

	„Proč?“ zajímala se Anna a začala se probírat písemnostmi. „Ozvala se ti maratónská běžkyně?“

	„Jo.“ Nick zaváhal a Anna zvedla oči od lejster. Její šéf se podrbal za uchem, i když ho tam vůbec nic nesvědilo. „Včera večer jsem se k ní vrátil.“

	Anně tím evidentně vyrazil dech.

	„Chceme to zkusit znovu,“ přiznal rozpačitě. Proč si proboha připadal tak provinile, když jí to říkal?

	„Dobře. Dobře.“ Anna zrudla do stejného červeného odstínu, jaký měly ty sexy šaty, které si předchozí týden vzala na pracovní oběd s panem Hašimotem. „Přeju ti to. Jsem nadšená. Je to skvělé. Bombastické. Úžasné. Fantastické. Špičkové. Vážně skvělé…“

	Když konečně vyčerpala proud přídavných jmen, oba se na sebe mlčky zadívali přes psací stůl. „Podle tebe jsem to neměl dělat, co?“

	„Na moje blábolení neber zřetel,“ prohlásila Anna a mávla zamítavě rukou. „Nic mi po tom není, Nicku. Je to tvoje žena. Všechno dopadlo dobře. Moc dobře. Máš…“

	„Nezačínej s tím zase,“ zaúpěl Nick.

	Anna se zarazila a protáhla obličej. Dokonce vypadala, jako by se měla každou chvíli rozplakat. Když pak promluvila, bylo to tak tiše, že ji sotva slyšel. „Udělal jsi správnou věc.“

	„Vážně?“ zeptal se Nick, přešel k Anně a posadil se vedle ní na zahradní křesílko. Tváře měla zrůžovělé a v utrápených očích se jí hromadily slzy. „Tak proč se cítím tak mizerně?“

	Kapitola 65

	Tentokrát Sophie projevila dostatek zdravého rozumu a domluvila se s Tomovou matkou, která jí slíbila, že přes den bude doma a pohlídá děti. Hned nato už ale všechen rozum hodila za hlavu.

	Těsně po deváté hodině zastavila u Margaret před domem a vysadila své dvě hyperaktivní děti. Společně s nimi tam nechala i tvrdě spícího Connora, který zůstal v autosedačce už od rána, kdy ho u ní nechala Anna. S námahou vynesla těžkého nehybného Connora nahoru po cestičce. Nechápala, jak někdo může plánovat víc než dvě děti. Jenomže spousta manželů má tři, čtyři, a dokonce i víc potomků. Představte si, že byste podstoupili umělé oplodnění a pak se vám narodila čtyřčata. Takhle podle Sophie vypadalo peklo.

	Margaret na ně čekala u dveří. Sophii se sevřelo srdce při pomyšlení, že se chystá podvést právě tuhle milou ženu, která se jim snažila ze všech sil pomáhat, aby měli spokojenou rodinu. Tomova matka byla připravená se pro ně klidně přetrhnout. Kdykoliv viděla příležitost, jak jim ulehčit život, okamžitě po ní skočila. Občas k nim jen tak bez ohlášení přišla a vyžehlila místo Sophie celý koš prádla. Obvykle přinesla i domácí koláč, protože věděla, jak je Tom miluje. Sophie to věděla taky, ale rozhodně ji to nepřinutilo k tomu, aby se kvůli manželovi pustila do nějakého kouzlení s moukou a vejci. K pečení přičichla jenom jednou – a to šlo o instantní těsto ze sáčku – aby na hodinku zabavila děti. Tomova matka patřila k poctivým starosvětským hospodyním, bezvýhradně oddaným rodině. Sophie provinile nahnala děti ke dveřím.

	„Jakpak se mají moje krásný holčičky?“ zavrkala Margaret.

	„Babí!“ Ellie se rozběhla do babiččiny náruče. Charlotte vyrazila v těsném závěsu za ní. Sophie zamířila k domu hned za nimi, a když došla ke dveřím, Margaret ji políbila na tvář. „Pojď dál. Pojď dál. Tady bys umrzla.“

	„Nemůžu tu zůstat,“ řekla Sophie. „Musím něco vyřídit.“

	„Tak pojď dovnitř, aspoň dokud dětem nesvlíknu bundičky,“ nedala se odbýt Margaret. „Vezmi sem Connora a nech ho v předsíni.“ Potom nakoukla do sedačky. „Och, panečku,“ vydechla. „Ten má půlnoc. Nechám ho tam, dokud se nevzbudí.“ Connor sice nebyl její příbuzný, ale Margaret znala Annu tak dlouho, že na její děti pohlížela jako na trochu vzdálenější vnoučata.

	Sophie vyrazila za dětmi a tchyní do předsíně. Okamžitě ji ovanul teplý uspávající vzduch. Spočítala si, že Margaret musela nastavit termostat ústředního topení nejmíň na pětadvacet stupňů. Holčičkám tedy rozhodně nehrozí, že by se tady nachladily. Z kuchyně se linula příjemná vůně pečiva s lehkou příměsí skořice. Tomova matka ztělesňovala rodinný krb. Když někdo přišel k Sophii, nemohl očekávat nic lepšího než nějakou odpornou shnilotinu z lednice. U všech všudy, vždyť vůbec za nic nestojí! Žádný div, že o ni Tom ztratil zájem, když byl z domova zvyklý na takovéhle prostředí. Přitom Margaret nestrávila celý život v domácnosti. Pracovala ve školní jídelně. Teprve před několika lety odešla do důchodu a konečně měla víc času.

	Holčičky poslušně stály na místě a babička jim svlékala bundičky. „Vypadáš unaveně, zlatíčko,“ poznamenala.

	„To jo,“ přitakala Sophie. „Poslední dobou moc nespím.“

	Margaret poplácala Charlotte po zadečku a poslala ji do obývacího pokoje. Ellie se rozběhla za ní. Margaret žila v typickém babičkovském domě s květovanými koberci, síťovými záclonkami a spoustou drobných ozdob na každém volném povrchu. Ellie a Charlotte si s nimi směly hrát. Margaret pro ně schovávala krabici plnou starých večerních šatů, bot na vysokých podpatcích a třpytivých markazitových náhrdelníků, které kdysi patřily její matce. Děti je zbožňovaly. „Je všechno v pořádku?“

	Sophie se pokusila o úsměv, ale nepodařilo se jí do něj dostat tolik vřelosti, jak doufala. „Každodenní starosti.“

	„Vypadáš docela pobledle. Je dobře, že sis na sebe dneska udělala čas,“ řekla Margaret a věnovala snaše soucitný pohled. „Se dvěma prcky to není žádná selanka. Zaměstnají člověka na celý úvazek.“ Zaletěla pohledem k holčičkám, které se usadily v obývacím pokoji. „I když jsou to zlatíčka.“

	„To jo,“ přisvědčila Sophie. „Ale nejradši je mám, když spí.“

	Obě se vydaly do kuchyně a Margaret otevřela dvířka trouby, aby zkontrolovala její obsah. „Perníkoví panáčci. Napadlo mě, že by si je děti mohly samy ozdobit polevou.“

	Sophie se unaveně pousmála. „Jsi skvělá.“

	Margaret se na ni zamračila. „Co se děje, srdíčko? Je mezi tebou a Tomem všechno v pořádku?“

	„Nic se neděje,“ odpověděla Sophie, ale do očí se jí nepodívala.

	„Vím, že toho moc nenamluví. V dětství to nebylo jinak. Málokdy se mi z něj povedlo vypáčit víc než dvě slova.“ Margaret jí položila ruku na rameno. „Ale miluje tě. To určitě víš.“

	„Jasně.“

	„Co kdybych pohlídala děti přes víkend?“ nabídla se její tchyně. „Už je to celá věčnost, co jste si udělali chvíli sami pro sebe. Měli byste si večer někam vyrazit.“

	„Navrhnu to Tomovi.“ Sophie si nedokázala představit nic horšího než sedět při svíčkách u stolu naproti člověku, který jí poslední dobou neměl co říct. Bylo by to totéž jako spláchnout do záchodu padesát liber.

	„Co se chystáš podniknout dneska?“

	„Nic moc. Zajdu něco nakoupit. A na oběd.“

	„S kým že se to máš setkat?“

	Sophie se až dosud snažila nezmiňovat žádná jména. Teď ale pod Margaretiným tázavým pohledem vyhrkla: „S Annou.“

	„Myslela jsem, že Anna je v práci,“ podivila se Tomova matka. „Nenechala u tebe Connora právě kvůli tomu?“

	„Jo, to je pravda.“ Sophie váhavě přešlápla. „Taky vymámila den volna. Nechala Connora u mě, protože musela na hodinku zaskočit do práce.“

	„To je dobře,“ řekla Margaret. „Vždycky jste byly fajn kamarádky.“

	Sophie ale pochybovala, jestli Anna zůstane její kamarádkou i v budoucnu, pokud se na ni bude neustále vymlouvat kvůli svému rozpolcenému životu. Jestli bude dál všem lhát, musí si sjednotit výmluvy a připravovat je předem. „Měla bych vyrazit,“ prohlásila a zadívala se ke dveřím.

	„Jistě,“ přitakala Margaret a vyprovodila ji do předsíně a k hlavnímu vchodu. „Ať na tebe Anna nečeká.“

	„Mějte se, holky,“ zavolala Sophie. Ellie a Charlotte k ní přicupitaly a daly jí pusu na rozloučenou. „Buďte na babičku hodné,“ připomněla jim.

	„Ahoj, mami,“ rozloučily se s ní.

	„Měj se, Margaret,“ řekla Sophie a políbila tchyni na tvář. „Zastavím se pro ně.“

	„Užijte si holčičí den,“ volala za ní tchyně, když jí s oběma holčičkami mávala ze dveří. „Nemusíš si o nás dělat starosti.“

	Sophie si je ale dělala. Cestou od vchodu, ve kterém stála její rodina, si připadala jako největší potvora na světě. Přesto se dál rozzářeně usmívala, dokud se neocitla v bezpečí auta. Pak jim ještě naposledy zamávala a odjela.

	Když vyšla z vytopeného domu a rozjela se za milencem, zaplavil ji takový pocit úlevy, že si nevšimla Tomova auta, které parkovalo na ulici kousek za jejím vozem. Nezaznamenala ani to, že se pak odlepil od chodníku a v diskrétní vzdálenosti se na ni pověsil.

	Kapitola 66

	Stále se vzpamatovávám z Nickova přiznání, že se nastěhoval zpátky k Janine, ale snažím se to nedávat najevo. Nemělo by mi to dělat starosti, protože jsem celou dobu věděla, že ji pořád miluje. Ale štve mě to, sakra! Vážně jsem si myslela, že ta společná sobota dopadla dobře, a musím připustit, že jsem si nás představovala jako pár. Byla jsem si jistá, že to zvláštní mrazení, jaké jsem už dlouho nepocítila, zažíváme oba. Což jenom dokazuje, že se můj extrémně citlivý detektor lásky úplně zbláznil, protože byl příliš dlouho mimo provoz. Tak jo, zpátky k čokoládě a chardonnay, tyhle věci mě zatím vždycky utěšily. Upřímně řečeno, možná bych měla myšlenky na opačné pohlaví hodit za hlavu. Není divu, že jsem si poslední dobou místo sexu radši dopřávala tabulku mléčné čokolády. Ta se totiž neotočí a nezeptá se: „Co bude k večeři?“

	Venku je odporně a hnusně. Je to jeden z dní, jimiž jsou britské zimy pověstné. Obloha je stejně šedivá jako chodníky a neustále prší. Celá krajina se proměnila v jednolitou mokrou čvachtanici. Je to cena zajedno z nejdelších a nejteplejších letních období, jaké jsme zažili. Mám pocit, že se dneska v bazaru neobjeví moc lidí, kteří by byli celí natěšení, až si koupí auto z druhé ruky. Nick se s apatickým výrazem loudá po kanceláři.

	Já jsem se s plným nasazením vrhla do práce, která spočívá v tom, že se snažím donutit počítač, aby mě poslouchal, a nerozplakat se. Zároveň se musím neustále kontrolovat, abych nevyplazovala jazyk.

	„Ukousneš si ho,“ poznamená Nick.

	Bezúspěšně.

	Přestanu mlátit do klávesnice. Nick se přede mě posadí na stůl, na jediný volný kousek, který odolal náporu papírů. „Neřekla jsi mi, co si myslíš o tom mém návratu k Janine.“

	„Na tom by nemělo záležet.“

	„Zajímá mě, co si myslíš,“ nenechá se odbýt.

	„Na tyhle věci nejsem žádná velká odbornice. Ale možná je lepší, když člověk zůstane s ďáblem, kterého zná a už ho od něj nic nezaskočí.“

	Nick si pohrává s opotřebovanými propisovačkami ve stojánku. „Popravdě řečeno, Anno, částečně jsem se k Janine vrátil kvůli tomu, že se děsím pobytu na trhu nápadníků a hledání nové lásky. Kdo by mě mohl chtít?“

	Na to mu neodpovím.

	„Kdybych se mohl nechat vydražit na eBayi, bylo by to něco jiného,“ pokračuje, jako by odpověď byla nabíledni. „Muž hodný lásky, lehce opotřebovaný, pravděpodobně se zlomeným srdcem, které se ale dá uzdravit láskyplnou péčí. Ale chodit s někým v tomhle věku? Je to nepřirozené. Nebo není? Už bych se neuměl honit za ženskými v minisukních.“

	Sklopím oči ke své sukni a Nick udělá totéž.

	„Chci být doma, sestavovat dětskou postýlku a koupat svoje ratolesti, když na mě přijde řada.“

	„To zní obdivuhodně,“ odvětím. „Tohle se dneska už skoro nevidí.“ I děti si myslely, že je skvělý. Od soboty o něm pořád mluvily a mně to drásalo srdce. Můžu se přetrhnout, abych jim naservírovala všechny možné požitky jako na stříbrném podnose, ale to, co potřebují ze všeho nejvíc, jim dát nemůžu. Hodného a milujícího otce, který by naplnil jejich životy.

	„A co když toho ďábla takovéhle věci nezajímají?“ zeptá se mě Nick.

	Povzdechnu si. „Pak si tě možná nezaslouží.“

	Nick se nad tím zamyslí a tváří se přitom nesmírně smutně. Rozhodně není přesvědčený, že dělá správnou věc. Jeho oddanost Janine ve mně svým způsobem budí obdiv, jenomže já sama jsem čítankovým příkladem ženy oddané špatnému člověku.

	„Když už mluvíme o ďáblech, které známe,“ poznamenám ve snaze změnit téma, „ozval se ti Sam? Mám pocit, že Sophie byla včera večer u něj.“

	„Volal jsem mu do práce. Zůstal dneska doma, protože je prý nemocný,“ pronese Nick zachmuřeně. „Sam nikdy nemarodil. V žilách mu z devadesáti procent koluje alkohol a žádné bakterie v něm nepřežijí. Snažil jsem se mu zavolat i domů, ale ozval se mi akorát pitomý záznamník.“

	„Možná bys tam měl zajet,“ navrhnu. „Dneska se tu stejně nepředřeme,“ připojím a ukážu palcem na parkoviště s obrovskými kalužemi mezi auty.

	„Asi máš pravdu.“

	„Mám dojem, že Sophiin manžel něco tuší. Včera večer mi telefonoval a sháněl se po ní. Vůbec mi to k němu nesedí.“

	„No bezva,“ prohlásí Nick. „Jako bych už neměl dost vlastních problémů.“

	„Zkoušela jsem se jí dovolat na mobil, ale nezvedla ho. A ráno jsem neměla možnost promluvit si s ní.“

	„Nechápu, co na ní Sam vidí. Ne že by nebyla hezká. Dokonce má i prvotřídní smysl pro humor,“ dodá a věnuje mi žalostný pohled. „Když se mi Connor vyčural na oblek, smála se jako pominutá.“

	Zabořím hlavu do dlaní. „Ani mi to nepřipomínej.“

	„Jenomže Sam by si mohl nabrknout kohokoliv,“ řekne Nick, jako by se mě o tom snažil přesvědčit. Zřejmě jsem se tvářila pochybovačně. „Kohokoliv – bez komplikací, které mu hrozí se Sophií. Daleko spíš bych pochopil, kdyby se bezhlavě zamiloval třeba… Do tebe.“

	Snažím se nedat najevo údiv. „Vážně?“

	Nick zrudne až ke kořínkům vlasů. „Jo,“ vyhrkne. „Vůbec bych se nedivil. Jsi totiž moc… moc příjemná.“

	V tom okamžiku se nedokážu ubránit úsměvu. „Příjemná?“

	„Ano. Přesně tak.“

	„Připomeň mi, že tě nikdy nemám žádat, abys někoho ohodnotil, Nicku,“ popíchnu ho. „‚Anna je příjemná.‘“

	Tentokrát nervozita přemůže Nicka. „Daly by se říct i jiný věci, ale radši to neudělám.“

	Nezbývá mi než se nad nimi zamyslet, protože Nick už vstal ze stolu. Je rád, že má důvod vzít do zaječích. „Asi nasednu do auta a vyrazím tam. Zkontrolovat Sama a přesvědčit se, že je všechno v pořádku. Zvládneš to tady beze mě?“

	„Zvládnu.“

	„Anno,“ začne a nervózně před mým stolem přešlápne. „Jsem vážně rád, že tě tady mám.“

	Snažím se nevnímat, že mi táhne na kolena, a nevidět zašpiněné žaluzie nebo béžové zdi poseté pozůstatky lepicí hmoty, kterou se připevňují plakáty a jiné papíry. „Já taky.“

	„Jestli nám pan Hašimoto pošle peníze, bude to tady zakrátko úplně jiné. Větší, lepší…“

	„Menší průvan?“

	„A už žádné houby za kartotékou.“

	Těch jsem si ještě nevšimla.

	„Nebudu pryč dlouho,“ slíbí Nick a popadne bundu. „Vrátím se.“

	Sleduju ho, jak se sklopenou hlavou a zvednutým límcem peláší po parkovišti, na němž se prohání vítr. Ještě ani nenastoupil do auta, a už mi chybí. To není dobré. Ani trochu.

	Kapitola 67

	Sophie už podruhé během dvou dnů zaparkovala před Samovým bytem. Jestli v tom bude pokračovat – a svým způsobem doufala, že ano – bude si muset obstarat kód k soukromému parkovacímu místu v podzemní garáži, aby mohla schovat auto před zvědavci. I když tohle naštěstí nebylo místo, kde by se za záclonami schovávali šmíráci – na rozdíl od ulice, kde bydlela Tomova matka.

	Sophie ráno počkala, dokud její manžel neodjel do práce, a teprve pak se převlékla do něčeho svůdnějšího. Před odjezdem si umyla vlasy a důkladně se nalíčila – v domácnosti Kingových bylo něco takového během pracovního týdne prakticky neslýchané. Pro Sama ale nelitovala žádné námahy navíc. O takovém sexuálním vztahu vždycky snila. Snoubila se v něm vášeň, lehká perverznost i potírání pokožky čokoládou. Měli naprosto shodné choutky. Říká se, že úspěšný vztah nezávisí jenom na kvalitním sexu, jenomže bez sexu sotva můžete mluvit o skvělém vztahu. Pokud z receptu na těsto vyškrtnete třeba jen jedinou přísadu, hmota vám nevykyne tak, jak má. Sophie usoudila, že v manželství to chodí stejně.

	Znovu zazvonila u domovních dveří. I tak bezvýznamný čin jí rozproudil krev v žilách. Bylo to, jako by vstupovala na nějaké tajuplné místo, a když pak vybíhala po schodech k jeho bytu, s každým krokem cítila příliv nové energie. Úplně jí ale ušlo, že když vcházela domu, zastavil opodál v ulici i Tom.

	Její milenec na ni čekal za dveřmi. Na bradě mu rašily tmavé vousy, stále byl rozcuchaný z postele a na sobě měl jenom župan. Žádný olezlý froté hadr, jaký nosil Tom, ale krátký černý kousek, který mu odhaloval krásně tvarované nohy. Byl bos, zatímco Sophiin manžel si už před lety zvykl nosit ponožky a pantofle. Vypadalo to, že v lůžkovinách na posteli ještě zůstal hřejivý otisk Samova těla. Sophie se pousmála. Proč muži nikdy nedbají o svůj zevnějšek tak pečlivě jako ženy? V dnešní době už sice bývají podobně marniví a stejně se bojí stárnutí jako jejich protějšky, ale ještě nenašli zálibu v mnohahodinovém vysedávání před zrcadlem a v odstraňování hrůzných následků, které na každém člověku zanechává běžný každodenní život. Pokud některý z nich sahal po pleťovém mléku, pinzetě a dalších toaletních potřebách, nebilo to příliš do očí. Sam však vypadal neskutečně přitažlivě.

	„Ahoj,“ pozdravil ji, vášnivě políbil na rty a přitáhl k sobě.

	„Vůbec netuším, co tady dělám,“ řekla Sophie, když jí konečně dovolil, aby se nadechla.

	„Podle mě jo,“ opáčil Sam, zakřenil se, rozepnul jí kabát a stáhl ho z ní.

	Byt byl dokonale vypulírovaný a dřevěné podlahy, kožené pohovky i odvážné malby, které připomínaly různobarevné kostky, mu dodávaly šmrnc minimalistického paláce. Domácký punc mu tu zajišťovalo jenom několik drobností, které prozrazovaly, že tady bydlí starý mládenec – konzole Playstation zapojená do obrovské plazmové televize, neurovnaná hromádka časopisů GQ a množství dálkových ovladačů seřazených vedle sebe na konferenčním stolku. Sophie si nedokázala představit, že by se tu povalovaly mraky hraček, přes které by nebyla vidět podlaha. A Sam by určitě nejásal blahem, kdyby mu děti začaly čmárat křídou po stěnách. Naproti tomu v Sophiině domácnosti jejich kresby jen dotvářely celkový dojem lehké zanedbanosti.

	Zatímco ji Sam zasypával polibky, Sophie letmo nahlédla do kuchyně. Byla maličká a tak moderní, až z toho šla hlava kolem. Samé uhlazené nerezové spotřebiče a černá žula. Sophie měla z celé místnosti dojem, že v ní nikdy nikdo nevařil. Nedokázala si představit, že by na tomhle místě, které připomínalo spíš umělecké dílo než kuchyň, dokázala splácat rodinnou večeři. Byl tu odšťavňovač, kávovar na kapucino i šejkr na koktejly – všechny vyvedené v nerez oceli, na které nebyl jediný otisk prstu, a připravené k okamžitému použití. Vypadaly, že je nikdy nikdo nepoužil, dokonce ani ve vzteku. Sophii napadlo, jestli Sam vůbec někdy sám vaří. Věděla toho o něm žalostně málo. Bylo to pochopitelné – přece tu trochu času, kterou si pro něj dokázala horko těžko vyhradit, nebudou trávit nějakými dlouhými hlubokomyslnými hovory!

	Sam odhodil Sophiin kabát na pohovku a pustil se do překonávání knoflíků na její halence.

	Sophii zahryzaly výčitky svědomí. Co dělá opotřebovaná a zničená domácí puťka a matka dvou dětí na takovémhle místě? Pocit viny jí sevřel útroby. Co si vůbec myslela? „Bojuju se špatným svědomím,“ přiznala.

	„Tak toho nech a radši pojď bojovat se mnou,“ řekl Sam a stáhl jí halenku z ramen.

	„Jsem vdaná,“ pokračovala.

	Sam ji vzal oběma rukama za ramena a zadíval se jí do očí. „Já vím.“

	Chvíli zůstala nehybně stát. Na sobě měla jenom podprsenku a v duši nejistotu. „Neměla bych se takhle chovat,“ pronesla. „Dneska jsem nechala děti u Tomovy mámy. Hodila jsem jí je na krk, abych mohla podvádět jejího syna. Myslí si, že jsem si vyrazila s Annou do města, abych si zaslouženě odpočinula. Zrovna teď mám nakupovat. Chápeš, jak si kvůli tomu připadám?“

	„Hrozně,“ odpověděl za ni Sam. „Protože jsi skvělý člověk.“

	„Nejsem skvělá,“ namítla Sophie. „Kdybych byla skvělá, tohle bych nedělala.“

	Sam dosedl na koženou pohovku, posadil si Sophii na klín a přivinul ji k sobě. Opřel si její hlavu o rameno a hladil ji po vlasech. „Manželství není vězení,“ pravil tiše. „Nemusíš v něm zůstat, když nechceš.“

	Sophie, hlavu zabořenou do Samova ramene, si nešťastně povzdychla.

	„Lidi se mění,“ pokračoval. „I jejich potřeby. Určitě jsi trochu jiná než před deseti lety.“

	„Stačilo by, kdybych se ohlídla o deset dní zpátky, a nepoznala bych se,“ zamumlala Sophie.

	„Máš jenom jeden život,“ řekl Sam a přejel jí dlouhými prsty po odhalených pažích. „Chceš ho strávit se špatným chlapem jenom kvůli kusu papíru, co jsi kdysi podepsala?“

	„To není tak snadný,“ namítla Sophie.

	„Já vím.“

	„Ty ses nikdy neoženil,“ poznamenala. „Nebo jo?“

	„Ne,“ připustil Sam. „Nikdy jsem se k tomu ani nepřiblížil.“

	„V tom případě tomu nemůžeš rozumět,“ prohlásila. „Tom je hodnej chlap. Ale prostě se zdá, že to mezi námi neklape. Jeden druhému jsme se vzdálili.“

	„Miluju tě,“ řekl Sam.

	Sophiin žaludek se prudce zhoupl, jako by cestoval vysokorychlostním výtahem. Tahle dvě slova už neslyšela celou věčnost.

	„Pro mě to není jenom špás.“ Prsty jí zajel k ňadrům a vklouzl do podprsenky.

	„Mám dvě děti.“

	„A obě jsou zlatíčka.“ Sam sklonil hlavu a políbil ji na krk.

	„Měly by pro mě být na prvním místě.“

	„Ano,“ souhlasil, „ale měla bys myslet i na to, co chceš ty. Tom je třeba fajn chlap, ale nestačí ti.“

	Proti tomu nemohla nic namítnout. Bylo to šílené. Už celá léta si připadala mrtvá, ale stačila hodina v Samově náruči, a měla pocit, že zase obživla.

	„Odejdi od něj,“ nadhodil Sam. „Chci, abys žila se mnou.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Zkus to.“

	„Co bych si počala s dětmi? Pustili by je sem vůbec?“

	„Nikdo tady v domě děti nemá, ale to ještě neznamená, že sem nesmí,“ odpověděl Sam. „Kousek odsud je park. Líbilo by se jim tu.“

	Vážně? „A co když si uvědomíš, že to vlastně není tvůj šálek čaje?“ zeptala se Sophie. „Co když tě omrzíme? Co když se Ellie vyzvrací na pohovku a Charlotte ti zapatlá marmeládou plazmovou televizi? Co když se vrátíš domů a najdeš tu ječící harpii? Většinu času jsem totiž přesně taková.“

	„Takhle by to nevypadalo.“

	Ale vypadalo, pomyslela si Sophie, i když to neřekla nahlas. Už by nešlo jenom o ně dva. Ta změna by zasáhla mnohem víc životů. Zlomili by několik srdcí. Dokázal by se Sam vyrovnat s ponurou realitou rodinného života? Možná by si nakonec vedle ní připadal jako v pasti a nakonec by ji opustil a našel si nějakou jinou ženu, která by lépe vyhovovala jeho potřebám. Vlastně by udělal totéž, co teď radí jí. Dokázal by s ní zůstat den za dnem, oddaně a za všech okolností jako Tom?

	Sam sjel prsty k zipu na její sukni a rozepnul ho. „Jenom marníme čas. Moc nám ho nezůstalo,“ zašeptal jí do vlasů a přejel po nich nedočkavými rty. „Chci se s tebou milovat.“

	Sophie se rozplynula v Samově náruči, poddala se jeho polibkům a nechala se ovládnout chtíčem. Kéž by měla vypínač, kterým by mohla vyřadit z provozu svůj mozek.

	Kapitola 68

	Nick zaparkoval své staré otlučené auto před domem, ve kterém bydlel Sam. Když vystoupil a zabouchl dveře, mohl jen zdrceně sledovat, jak mu odpadává kryt kola. Nick ho zvedl, přibouchl na místo a umínil si, že jakmile se vrátí do práce, vymění ho za nový. Doběhl přes ulici bičovanou deštěm k hlavním dveřím a zazvonil na Sama.

	„Ahoj,“ ozval se zkreslený hlas.

	„To jsem já, kamaráde,“ řekl Nick. „Abych to zkrátil, jsem zmoklej jako slepice.“

	Hlavní dveře cvakly a odemkly se. Nick do nich strčil, vešel dovnitř a celý roztřesený zimou vyběhl schody. Horší den pro kamarádovu záchranu si vybrat nemohl. Mnohem radši by si teď lebedil v kanceláři s Annou, cpal se čokoládovými sušenkami a popíjel horkou kávu.

	Ani on si nevšiml, že každý jeho krok sleduje muž schovaný za volantem auta na protější straně ulice.

	Když dorazil k bytu, Sam mu otevřel dveře a zůstal stát v předsíni. Vlasy mu trčely do všech stran a na sobě neměl nic než župan.

	„Co tu děláš?“ zeptal se rázně. Na Nicka to působilo trochu hulvátsky.

	„V práci mi řekli, že jsi nemocnej,“ vysvětlil. „A neodpověděl jsi mi ani na jeden vzkaz, co jsem ti nechal na záznamníku. Napadlo mě, jestli ses nezhroutil na zem, do vlastních zvratků.“

	„Moc hezká představa.“

	„Vypadáš zdravě,“ zkonstatoval Nick a přejel kamaráda pohledem od hlavy k patě. „Co se vlastně stalo?“

	„Nic,“ prohlásil úsečně Sam. „Užívám si peřinovej den.“ Kývl hlavou k ložnici a zamrkal. Nickovi se okamžitě rozsvítilo.

	„Aha,“ obořil se na kamaráda. „Tak proto mě necháváš stát v předsíni.“

	„Ano.“

	„Začíná to na mě být moc komplikovaný.“ Nick zavrtěl hlavou. „Vážně na tebe něco leze – nebo ses zbláznil.“

	„Miluju ji,“ prohlásil Sam otevřeně. „A ona mě.“

	Nick zvedl dlaň v odmítavém gestu. „Do tohohle mě netahej, kamaráde.“

	„Tak proč ses tu objevil?“

	„Anna se Sophii taky snažila dovolat. Má pocit, že její manžel začíná větřit.“

	„Můžeš mi věřit, že je naprosto mimo obraz,“ prohlásil Sam domýšlivě.

	„Podle toho, co vím, manžel nebývá vždycky ten poslední, kdo se něco dozví.“

	Sam poplácal Nicka po rameni. „Děláš si kvůli tomu zbytečně hlavu, kamaráde.“

	„A ty si ji neděláš vůbec.“

	„To je jedno,“ odbyl ho Sam a přeskočil k jinému tématu. „Jak ti to klape s Janine? Je to totéž jako s kolem? Že na něj po čase nasedneš a máš pocit, žes ho nikdy neodložil?“

	„Ne,“ přiznal Nick. „Vůbec ne. Spíš je to jako jízda po hodně tenkým ledě.“

	Sam mu věnoval soucitný pohled.

	„Spím v druhý ložnici,“ pokračoval Nick. „Nemohl jsem… Prostě mi to připadalo… Moje strana postele se mi pořád zdá moc zahřátá,“ vypravil ze sebe nakonec.

	„Hele, kamaráde, na tyhle problémy bys potřeboval mou plnou pozornost. A já tu teď mám něco rozdělanýho.“ Sam toužebně zaletěl pohledem k ložnici.

	„Jasně,“ řekl Nick. „Chápu. Promiň. Vážně mě to mrzí. Myslel jsem… Chtěl jsem se ujistit, že je všechno v pořádku.“

	„Já jsem v pořádku,“ trval na svém Sam. „Nikdy mi nebylo líp. Ale zavolám ti. Slibuju. Brnknu ti a zaskočíme na pivko.“

	„Jasně,“ odpověděl Nick. Dobře věděl, že Janine ho se Samem v žádném případě večer ven nepustí. Dneska budou sedět naproti sobě u stolu, napjatě mlčet, vrtat se v pečeném bio-lososovi a snažit se nezakopnout o trosky zničeného manželství. Pivo a klábosení se Samem mu připadaly jako nádherná alternativa.

	„Děkuju, kamaráde,“ řekl Sam a popohnal Nicka ke dveřím. „Vážně si toho cením.“ Jen stěží však potlačoval nedočkavost a dychtivý třpyt v očích. Evidentně se nemohl dočkat, až se vrátí k rozdělanému dílu. Nick se přesvědčil, že Samovi nehrozí žádné nebezpečí, a rozhodl se vrátit zase ke své práci.

	„Nemusíš mě vyprovázet.“ Bylo mu jasné, že tu není vítaný. A Samovy narážky dokonale pochopil.

	Kapitola 69

	Nick se snažil co nejrychleji zmizet, než na to Sam se Sophií znovu skočí. Je to sice luxusní bytový dům, ale stěny jsou tu určitě stejně tenké jako v kterémkoliv řadovém domku. Zrovna chtěl otevřít vstupní dveře Samova bytu a vyjít z prostorné předsíně, když vtom zadrnčel zvonek.

	„Zvednu to,“ zavolal za sebe, ale Sam už vplul do ložnice a neodpověděl mu. Ohlásil se tedy do domovního telefonu.

	„Donáška,“ oznámil nevlídný hlas.

	„Pojďte nahoru.“ Nick stiskl tlačítko bzučáku, kterým se otevíraly domovní dveře. Ještě štěstí, že ho tady ten člověk zastihl, protože jinak by Sam musel znovu zakusit coitus interruptus. Letmo zaletěl pohledem k ložnici, ze které se díkybohu neozývaly žádné zvuky, a otevřel dveře z bytu na chodbu.

	Než se stačil rozhlédnout, zatmělo se mu před očima. Najednou odkudsi přiletěla mužská ruka a praštila ho do nosu. Nick upadl a přitiskl si ruku na tvář. Skrz prsty mu tekla krev. Tohle bylo už podruhé během dvou týdnů, co ho někdo udeřil s takovou vervou, že se zhroutil na zem. Musí s tím něco udělat.

	Nad ním se tyčil jakýsi muž a mnul si zarudlé kotníky prstů. Byl rozzuřený doběla, měl urostlou postavu a celkově působil dojmem člověka, se kterým si není radno zahrávat. Nickovi třeštila hlava.

	Muž mu pohrozil masitým prstem. „Drž se dál od mojí ženy.“

	„Ale…,“ začal Nick a usilovně se snažil pročistit si hlavu.

	„Nechci nic slyšet,“ řekl muž. „Poslechni mě a drž se od ní dál.“

	„Dobře,“ pípl Nick. Jestli si tenhle chlap, který připomíná vyhazovače z nočního klubu, myslí, že má před sebou Sama, budiž. Nick se sice mohl bránit, že on nic, on muzikant, jenomže pak hrozilo nebezpečí, že by další nakládačku dostal jeho kamarád.

	Muž přibouchl dveře na chodbu a odpochodoval pryč.

	Nick zůstal ležet na chladné dlažbě v Samově předsíni a toužil, aby ho přestala bolet hlava. Usoudil, že ten hrubián musí být Sophiin manžel. Tedy za předpokladu, že po Samovi nepátrá víc manželů, což se nikdy nedalo vyloučit. Bolela ho každá částečka těla – dokonce i ty, do kterých ho nikdo nepraštil. Do okrajů zorného pole se mu vkrádala příjemná tma.

	„Áááá,“ vydechl, aniž by mluvil k někomu konkrétnímu.

	Kdesi v dáli, jakoby v jiném světě, se otevřely dveře ložnice a z nich vyběhl jeho kamarád. „Už je pryč?“

	„Hmmm,“ zabručel Nick.

	„A sakra.“ Sam k němu došel a klekl si vedle něj. „To byl Tom. Sophiin manžel.“

	„Vážně?“ Nick si nebyl jistý, jestli se mu skutečně podařilo něco ze sebe vypravit.

	„Kristepane,“ začal Sam panikařit. „On tě praštil.“

	„Jo. Praštil.“

	„Sakra. Teče z tebe krve jako z vola.“

	Kdyby se udělovaly čestné doktoráty za barvité hodnocení krvácení, Sam by ho určitě dostal, pomyslel si Nick a pokusil se zvednout. „Nic mi nezlomil.“ Předsíň se s ním povážlivě zatočila.

	Sam ho chytil, opřel si jeho ztěžklé tělo o rameno a napůl ho odtáhl do obývacího pokoje. „Tom o nás určitě ví.“ Nervózně se kousl do rtu.

	„To máš zřejmě pravdu.“

	V tom okamžiku vběhla do místnosti Sophie, oblečená do Samova županu převázaného páskem, a snažila se narychlo si uhladit rozcuchané vlasy.

	„Ahoj, Sophie,“ vysoukal ze sebe Nick. Ležel rozplácnutý na Samově pohovce a přál si, aby byl kdekoliv jinde, jen ne zatažený do jejich románku, o kterém se rozhodně nedalo říct, že by byl tajný.

	„Mrzí mě, že ses do toho přimotal,“ pronesla se slzami v očích a podala mu malý černý ručník, který přinesla z koupelny.

	„Můžu ti nějak pomoct?“ nabídl se Sam.

	„Přestaň se pelešit s cizíma manželkama.“

	Sophie se rozplakala.

	„Bez urážky,“ dodal Nick.

	„Myslel jsem tím, jestli třeba nechceš brandy nebo pivo,“ opáčil uštěpačně Sam. „Mám v lednici Stellu.“

	„Je pivo dobrý na zlomenej nos?“ Připadalo mu, že vymyslel trefnou otázku.

	„Myslíš, že je zlomenej?“

	Samozřejmě že musí být zlomený, když dostal takovou ránu, napadlo Nicka, ale zůstal zticha. Nemohl se však zbavit dojmu, že tohle je první z dlouhého řetězce hrozných událostí, které jim nenávratně změní život.

	Sophie zahanbeně stála opodál. „Měla bych se oblíknout,“ řekla po chvilce zkroušeně a zmizela v ložnici.

	„Za tohle jsem tvůj dlužník, kamaráde,“ pronesl Sam vděčně.

	Nick zavřel ztěžklá oční víčka. Celou místnost obestřela tma a úplně ho pohltila. Poslední věc, kterou si pamatoval, byla slova: „Jo. To máš pravdu.“

	Kapitola 70

	Celý den se horečně snažím dovolat Sophii a Nickovi a zjistit, co se u všech všudy děje. Ani jeden z nich nemá zapnutý telefon – což je typické. Celý svět je plný všemožných technologií, ale jakmile se objeví první známky selhání lidského faktoru, všechno jde do háje.

	Nick se vrací do kanceláře až pozdě odpoledne. Dívám se, jak vystupuje z auta, a pak si všimnu, že má v obličeji modřiny a stopy po krvi. Okamžitě se mi sevře žaludek. Podobná zranění jsem viděla častěji, než mi bylo milé. Hned vyskočím od počítače a rozběhnu se k němu.

	„Potkal jsem Sophiina manžela,“ vysvětlí mi stručně.

	„On tě praštil?“

	„Ano. Docela zprudka.“

	„Ale proč?“

	„Myslel si, že jsem Sam Felstead a dělám mu do manželky,“ řekne Nick odevzdaně. „Dá se to snadno pochopit.“

	„Pokud tomu dobře rozumím, byl jsi u Sama v bytě.“

	„Ano,“ odpoví Nick. „Snažil jsem se rychle zmizet, než na to naši kamarádi skočí.“

	„To mě moc mrzí.“

	„Ano,“ zopakuje Nick.

	Bílou košili, ještě nedávno čistou, má teď potřísněnou karmínovými skvrnami. Trocha krve mu zaschla i na nose, který má nateklý jako hrušku, a u kořene mu zeje zle vypadající rána. Tváří se naprosto otráveně.

	„Ale no tak,“ řeknu a přivinu ho k sobě. „Uvařím ti dobrý čaj a trochu ti to pofoukám.“

	Nick sedí zakloněný v kancelářské židli, ke které jsem si přisunula zahradní křesílko, a nechává si ode mě opatrně čistit obličej mokrými papírovými kapesníčky. Na stole stojí šálek čaje se dvěma kostkami cukru – přestože Nick nesladí. Jenomže nedostávají dárci krve právě cukr, aby se zotavili? Určitě mu to neublíží. Na podnose vedle něj trpělivě čekají dvě trochu navlhlé čokoládové sušenky.

	„Jau,“ vyhrkne a odstrčí mi ruku. „Nebyl by na to nejlepší flák syrového hovězího?“

	„Ne.“ Když mu znovu začnu čistit tvář, neodporuje. „Stačili by kamarádi, co na sebe hned neskočí.“

	„To by pro ně asi byla moc velká oběť.“ Nick si ohmatává nos. „Myslíš, že mi ho zlomil?“

	„Ne,“ odpovím. „Už s tím mám trochu zkušenosti. Před pár lety jsem ho měla zlomený.“

	„Taky tě praštil něčí manžel?“ zavtipkuje Nick.

	„Ne,“ vyjedu zostra a okamžitě zalituju, že jsem otevřela svou nevymáchanou pusu. „Dostaneš se z toho. Pár dní budeš mít oteklou tvář a monokly. Spraví to pár prášků proti bolesti.“

	Nick si povzdechne. „Nejradši bych Sama zabil.“

	„Máš štěstí, že Tom kvůli němu nezabil tebe,“ poznamenám. „Nechce se mi věřit, že něco takového vůbec udělal. Vždycky se choval tak mírně.“

	„No jo. Tichá voda břehy mele,“ prohlásí Nick moudře.

	„Zkoušela jsem se dovolat Sophii,“ pronesu ustaraně, „ale pořád mi to nezvedá. Co ti řekla?“

	„Moc toho nebylo. Ale docela rychle se utíkala oblíknout. Tohle se u ženských moc často nevidí.“

	„Třeba se chtěla za Tomem rozběhnout a dohonit ho.“

	Naposledy se opatrně dotknu kapesníkem Nickova nosu. Vidím, že se zřejmě kousl do rtu, protože ho má rozseknutý. Zlehka mu ho očistím, zapřu se o opěradlo a zadívám se na něj. „Měl bys jet domů a odpočinout si. Musel jsi zažít hrozný šok.“

	„Možná bude nejlepší, když pojedeme oba.“ Nick se na židli napřímí a upije trošku čaje. Když se mu horká tekutina dotkne rtu, se syknutím ucukne. Podám mu dva prášky proti bolesti a on je poslušně spolkne. „Britové se budou muset pár hodin obejít bez ojetých Renaultů Clio.“

	„Mám tě odvézt?“

	„Ne,“ odmítne Nick. „Zvládnu to sám. Na chvíli jsem u Sama usnul. Když jsem se probudil, Sophie byla pryč.“

	„K čertu,“ utrousím. „Kam se mohla podít?“

	„Sam mi řekl, že odjela domů před popravčí četu. Měl o ni hrozný strach. Na jejím místě bych určitě nejel za manželem, ale zůstal u tebe.“

	Dám svému milému šéfovi pusu na tvář. „Jsi vážně citlivý.“

	„To jo.“ Nick si sáhne na nos. „Na některých místech mnohem víc než jinde.“

	
Kapitola 71

	Když Nick zaparkoval doma před vchodem, ještě byl dost nervózní. Chvíli zůstal sedět v autě, civěl na dům a snažil se nepodlehnout dojmu, že patří někomu úplně jinému. Z nosu mu však znovu začala téct krev, a tak se rychle vzpamatoval a vystoupil. Tohle mě možná definitivně zničí, pomyslel si a rozhlédl se napravo i nalevo pro případ, že by se mu ještě někdo chystal jednu vrazit nebo nějak jinak ublížit. Nikoho ale neviděl, a tak sáhl do kapsy a vylovil z ní klíče. Hned nato ale zjistil, že klíč od hlavních dveří nepasuje do zámku.

	Stiskl tedy tlačítko domovního zvonku a čekal, dokud nezaslechl Janine, jak sbíhá ze schodů. Došla ke dveřím a otevřela mu.

	„Dobré nebe,“ vydechla a zakryla si dlaní pusu. „Co se ti stalo?“

	„Vyměnila jsi zámky,“ vyhrkl Nick vyčítavě. Takhle nakvašeně většinou nemluvil.

	„Promiň,“ pípla Janine. „Zapomněla jsem. Poradil mi to můj právník. Někde tu mám náhradní klíč.“

	Nick si povzdechl a vešel za ní dovnitř. „Vítej doma, Nicku,“ zamumlal si pro sebe.

	„Posaď se,“ vyzvala ho Janine a odpochodovala do kuchyně. „Uvařím ti čaj.“

	„Nechci čaj,“ odsekl Nick. „Zrovna jsem jeden dopil. Podle Anny je na otok nejlepší mražený hrášek.“

	Janine stiskla rty, jako by si kousla do citronu. „A Anna je nějaká odbornice na tyhle věci?“

	„Zjevně ano. Před pár lety si zlomila nos.“ Nickovi ale připadal příliš roztomilý na to, aby byl někdy zlomený. Rychle tu myšlenku zaplašil. Podobné nápady doma v kuchyni mu před manželkou a za doprovodu nepříjemných bolestí nepřipadaly právě vhodné.

	Janine nechala konvici konvicí a posadila se ke stolu naproti němu. Všechny kosti v těle ho bolely, jako by na něj lezla chřipka.

	„Nechceš mi říct, co se ti stalo?“

	Nick se opatrně dotkl potlučeného nosu. „Sam si začal s vdanou ženou,“ vysvětlil jí zdráhavě. „Její manžel si mě s ním spletl a vrazil mi jednu pěstí. Taková záměna je hodná Shakespeara nebo francouzské frašky.“

	„Och, proboha,“ vyhrkla Janine a mlaskla. „To je blbec!“

	„Já, Sam, nebo ten manžel?“ zeptal se Nick.

	„Ten manžel,“ odsekla Janine. „Přece nemůže jenom tak mlátit lidi, co mu přijdou pod ruku.“

	„I když si myslí, že spí s jeho ženou?“ Nick si promnul bradu, na které mu už začínalo rašit strniště. Nebolela ho, což bylo dobré znamení. „Zřejmě je mu mnohem líp. Jenomže netuší, že praštil nevinného.“

	„Upřímně řečeno, jsem ráda, že ty ses tak tehdy nezachoval,“ pronesla Janine nasupeně.

	„Možná jsem to měl udělat.“ Nick pokrčil rameny. „Dokonale to člověka odradí. Kdybych s tou jeho Sophií spal já, okamžitě bych ji odhodil jako horkou bramboru.“

	„To nemyslíš vážně.“

	Nick se zasmál, ale v jeho smíchu nebyl ani náznak veselí. „Poradila bys někomu, aby udělal totéž co já? Nechal jsem si od řezníka ukrást manželku přímo před očima. Napochodoval mi do domu, do postele a do života, a já ani neceknul.“

	Janine vstala ze židle, došla k Nickovi, posadila se mu na klín a objala ho kolem krku. „Ale všechno je už pryč.“

	„Ano,“ přitakal Nick, ale ani jemu samému to nepřipadalo moc přesvědčivé. Ulevilo by se mu, kdyby si z řezníka Phila udělal boxovací pytel? Nikdy nad tím nepřemýšlel. Najednou ho přepadl pocit, že nechce být ani s Janine, ani s nikým jiným. „Víš co? Půjdu si lehnout. Ze všeho se mi motá hlava.“

	Janine na okamžik zaváhala, ale pak mu prohrábla vlasy a navrhla: „Mohla bych jít s tebou.“

	Nick jí stáhl ruce ze svého krku, odsunul ji z klína a unaveně se pokusil o úsměv. „Možná jindy,“ řekl.

	Kapitola 72

	Po příjezdu domů zjistím, že Sophie sedí ve tmě na schodech před hlavními dveřmi. Když vystoupí ze tmy na světlo před hlavním vchodem, málem mi tím přivodí infarkt.

	„Kde jsou děti?“ zeptám se.

	„Connor a Poppy sedí v autě. Je tam trochu teplejc,“ odpoví. „Charlotte a Ellii si Tom odvezl od máti sám.“

	„Ještě než praštil Nicka, nebo až potom?“

	Kamarádka zaboří hlavu do dlaní a rozpláče se. „Hrozně mě to mrzí,“ zalapá po dechu. „Je v pořádku?“

	„Dá se dohromady,“ ujistím ji. „Co řekl Tom matce?“

	„Nic.“ Sophie zavrtí hlavou. „Je to strašnej průšvih.“ Sklíčeně ke mně zvedne hlavu. Na obličeji má rozmazanou řasenku. „Co ti na to mám povědět?“

	„Že toho necháš.“

	Vezmu ji kolem ramen a společně zamíříme k jejímu autu. Poppy sedí zachumlaná v bundě a, věřte nebo ne, v matném světle pracuje na domácím úkolu. Connor jako obvykle tvrdě spí. Když si mě Poppy všimne, nacpe knížky do aktovky, otevře dveře, vystoupí a dá mi pusu. Přitom mě k sobě přivine a obejme mě, což jí vůbec není podobné.

	„Ahoj,“ pozdravím. „Moc se mi stýskalo.“

	„Mně taky,“ pípne moje dcera. Nemám tušení, jestli se na ni nepřenesla Sophiina nešťastná nálada, ale každopádně působí rozrušeně. Umiňuju si, že si s ní potom chvilku v klidu posedím. Sophie zvedne spícího Connora ze sedačky. Syn se trochu zavrtí, ale pak se jí opře o rameno a uklidní se. Společně se vydáme k domu.

	Projdeme kolem spouště, která zůstala v kuchyni. Umíním si, že jednou vstanu dřív, abych před odchodem do práce stačila umýt nádobí a ustlat postele, abych po návratu domů neměla pocit, že se tudy prohnalo tornádo.

	„Vezmi si sušenky, napij se a dodělej si úkoly,“ řeknu Poppy. „Potřebuju si popovídat s tetou Sophií.“

	„Můžu se přitom koukat na televizi?“

	Tahle holka ví, jak na mě. „Ale jenom pro tentokrát,“ odpovím. Upřímně řečeno, nemám dost sil, abych se s ní dohadovala. Poppy si podle mých pokynů nalije pomerančový džus, vezme si půl balíčku levných sušenek a zmizí v obývacím pokoji. Mám strach, že zakrátko přijde doba, kdy se někam budu vytrácet já, abych jí dopřála trochu soukromí. „Pohlídala bys prosím Connora, zlatíčko?“

	Když odejde, uvařím Sophii čaj. Moje kamarádka mezitím spotřebovává jeden kapesník za druhým. „Co když se Tom bude chtít rozvést?“ zavzlyká zpoza haldy špinavých misek od cereálií a dalšího haraburdí, které pokrývá celý kuchyňský stůl. „Kam bych šla? Co by se stalo s dětma? Jak z toho ven?“

	Hřbetem ruky odsunu největší hrůzu na okraj stolu a na uvolněné místo postavím čaj. „Není na takový úvahy trošku pozdě?“

	Sophie uchopí hrnek a svírá ho v obou rukou, jako by to byla jediná věc, která ji udržuje při životě. Přitom ztiší hlas. „Co když už Sama nikdy neuvidím?“

	Zklamaně si povzdechnu. „Mám pocit, že tohle se od tebe čeká.“

	Kamarádka se zatváří zničeně a propukne v nový záchvat pláče.

	„Co říkal Sam?“ zajímám se.

	„Moc toho nenamluvil,“ na to Sophie. „Dost ho to vzalo.“

	„Vážně?“ Tím moje trpělivost přeteče. „A přitom ani nedostal ránu do nosu.“

	„Já vím,“ pronese Sophie zděšeně. „Hrozně se stydím. Nedovedu si představit, že bych ještě někdy přišla Nickovi na oči. Nechápu, co to do Toma vjelo.“

	Zůstanu na ni zírat s otevřenou pusou. „Možná do něj vjelo jenom to, že mu někdo jinej vjel do jeho manželky. V tomhle bys ho měla pochopit.“

	„Nesnáším násilí.“

	„No, nebudu tvrdit, že já si na něj zrovna potrpím,“ poznamenám, „ale občas je omluvitelný.“

	Sophie se mi zpříma zadívá do očí. „Vážně si to myslíš?“

	Moje odhodlání vezme za své. „Ne,“ připustím. „Ne, to ne. Ale je mi Toma líto. Tohle si nezaslouží, Sophie. Ať už je podle tebe sebenudnější, nezaslouží si to.“ Natáhnu se k ní a vezmu ji za ruku. „Určitě tě má moc rád, i když ti to nedává příliš najevo a nevytrubuje to do světa.“

	Sophie svěsí hlavu.

	„Pořád Toma miluješ?“ zeptám se a snažím se v její zničené tváři najít náznak, že její city k manželovi ještě úplně neumřely.

	„Nevím,“ odpoví. „Mám hroznej strach, že ho ztratím.“

	„To je nadějnej začátek,“ prohlásím. „Na Sama nemysli, o toho strach neměj. Ale s Tomem si to musíš vyřešit. Teď se vrať domů a udělej s tím něco.“

	Sophie naposledy frkne do kapesníku. „A co když se bude chtít rozvést?“

	„V tom případě ho budeš muset ukecat.“

	„Máš pravdu. Měla bych se vrátit a poslechnout si, co mi řekne.“ Nacpe všechny vlhké kapesníky do kapsy a vstane. „Víš, třeba to naše manželství nakonec posílí.“

	Nasadím co nejpřesvědčivější nechápavý výraz. „Tomu snad nevěříš, nebo jo?“

	„Ne,“ přizná Sophie. „Ale můžu v to aspoň doufat.“

	Pak odejde, aby zjistila, co doma vlastně může očekávat. Taky jsem žila v naději, ale mám dojem, že se její role hodně přeceňuje. O tom však před svou nejlepší kamarádkou pomlčím.

	Kapitola 73

	Nick se s trhnutím probudil. Nad ním stála s Janine s šálkem čaje v ruce a smutným úsměvem na tváři.

	Nick se v posteli zapřel o loket a prohrábl si vlasy. „Už jsem si myslel, že mě zase někdo chce praštit.“

	„Přinesla jsem ti šálek čaje,“ oznámila Janine.

	„Aha. Britská reakce na všechny druhy problémů.“

	Opatrně si ohmatal nos. Připadalo mu, jako by měl uprostřed obličeje tenisák, jenom nevěděl, jaké barvy. Zbytek těla ho už zdaleka nebolel tolik jako předtím a v nosu mu necukalo nepřetržitě, ale jen chvílemi. To znamená, že nebude mít trvalé následky. Nebo ano?

	Janine se posadila na postel vedle něj. Nick se v její blízkosti cítil nepříjemně, a tak se trochu posunul, aby jí udělal víc místa. Nečekal, že návrat k intimnostem bude tak těžký. Kdykoliv se k němu Janine přiblížila, jako by mu narostla druhá kůže – ochranná bariéra podobná štítům hvězdné lodě Enterprise, která měla zabránit ve vstupu nechtěným návštěvníkům. Nicka v tu chvíli napadlo, jestli ji před Janine vůbec někdy dokáže odložit. Místností se táhly dlouhé stíny. Jeho žena rozsvítila lampičku na nočním stolku a do temných koutů ložnice se rozlilo její měkké světlo. Byl to strašlivý pokoj s těžkými tlustými závěsy a čalouněním se žlutým a červeným květinovým dezénem. Nick měl pocit, jako kdyby spal v jakémsi předimenzovaném domečku pro panenky. Tenhle dojem ještě umocňoval kýčovitý nábytek z borového dřeva. Janine tuhle místnost neustále udržovala v pohotovosti pro případ, že by u nich někdo musel přenocovat nebo strávit víkend, ale protože nesnášela návštěvy, které by u nich zůstávaly přes noc, vůbec ji nevyužívali. Pokoj byl vlastně prázdnou kaplí zasvěcenou jejich neexistujícímu společenskému životu. Byl by z něj bezvadný pokoj pro děti, ale kdykoliv se o tom Nick před manželkou zmínil, dočkal se nepříliš přívětivé reakce, a tak s tím přestal. Za pár let se už nezmůže na jiný názor než na ten, který mu z vlastní hlavy naservíruje jeho žena. Skutečně chce takhle skončit? V duchu zavrtěl hlavou, aby tu představu zahnal. Na skutečné zavrtění hlavou by se v tu chvíli nezmohl, neměl dost sil. Podle toho, že se už stmívalo, usoudil, že musel spát déle než hodinu. Na střešní okno bubnoval déšť a pod okapy úpěnlivě skučel vítr. Hrozný den, který Nick právě prožil, se měnil v hrozný večer.

	„Jak ti je?“

	„Jako bych dostal pořádnou ránu od obra,“ odpověděl tiše.

	„Nevypadáš dobře,“ zkonstatovala jeho žena.

	Rozhodně se dobře necítil. „Kolik je hodin?“ zeptal se mátožně.

	„Dost na to, abychom se postavili čelem k tomu, co se děje,“ odvětila Janine tiše.

	Její slova Nicka přiměla, aby se posadil. „A to je kolik?“ V hlavě se mu spustila tepavá bolest.

	„Nicku.“ Janine si neskutečně zklamaně povzdechla. „Nějak nám to neklape, co?“

	Ne, neklapalo jim to. Především proto, že žena, která seděla naproti němu, mu připadala naprosto cizí. Nemyslel si, že se od odchodu z domova někam posunul. Byl přesvědčený, že se zasekl na místě, ve své staré ložnici i v životě. Ale nebyla to pravda. Posunul se o téměř nepostřehnutelný kousek, a aniž si toho všiml, stal se z něj jiný člověk.

	„Dej tomu čas,“ řekl nakonec a vyhnul se jejímu pohledu. Rád by ji vzal za ruku, ale nedokázal se k tomu přimět. Bude jí ještě někdy schopný věřit? Bude se v jejich vztahu ještě někdy cítit bezpečně, nebo se bude soužit strachem, že si Janine zase někoho najde a bez výčitek svědomí ho odkopne? Příště jí třeba poplete hlavu zelinář. Napadne ji při pohledu na čerstvou okurku, že by jí mohlo kvést štěstí jinde? Nick si uvědomoval, že se mu hlavou honí hlouposti. Ale co by ho uklidnilo? Nemohl po zbytek života doufat, že se jeho žena bude vyhýbat všem obchodům s čerstvými potravinami.

	„Nejsem si jistá, že čas je jediná věc, která bude zapotřebí,“ namítla unaveně Janine. „Prošli jsme si takovým utrpením, že nevěřím v návrat k původnímu stavu.“

	„Zpátky se vrátit nemůžeme,“ přitakal Nick, „ale třeba můžeme směřovat dopředu.“ Silou vůle vyslal prsty na cestu po posteli, aby našly její dlaň. „Musíme k sobě být upřímní.“

	Janine ho vzala za ruku, stiskla ji a smutně zavrtěla hlavou. „Všimla jsem si, jak se na mě díváš. Nemáš v očích ani špetku zájmu.“

	„Já…“

	Položila mu prst na citlivé oteklé rty, aby ho utišila. „Všimla jsem si i toho, jak se díváš na Annu.“

	„Annu?“

	„Musíme k sobě být upřímní,“ připomněla mu. „Sám jsi to řekl.“ Roztržitě žmoulala prošívanou deku. Když zvedla oči, Nick si všiml, že v nich má slzy. Hlas jí zněl roztřeseně. „A zajímalo mě, jestli je možné, že ji miluješ.“

	„Já… já…“ Nick se svezl na polštář. Bude nejlepší, když poví pravdu. „Mám nepříjemný pocit, že jsi to možná vystihla.“

	Kapitola 74

	Sophie stála před domem s roztřesenými koleny. Bála se vejít dovnitř a čelit problému, který na ni čekal. Nemohla před ním utéct, a tak se tedy připravila a vykročila po chodníčku ke vchodu.

	Když vešla, zjistila, že Tom je v kuchyni. Pohled, který se jí naskytl, ji naprosto ohromil. Celá místnost byla dokonale uklizená. Ze všech povrchů zmizely haldy krámů. Podlaha a dřez se oslnivě leskly. Ve vzduchu se vznášela svěží citrónová vůně leštěnky na nábytek.

	U stolu seděly obě děti, Charlotte i Ellie, ovšem v mnohem čistějším provedení, a spokojeně popíjely čaj. Na stole mezi nimi stála váza plná čerstvých jarních květin – křiklavě žluté narcisy s oranžovými kalíšky se střídaly s jasně červenými tulipány, které se na svých tenkých stoncích usilovně snažily udržet těžké květy. Jako kdyby se její domácnost stala cílem nájezdu pořadu Máte doma uklizeno? nebo jako kdyby domem proletěla nějaká uklizecí víla s kouzelnou hůlkou.

	Tom měl na sobě zástěru, která hrdě hlásala SKUTEČNÍ MUŽI MILUJÍ DOMÁCÍ PRÁCE (aspoň mi to říká manželka…). Kromě nápisu byla na zástěře téměř nahá vysportovaná postava muže mávajícího péřovou prachovkou. Sophie mu ji koupila z legrace – a samozřejmě jako narážku – k Vánocům před několika lety. Tom zástěru i narážky na její význam vytrvale ignoroval, takže dárek po celou dobu zůstal schovaný v jednom z kuchyňských šuplíků. Pod zástěru si oblékl vkusnou košili a taky si umyl vlasy. Stál skloněný nad stolem a pomáhal Charlotte krájet párky.

	Když jeho žena vstoupila dovnitř, zvedl k ní hlavu. Sophii vhrkly slzy do očí.

	„Tome…,“ vydechla.

	Tom přikývl. „Sophie.“

	„Musíme si promluvit.“

	„Na velký mluvení nejsem, Sophie. Dobře to víš.“

	Sophie k němu vykročila. „Podívej se…“

	„Vždycky jsem věřil, že činy jsou výmluvnější než slova.“

	„Tome…“

	Její manžel se napřímil. „Pro mě je to minulost,“ pronesl a zadíval se na ni. „Je to minulost, nebo ne?“

	Sophie vzlykla a přikývla. Tom pro ni odtáhl židli od stolu a Sophie se na ni svezla.

	„Napadlo mě, že až dáme děti spát, mohli bychom si objednat činu s donáškou. A otevřít si láhev vína. Nějakýho kvalitního. A nalejeme si ho do těch parádních skleniček.“

	Sophie uplakaně přikývla.

	„Můžeme se podívat na film,“ pokračoval upjatě Tom. „Žádnou pitomou romantiku. Něco, kde hraje Arnold Schwarzenegger.“

	„Dobře,“ souhlasila Sophie. „Dobře. To by bylo fajn.“

	„Tak jo.“ Tom zřejmě také vzdoroval slzám. „Tak jo,“ zopakoval a otočil se zpátky k dětem. „Sněz ty párky, Ellie, než ti vychladnou. Jsi moje holčička.“

	Sophie si v tu chvíli uvědomila, že její souhlas s Tomovým plánem na dnešní večer je vlastně jediný, i když naprosto nedostatečný způsob, jak mu dát najevo, že ji všechno moc mrzí. A že pro Toma je zase tohle jediný způsob, jak jí dát najevo, že jemu je to taky líto.

	Kapitola 75

	Převlékla jsem se do starého olezlého, ale nesmírně pohodlného županu a už se nemůžu dočkat, až se uložím do postele. Sophiina dramatická anabáze mě v mém věku naprosto vyčerpala, a abych se z ní vzpamatovala, musím se nejmíň na deset hodin zachumlat do prošívané deky.

	Smyla jsem si z obličeje všechna líčidla, a dokonce jsem si dopřála – společně s Poppy, která nemá na broskvové pleti jedinou vrásku – pleťovou masku. Potom jsme se jako divé pustily do lakování nehtů – dceři jsem povolila světlounce růžovou barvu, aby neměla problémy ve škole, i když vím, že si do dvou dnů nehty stejně okouše. Dokonce jsme udělaly podobnou manikúru i Connorovi, aby si nepřipadal odstrčený. Když si může lakovat nehty David Beckham, proč by nemohl můj syn, ne? Mimochodem, při pomyšlení na slavného fotbalistu mě už tolik neděsí Connorův zvyk patlat na sebe rtěnku, kdykoliv se mu dostane pod ruku. Navíc jsem radši, když si ji namatlá na rty, a ne na zeď. Vlasy jsem si ošetřila horkým olejem, abych je měla stejně lesklé jako modelky z reklam na výrobky L’Oréal. Nakonec jsem si oholila nohy žiletkou – zbrusu novou, takže mi po ní nezůstaly žádné ošklivé škrábance. Potom jsem si vyzkoušela nové kalhotky zdobené peřím, abych si trochu zvedla náladu, i když si nedokážu představit, že bych jimi mohla v dohledné budoucnosti někoho oblažovat. Pro všechny případy jsem z nich sundala cenovku. Můj obnovený zájem o vlastní vzhled mi sice připadá trochu marnivý, tím spíš, že objekt mých citů se vrátil k manželce, ale proč bych vlastně nemohla něco udělat jenom sama pro sebe?

	Do řad výdělečně činných osob jsem se vrátila teprve před týdnem – a kvůli tomu nešťastnému průšvihu s luláním a krájením masa v restauraci mi hrozilo nebezpečí, že pěkně rychle skončím – ale už si připadám stokrát líp. Mému sebevědomí nesmírně prospívá, že můžu uplatňovat svoje dovednosti jako ostatní lidé. Moje sebeúcta totiž v posledních letech utrpěla dost karambolů. Život na sociálních dávkách vám během krátké doby vnutí pocit, že už nejste k ničemu. Teď mám dojem, že zase můžu chodit s hrdě vztyčenou hlavou a zaopatřit sebe i svoje děti. Nemůžeme si sice příliš vyskakovat, ale jestli mě Nick nevyhodí, udržíme se těsně nad hranicí chudoby. Ne všechny životní osudy skončí tak šťastně jako v případě J. K. Rowlingové, která se přes noc změnila ze zubožené svobodné matky v jednu z nejbohatších osob na světě, ale aspoň se snažím.

	Zrovna když mě napadne, že je načase zamknout, pozhasínat všechna světla a jít na kutě, ozve se zvonek. Drnčí jednou, ale skoro nepřetržitě, jen s krátkými přestávkami. Tlačítko čelí neústupnému útoku něčích prstů. Zpanikařené srdce se mi divoce rozbuší. Doufám, že to není Sophie, že nestojí přede dveřmi s kufrem.

	„Třeba je to Santa,“ navrhne optimisticky Poppy.

	„Je březen,“ namítnu. „Santa ještě ani nestačil uklidit po Vánocích.“

	„Aha.“ Dcera si zklamaně povzdechne.

	Než seběhnu po schodech, zvonek znovu dvakrát zazvoní. „Už běžím.“

	Crrr. Crrr. Crrr.

	„Aby ses nepodělal.“

	Dojdu ke dveřím, ale nezdá se mi, že by za sklem stála Sophie. Ani Santa. Je to někdo vyšší a mohutnější. Nick? Proboha. Takhle mě nemůže vidět.

	Nerozhodně se hryznu do nehtu, ale po dalších dvou zazvoněních odemknu dveře. Než se stačím zarazit, zalapám po dechu. Když ho konečně popadnu, vyhrknu: „Co tu krucinál děláš?“

	„Ahoj, Anno.“

	Člověk, který stojí přede mnou a působí neskutečně živě a zdatně, je můj ztracený manžel Bruno. Je celý opálený, vypadá zdravě a tváří se, jako by očekával, že ho přivítám s otevřenou náručí. Místo toho stojím na místě jako opařená a přidržuju si u těla přepásaný župan. Bruno se na mě rozzářeně zakření a mrkne.

	„Je to Santa?“ zavolá Poppy.

	Kdyby se na prahu našeho domu objevil muž s bílými vousy a v huňatém kožichu, nepřekvapil by mě ani zdaleka tolik jako Bruno.

	„Ne,“ vysoukám ze sebe. Oba jsou ale bájní muži, kteří přicházejí jenom jednou za rok. Až na to, že tenhle rozhodně dárky nepřinese. Spíš by spořádal všechno ovocné cukroví a sherry připravené pro Santu. A vsadila bych se, že by dokonce sežral sobům mrkev.

	Ze schodů za mnou dolehne ke dveřím výkřik. „Taťka!“ Poppy seběhne dolů naboso a jenom v noční košilce a s neskutečně nadšeným výrazem proletí kolem mě.

	Sakra, pomyslím si, ale nahlas nic neřeknu.

	„Taťka!“ zvolá Poppy a vrhne se Brunovi do náruče. „To je můj taťka!“

	To určitě. V tu chvíli mi může puknout srdce.

	Bruno ji zvedne a zatočí s ní ve vzduchu. „Jak se má moje holčička?“

	Poppy je evidentně v sedmém nebi. Na mě to ale zdaleka neudělalo takový dojem. Manžel ji spustí na zem, ale dcera se ho chytí za nohu. Občas jsem to dělávala taky, abych ho donutila zůstat.

	„Vrátil jsem se, kotě,“ prohlásí.

	Mám ruce založené na hrudi a v obličeji výraz zuřivé semetriky. Probodnu Bruna tím nejledovějším pohledem, na jaký se zmůžu. „Jenom tak?“

	„Tentokrát je to nadobro,“ odpoví. Tváří se nevinně a upřímně. Ani trochu mu nevěřím.

	„Fakt?“ Zůstávám stát ve dveřích jako vyhazovač v nočním klubu, který se snaží odradit od vstupu pochybného zákazníka.

	„Je tu pěkná sibérie, kotě,“ poznamená manžel a otřese se, aby mi to názorně doložil.

	Poppy ke mně zvedne toužebně vykulené oči. Zjevně se děsí, že ho pošlu pryč, zamknu za ním a už nikdy mu nedovolím překročit náš práh. Což bych měla udělat.

	Dcera se v tenké noční košilce začne třást zimou. „Mami, prosím,“ řekne a do očí jí vhrknou slzy. „Pusť taťku dovnitř.“

	Jak bych své dceři mohla odepřít návrat jediné otcovské postavy, jakou kdy poznala? Bez ohledu na Brunovy chyby a nedostatky.

	„Prosím, mami,“ začne znovu žadonit Poppy. Slyším se, jak rezignovaně vzdychám a na Brunově tváři se objeví úsměv. V očích se mu zračí úleva. Nebo vítězství?

	Se sílícím pocitem, že dělám krok zpět, pootevřu dveře o trochu víc. „Měl bys jít dovnitř.“

	Kapitola 76

	Nick stál v předsíni domu, který až dosud obýval s Janine. Vedle sebe měl zase sbalený kufr. Tentokrát si ani nestačil vyndat všechny toaletní potřeby a zabrat si svou část skříňky v koupelně.

	„Láme mi to srdce,“ prohlásila Janine. Obličej měla nervozitou úplně popelavý. Pak Nickovi položila ruku na rameno. „Vypadáš jako medvídek Paddington.“

	„Dostanu se z toho,“ řekl Nick. „Co ty?“

	„O mě si nemusíš dělat starosti.“

	„Zavolej Philovi,“ vybídl ji Nick. „Zkuste to dát znovu dohromady. Hned mi bude líp.“

	„Mně možná taky,“ připustila Janine. „Třeba mě už ale nebude chtít zpátky.“ Po tváři jí skanula osamělá slza. Nick ji otřel bříškem palce. „V tom, jak se chovám ke svým mužům, nejsem zrovna přebornice.“

	Nick sice vůči Janine necítil žádnou zášť, ale v tomhle ohledu jí neodporoval. „Nemusíš mu přiznávat, že jsem tady byl. Prostě mu řekni, že sis to rozmyslela. Že jsi udělala chybu.“

	„Té jsem se dopustila ve chvíli, kdy jsem tě nechala odejít,“ zavzlykala Janine.

	„No tak,“ začal ji povzbuzovat Nick, „nikdo není dokonalý. Všichni vyvádíme hlouposti.“

	„Tu největší chybu jsem udělala, když jsem nechala vybuchnout naše manželství.“

	Stejně hloupá byla i představa, že se všechno v jediném okamžiku vrátí do původního stavu.

	Nickova manželka si otřela prstem oči. „Měl bys jít,“ dodala roztřeseným hlasem. „Nebo si tě tady budu chtít nechat.“

	Nick se otočil k odchodu, ale Janine ho ještě předtím chytila a pevně objala.

	„Jak se nám vůbec podařilo všechno takhle zpackat?“ zaštkala mu na rameni.

	„Nebylo to záměrně,“ řekl Nick. „Prostě se to k nám nějak připlížilo. Takovéhle věci se zkrátka stávají.“ Stávají se, když na okamžik přestanete sledovat hru. Když nedáváte pozor a přestanete se hlídat. Když začnete považovat vztah za samozřejmost.

	„Dřív jsme se ale skutečně milovali, ne?“

	Nick ji láskyplně políbil a opatrně se vymanil z jejího sevření. „Milovali.“

	„Zůstaneme přátelé?“

	„Samozřejmě. Jinak by celá ta doba, kterou jsme spolu strávili, byla ztráta času.“

	„Doufám, že ti to s Annou vyjde,“ řekla Janine zastřeně. „Má ohromnou kliku, že ji miluješ. Jsi moc milý člověk, Nicku.“

	Milý… Už zase to zpropadené slovo. Vyšel ze dveří a ani se neohlédl, jestli v nich Janine ještě stojí. Milý… Otevřel kufr auta a hodil do něj svoje zavazadlo. Zároveň doufal, že Anna si o něm myslí něco lepšího, než že je milý.

	Nick se rozhodl, že se cestou domů staví u Anny. Toužil ji vidět. Z celého srdce si ji přál spatřit a povědět jí, co k ní cítí, dřív než ho opustí odvaha. Projížděl autem úzkými klikatými uličkami v Annině čtvrti a přeskakoval přes retardéry, dokud nenašel její ulici. Když do ní zajížděl, snažil se vybavit si, jak vypadá její dům. Naposledy ho viděl tehdy v noci, kdy před ním cestou z baru PADESÁT PROCENT pro nesezdané a rozvedené zastavil taxík. Po chvíli zpomalil. Byl si naprosto jistý, že tenhle dům je ten pravý. Parkovalo před ním Annino auto. Žádná velká věda.

	Nick zastavil u chodníku na protější straně ulice. Vedle Annina auta ale stál ještě jeden vůz. Hmm. Zřejmě má návštěvu. V domě svítila všechna světla a vyzařovalo z něj příjemné teplo. V tu chvíli by se moc rád ohřál v Annině společnosti. Vzápětí však tuhle příjemnou představu zaplašil. Nebyla úplně nejvhodnější chvíle, aby si s ní promluvil. Po takovém citovém vyčerpání se to moc nehodilo. Měl by si přes noc všechno promyslet a připravit si, co jí řekne. Pokud jí chce vyznat nehynoucí lásku, musí to udělat dobře.

	Nick se znovu rozjel. Možná by se měl zastavit u Sama a zjistit, jestli ten dnešek ve zdraví přežil. Podíval se na hodinky. Ne, musí vyrazit domů. Rodiče se zřejmě chystají k večeři, a tak by se měli co nejdřív dozvědět, že se jim jejich nocležník vrací. Kromě toho potřeboval trochu mateřské útěchy. Otočil se a zamířil domů.

	Když mu Monica otevřela, na rukou i na nose měla mouku. Ani při vaření si nesundávala perly. Nick si pomyslel, že matka už nemůže vypadat překvapeněji. Tak trochu čekal, že u ní uvidí výraz, který bude vyjadřovat větší úlevu.

	„Dejte na stůl pudink se sirupem,“ prohlásil. „Marnotratný syn se vrátil.“

	Matka ho objala zamoučenýma rukama a zavedla ho dovnitř. „Někdo ti ublížil.“

	Nick se dotkl svého oteklého nosu.

	„Nepraštil tě řezník Phil?“

	„Ne,“ odpověděl Nick. „Tohle je práce jinýho manžela.“

	Matka mu věnovala vyděšený pohled. „Snad ne od tý zápasnice v bahně?“

	„Bohužel jo.“

	„Radši se ani nebudu ptát, co se stalo,“ řekla Monica, „ale jestli tomu dobře rozumím, tak na ten rozvod s Janine nakonec zřejmě dojde.“

	Nick sklíčeně přikývl. „Nevyšlo nám to.“

	„Aspoň jste to zkusili.“

	Stejně si ale bude lámat hlavu, jestli se dost snažil. Matka ho znovu objala.

	„Rogere? Rogere!“ zavolala. Otec seděl v obývacím pokoji a sledoval jakýsi pořad o zahradničení. Muž na obrazovce okopával záhony a pěl ódy na kořenovou zeleninu. Roger odtrhl oči od televize. „Otevři sherry,“ přikázala mu Monica. „Nick se vrátil.“

	Vzala synovi z ruky kufr a pomohla mu svléknout kabát. „Dneska máme jablečnej drobenkovej moučník,“ ukázala mu ruce. Mouka se z nich přestěhovala na Nickovo sako. „Tvůj oblíbenej.“

	Nick si nebyl jistý, jestli to skutečně je jeho oblíbené jídlo, ale neměl náladu se s matkou přít. Místo toho se nechal obletovat a dobrovolně se podřídil matčinu přehnanému zájmu.

	Otec přinesl láhev sherry a tři skleničky, jak mu matka nařídila.

	„Štamprle ti přijde vhod,“ poznamenala Monica a zavedla Nicka do příjemně vytopené kuchyně prosycené lahodnou sladkou vůní.

	„Ano,“ přitakal Nick. Kdyby ho teď matka nechala s tou lahví samotného, klidně by ji do sebe celou obrátil.

	Kapitola 77

	Sophie ležela na posteli vedle Ellie, která se tulila k plyšovému medvídkovi a tiše plakala. Obě zalévalo teplé růžové světlo z lampičky na nočním stolku a zmírňovalo nepříjemný dojem ze zašlé výzdoby pokoje. Sophie hladila dcerku po vlasech.

	„Pššš, holčičko,“ zamumlala. „Maminka je u tebe. Byla to jenom noční můra.“

	„Zdálo se mi, že tě unesl drak,“ zakňourala Ellie. „Byl obrovitej a měl černý zuby. Unesl tě a chtěl tě sníst, aby ses už nikdy nemohla vrátit.“

	„To máš z toho, že ses zase dívala na Shreka,“ řekla Sophie. „Proto se ti zdálo o dracích.“

	Ellie se netvářila, že by ji to přesvědčilo.

	„Kromě toho, maminka je pro draka moc tuhá,“ dodala Sophie a plácla se přes zadek. „Komu by se chtělo přežvykovat tolik masa?“

	Ellie se zdráhavě usmála a přitulila se k ní. „Nesmíš odejít.“

	Sophii se sevřelo hrdlo. „Nikam nepůjdu, lásko.“

	„Nikdy?“

	„Ne.“

	„Některý maminky odcházejí,“ pokračovala Ellie s ustaraně svraštělým obočím.

	„Já ale ne,“ řekla Sophie. A myslela to vážně. Jasně pochopila, co by to znamenalo přijít o dvě dcery. Co kdyby se Ellie probudila s noční můrou a Sophie by u své krásné dcerky nebyla, aby ji ukonejšila? Dokázal by ji Tom uklidnit stejně jako ona? Co kdyby se jejím dětem stalo něco horšího právě ve chvíli, kdy by se pelešila s milencem? Sophie zavřela oči, aby zastavila příval děsivých představ, které by se mohly proměnit ve skutečnost. Ellie vedle ní přestala tiše vzlykat a jejímu dechu se začal vracet rozvláčný rytmus spánku.

	„Dobrou, mami,“ zamumlala ospale.

	Sophie otevřela oči, konečkem prstu jí jemně přejela po obočí, nosíku a rtech. „Dobrou, zlatíčko.“

	Ellie spokojeně vzdychla a uvolnila se. Když si pak znovu začala dumlat palec a pohroužila se do hlubokého spánku, Sophie se rozhlédla po místnosti. Všechno v ní potřebovalo zrenovovat jako sůl. Stěny byly polepené tapetami s kachničkami a králíky, které tady zůstaly od dob, kdy Ellie byla ještě kojenec. Měly nerovné a potrhané okraje. Na spodní polovině zdí zůstaly čmáranice od křídy. Koberec byl vybledlý, odřený a plný špatně vyčištěných skvrn od mléka, slin a bůhvíčeho ještě. Ložnice vypadala stejně nevábně. Architekti z nějaké televizní reality show o bydlení by se na ní rozhodně vyřádili. Staromódní záclony a deka tenká jako papír sotva vylepšovaly matný magnoliový nátěr, který zdobil stěny od dob, kdy bývalí majitelé domu naposledy malovali. Tahle místnost rozhodně nepodněcovala vášeň. Mohla se Sophie Tomovi divit, že se s ní neměl chuť milovat?

	Důkladný úklid celého domu jim možná pomůže. Sophie si umínila, že se vrhne na domácí práce i na vymýšlení nové výzdoby. Bude drhnout, leštit, brousit a malovat, dokud nezahladí všechny stopy jejich starého života. Některé ženy zahajovaly nové životní etapy novým účesem. U ní by mohlo zabrat malování. Za pokus to stálo. Upřímně řečeno, nic jiného Sophie stejně nedokázala vymyslet. Na návštěvy v manželské poradně by Tom nikdy nepřistoupil. Když se ho snažila přimět, aby ji vyslechl a promluvil si s ní, tvářil se, jako kdyby mu měli trhat zuby. Co by se asi stalo, kdyby po něm chtěla, aby otevřel duši nějaké ‚vlezlé naivce‘, jak by bezpochyby překřtil dotyčnou ubohou psycholožku. Jestli to mají zvládnout, tak jedině sami.

	Sophie sklopila oči k dceři. Musí zůstat doma, ať to stojí, co to stojí. Jak by svým holčičkám, které se ničím neprovinily, mohla úplně rozvrátit život? Ellie už zase tvrdě spala, po dracích nezůstala ani stopa. Sophie zhasla lampičku vedle postele a postavila se. Kéž by i ona měla strach jenom z toho, aby ji nesežral drak.

	Kapitola 78

	Bruno a Poppy jsou rozvalení na zemi a hrají Bop It – děsivou hudební elektronickou hru, založenou na tom, že musíte poslouchat hlas, který vám přikazuje, jaké pohyby máte provádět. K tomu hraje neustále se obměňující hudební doprovod, který se postupně zrychluje. Před loňskými Vánocemi jsme ji koupili se slevou v hračkářství Argos.

	Poppy se smíchem sleduje Bruna, na něhož teď přišla řada, jak se podle povelů kroutí a poskakuje.

	Nejradši bych tu věc hodila do koše. Začíná mi třeštit hlava a nejsem si jistá, jestli za to může jenom robotický hlas, který neustále huláká na celý obývací pokoj: „Švih! Otočka! Obrat!“ a tak dál.

	Poppy se pořád drží vedle Bruna, zřejmě ze strachu, že by zase mohl zmizet. Zoufale touží po jeho lásce. Když ho vidím, jak je k ní pozorný, mám pocit, že mi pukne srdce. Kdybyste tuhle scénu viděli zachycenou na fotografii, mysleli byste si, že Bruno je dokonalý táta. A to se říká, že fotky nelžou. Zajímalo by mě, za jak dlouho Bruna omrzí hra na pozorného otce tentokrát. Nechápe snad, o kolik věcí přichází, když není pořád s námi?

	Před chvílí jsem zašla nahoru a převlékla se zase do džínsů – Brunův nečekaný příjezd ve mně zadusil pomyšlení na brzký spánek. Po tak dlouhé době mi bylo nepříjemné, že mě vidí v županu. Potřebovala jsem si pořádně rozmyslet, co udělám, ale nedokázala jsem zprovoznit mozek. Měla jsem ho jako ochromený a Poppyina radost z Brunova návratu mě připravila o veškeré vyjednávací schopnosti. Connor naštěstí leží v dětské postýlce a okolní rozruch ho nechává v klidu. Jenom s krajním sebezapřením jsem opět sešla ze schodů a vrátila se na večírek na přivítanou. Teď sedím na gauči a sleduju, jak si Poppy s Brunem hrají a přitom znovu zapadávají do svých někdejších rolí – rozmazlujícího otce a milující dcery. V několika posledních týdnech jsem měla pocit, že si zase skládám život dohromady a daří se mi dělat pokroky. Sice drobné, ale slibné. A najednou to vypadá, že jsem se vrátila na startovní čáru. Už jsem si myslela, že mám od manžela definitivně pokoj, ale teď leží na koberci před krbem a já mám pocit, že odsud nikdy neodešel.

	Zvedne ke mně oči, jako kdyby mi četl myšlenky, a usměje se. Je to vítězoslavný úsměv. Nacvičoval si ho dlouho a svědomitě, a i když se mu snažím nepodlehnout, jde to ztuha. Dokáže si všechny lidi ve svém okolí omotat kolem prstu. Jenomže tohle mi už na mužích neimponuje. Můj manžel – pouze podle jména – je vysoký a má široká ramena a dokonale vypracovanou postavu, která je výsledkem krátkodobých zaměstnání na stavbách. Dovede stavět zdi, rekonstruovat koupelny i přesekávat elektřinu, a když na stěnu zavěsí police, zůstanou tam jako přilepené. Tohle jsou schopnosti, kterých si u mužů vážím. S Brunem však byl problém v tom, že tyhle práce nikdy nechtěl dělat doma. Tmavé vlasy mu od našeho posledního setkání povyrostly a na tváři má nakrátko sestříhané strniště, které mu dodává vzezření stárnoucího člena chlapecké hudební skupiny. Hladkou suchou pleť má opálenou dohněda, vrásky kolem očí o trochu hlubší než dřív a na skráních mu svítí několik šedivých vlásků, ale celkově vůbec nevypadá na šestatřicet. Jenom je škoda, že se podle toho nechová.

	Bruno si se smutným úsměvem poplácá ploché břicho. „Nic jsem nejed,“ prohodí a věnuje mi pohled zraněné laně. „Buď tak hodná, zlato, splácej mi něco dohromady.“

	Namáhavě se zvednu z pohovky. Připadá mi, jako by čas plynul pozpátku. Jsem ráda, že v lednici nemám žádné Brunovo oblíbené jídlo, protože bych mohla podlehnout pokušení a zkusila ho ohromit. A to vážně nechci. „Můžu ti opéct slaninu a vejce.“

	„Mmm. Výborný,“ řekne Bruno. „Přesně tohle mi předepsal doktor.“

	Sakra. Ploužím se ke dveřím a nohy mám stejně těžké jako kámen, který mi leží na srdci.

	„Máš v lednici nějaký dobře vychlazený pivo?“ zavolá za mnou Bruno.

	„Ano.“ Nerada to přiznávám, ale při poslední návštěvě supermarketu jsem koupila karton plechovek v bláhové naději, že se u mě třeba zastaví Nick.

	Manžel na mě mrkne a zatváří se jako kočka, která slupla kanárka. Já si zase připadám jako myš ve spárech šelmy.

	Kapitola 79

	Sophie nakonec v zádumčivé náladě vstala od své spící dcery a vrátila se dolů. Cestou narazila na svého muže, který si s chmurným výrazem oblékal kabát.

	„Je v pořádku?“ zeptal se.

	„Je,“ odpověděla Sophie a s pocitem úlevy si oddychla.

	„Jedu k Číňanovi,“ oznámil jí Tom. „Jestli si chceš něco vyřídit – třeba někomu zavolat – udělej to teď.“

	„Tome…“

	„Chvilku mi potrvá, než se vrátím,“ řekl chraptivým hlasem a zasunul si do kapsy klíče od auta. „Víš, jak to tam vypadá. Vždycky je tam fronta.“

	Sophie přikývla a chvíli se dívala za odcházejícím Tomem. Potom zamířila do kuchyně a sledovala, jak manžel nezvykle rychle couvá po příjezdové cestě. Zůstala stát u okna, dokud jí úplně nezmizela z dohledu zadní světla auta. Teprve pak zvedla telefon a vytočila Samovo číslo. Po několika tónech naskočil záznamník.

	„Ahoj, tady je Sam Felstead. Jsem zrovna s Gwyneth, nebo možná se Charlotte. Ozvu se vám.“

	„Same, to jsem já – Sophie,“ řekla. „Jestli jsi tam, zvedni to. Potřebuju s tebou mluvit.“

	Nikdo hovor nepřijal. Slyšela jenom vrnění přehrávající se pásky. Možná si vyrazil na flám s Nickem. Utopit smutek v alkoholu. Třeba už usoudil, že jsou s ní jenom problémy, a pátrá po náhradě. Srdce se jí při té představě bolestivě sevřelo.

	„Nechci to vyřizovat po telefonu a nerada bych to odbyla zprávou na záznamníku, ale tohle je možná poslední šance, kdy ti můžu zavolat,“ pokračovala Sophie. „Je po všem, Same. Jinak to nejde. Musím myslet na Toma. Svým zvláštním krásným způsobem mě miluje. Musím myslet i na děti. Musím myslet na všechny kromě tebe.“ Na okamžik se odmlčela a zamrkala, aby potlačila slzy. „Všechno zvládneš. Jsi mladík, fešák a hlavně naprosto bez závazků.“ Napůl vzlykla a napůl se zasmála. „Do týdne na mě úplně zapomeneš. Ale já na tebe nezapomenu nikdy.“ Chtěla říct „miluju tě“, ale ta slova se jí zadrhla v krku a odmítla zaznít nahlas. „Dávej na sebe pozor.“

	Zavěsila, utrhla z roličky papírovou kuchyňskou utěrku, přitiskla si ji na obličej a hlasitě se rozplakala. Měla pocit, že udělala to nejlepší, co v dané situaci mohla. Její budoucnost byla po boku Toma a dětí. Jakákoliv touha po Samovi z ní časem vyprchá. Zmuchlala utěrku a hodila ji do koše. Než se Tom vrátí s jídlem, musí se znovu nalíčit a setřít z tváře všechny stopy po svých přečinech. Bude se snažit pokračovat v každodenním životě jako lidé, kteří utrpěli bolestivou ztrátu blízké osoby, a čekat, dokud se nad ní neustrne nejlepší léčitel Čas. Jenomže Sam nezemřel – byl naživu, plný energie a bydlel na opačné straně města. Kdyby se za ním chtěla vydat, trvalo by jí to jen deset minut. To ale nešlo. Už nikdy. Sophie si to dobře uvědomovala. Sam se přes všechno přenese a bude žít dál. Ale nikdy by neřekla, že ji to bude tak bolet.

	Mnohem víc by ji ale bolelo, kdyby Sama viděla, jak sedí v pusté potemnělé ložnici vedle telefonu, pořád dokola si pouští její vzkaz a po tvářích mu stékají slzy.

	Kapitola 80

	Tohohle okamžiku jsem se děsila. Poppy už leží v posteli a já nemám žádnou výmluvu, která by mi tu dovolila zůstat ještě o chvíli déle. Na to, aby si ode mě nechala číst pohádky na dobrou noc – třeba mně pro radost – je už moc stará. Musím přiznat, že když ji vidím, jak se před mým mužem předvádí, sleduje ho obdivným pohledem a může se přetrhnout, aby ho potěšila, srdce mi svírá žárlivost. Ke své staré ubohé matce, která se ve dne v noci stará o všechno, co potřebuje, se takhle pozorně nikdy nechová. Nejsem na seznamu lidí, které obdivuje. Patřím na soupis trpěných položek – zastrčená někde mezi pravidelnými kontrolami u zubaře, čerstvou zeleninou a každodenní sprchou.

	Bruno jí přišel dát pusu na dobrou noc a Poppy byla celá bez sebe radostí, jako by ji navštívila královna Alžběta nebo zpěvák Gareth Gates – zkrátka člověk, za kterého by bez váhání položila život. Pak si ale vzpomenu, že ještě nedávno na mě Bruno působil úplně stejně. Teď už je zase dole, slyším ho, jak s tichým zasyčením otevírá další plechovku piva.

	„Dobrou noc, Poppy,“ řeknu a políbím dceru na tvář. Samým nadšením ji má úplně horkou.

	„Mami, to je bezva, že máme taťku zase doma.“

	„Spi,“ odpovím a bříškem prstu jí poklepu na nos. „Hned teď. Nebo ráno nebudeš k ničemu.“

	Poppy mi věnuje přezíravý pohled, kterým jako by říkala: „Klidně bych zůstala vzhůru celou noc, a stejně bych nebyla unavená.“ Já jsem na rozdíl od ní úplně zničená. Vykulí oči a začne si prozpěvovat písničku od Atomic Kitten o tom, že by ojela všechno, co se hýbe, jako by mi chtěla dokázat svou pravdu.

	Rozhodnu se oplzlý text písničky ignorovat. Plácnu ji přes deku a zopakuju: „Spi.“

	V mamě naději, že mě poslechne, vstanu a vydám se ke dveřím.

	„Mami?“

	„Co zase?“ Tentokrát má v obličeji zamračený ustaraný výraz.

	„Myslíš, že tentokrát u nás taťka zůstane?“

	Ne, nemyslím si to. Ale diplomaticky odpovím: „Povíme si to zítra.“

	„Jsem šťastná, když tu je,“ prohlásí a zarazí mi tím do rozbolavělého srdce další střepy. „Ty taky?“

	„Ano,“ zalžu, abych ji uklidnila. „Teď – jdi – spát.“

	Vyjdu na chodbu, zavřu za sebou dveře Poppyina pokoje, opřu se o ně a snažím se soustředit na svůj dech, abych se uklidnila. Upřímně řečeno, vůbec si nejsem jistá, jestli chci, aby se mnou Bruno vůbec dýchal tentýž vzduch.

	Kapitola 81

	Nick seděl u stolu naproti otci a oba si mlčky pochutnávali na skvělém moučníku Moniky Diamondové. Nick vypil právě tolik sherry, aby se cítil lehce otupěle. Vlastně byl natolik ochromený, že mu dokonce přestala vadit i tapeta s květinovým vzorem, kterou si kdysi vybrali jeho rodiče. Nickův otec se jako obvykle vyhýbal jakémukoliv rozhovoru, který by po něm vyžadoval, aby projevil vlastní názor. Nicka už ale dávno přestalo trápit, že otec mluví jenom tehdy, když ho někdo osloví.

	Monica jukla do dveří. Stále na sobě měla svou nejlepší nadýchanou zástěru s květinovým vzorem. „Máš tu návštěvu,“ zatrylkovala.

	Nickovi radostně poskočilo srdce. Ať už přišel kdokoliv, matku ta návštěva očividně potěšila. Což znamenalo, že to není Janine.

	Po chvíli se do místnosti zkroušeně došoural Sam a váhavě na něj zamával. „Ahoj, kamaráde.“

	„Same!“ zvolal Nick. Od Samovy poslední návštěvy v domě Nickových rodičů utekla už spousta měsíců. Proto Monica tak zrůžověla a chovala se lehce koketně.

	„Dobrý večer, pane Diamonde,“ pozdravil Sam Rogera a podal mu ruku.

	Nickův otec nadšeně přikývl a vřele mu stiskl pravici. Evidentně už zapomněl, jak se synův nejlepší kamarád jmenuje.

	„Posaď se u nás,“ vyzvala ho Nickova matka a odtáhla pro něj židli. „Dáš si jablečnej dezert s drobenkou?“

	Sam nasadil bezelstný klukovský výraz. „Jestli vám to nebude vadit, paní Diamondová.“

	Monica ho poplácala po rameni. „Pokud jde o tebe, tak nikdy, Same.“

	Ještě než dokončila větu, přinesla ke stolu mísu a naložila Samovi na talíř obrovskou porci. „Rogere. Rogere! Dojez to,“ vyštěkla na manžela. „Sam s Nickem chtějí zůstat sami.“

	Nickův otec zrychlil tempo, ale stejně to nestačilo, protože než zvedl lžíci k ústům, Monica mu sebrala talíř. Pak ho vyhnala z místnosti, vyběhla za ním a přibouchla dveře.

	Sam s Nickem na sebe upřeli významný pohled. „Chceme být sami…,“ pronesl Nick s nonšalancí Grety Garbo.

	Sam šťouchl lžící do sladké hromady jablek zapečených v drobence. „Chceme být sami?“

	„Ani jeden z nás zjevně nemá na vybranou.“

	„Zase jsme skončili sklíčený a svobodný,“ vydechl zarmouceně Sam. „Nejdřív jsem se za tebou vypravil do tvýho býválýho bydliště. Janine mi řekla, že ses vrátil sem. Moc dlouho jsi tam teda nevydržel.“

	Nick zavrtěl hlavou. „Oběma nám bylo už po deseti minutách jasný, že to byla pitomost myslet si, že můžeme na všechno navázat, jako by se nic nestalo.“

	„Uplynulo moc vody?“

	„Tak nějak.“

	Monica znovu vešla do místnosti. „Tady máte ještě krém,“ pronesla omluvným tónem, postavila na stůl džbánek a co nejnenápadněji se zase vytratila.

	„Krém.“ Sam zvedl džbánek a prohlédl si jeho obsah. „A zaručeně domácí,“ dodal a obdivné stiskl rty. „Žádná šlichta z plechovky.“

	„To tady nepřipadá v úvahu.“

	Sam vypadal unaveně a ztrhaně. Kolem opuchlých očí měl temné kruhy a po jejich jiskrném pohledu nebylo ani stopy. Choval se nezvykle tiše. Jeho nezlomný temperament se úplně vypařil.

	„Dáš si skleničku sherry, kamaráde?“

	„Sherry?“ zeptal se s udiveným výrazem Sam. „To ještě někdo pije?“

	„V tomhle domě je to jediná věc, která se podobá tvrdýmu alkoholu.“

	„Tak jo, sherry,“ souhlasil Sam.

	Nick vstal, ze stříbrného podnosu v kredenci vzal broušenou skleničku a nalil svému kamarádovi pořádnou dávku. Řekl si, že ani jemu další neublíží, a znovu si naplnil sklenku.

	„Připijeme si?“

	Sam zavrtěl hlavou. „Nemáme co slavit, kamaráde.“

	„To ne,“ přitakal Nick, ale přesto si spolu ťukli. „Na nás!“

	„Na nás,“ opakoval Sam a vypil naráz celou skleničku. Pusu mu zaplavila tak sladká a lepkavá chuť, že se otřásl. „Máme to ale zbabranej život.“

	„To teda máme,“ přisvědčil Nick lehce omámeně.

	Sam odložil sklenici a pustil se do drobenkového moučníku. „Panečku,“ řekl s plnou pusou a obdivné zamlaskal. „Božskej.“ Nacpal si do pusy další lžíci. „Myslíš, že by mi tvoje mamča dovolila, abych se sem taky nastěhoval?“

	„Můžeš mi věřit, že za to by ti žádnej drobenkovej koláč nestál.“

	Sam svěsil hlavu a zarytě pokračoval v jídle.

	„Když tu tak popíjíš sherry a cpeš se touhle kalorickou bombou, jako by to byla tvoje poslední večeře, zřejmě to znamená, že se Sophií to skončilo.“

	Sam přikývl. Nick ho podezíral, že využívá moučník jako zástěrku, aby zaměstnal pusu a nemusel mluvit.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Nick.

	Sam se na něj nepodíval. „Jasně. Nikdy mi nebylo líp, kamaráde.“

	Nick ho šťouchl do paže a Sam zvedl oči. Bylo to poprvé, co Nick viděl svého nejlepšího kamaráda naprosto přemoženého emocemi. Srdce se mu sevřelo soucitem. Původně byl přesvědčený, že se přelétavý Sam zachová k Sophii stejně jako ke všem ostatním, ale zjevně se zmýlil. Nebylo nic horšího než nesmět být se ženou, kterou člověk miluje. Nick by o tom mohl vyprávět. „Dostaneš se z toho,“ ujistil ho.

	„Jasně,“ odpověděl Sam zlomeným hlasem. „Všechno je v pohodě. Jak už jsem říkal, nikdy mi nebylo líp.“

	„Tak se mi to líbí,“ pochválil ho Nick a v duchu si umiňoval, že svého kamaráda v těžké chvíli podpoří ze všech sil. „Můžeme si zase vyrazit do PADESÁTI PROCENT a zlomit pár srdcí.“

	Sam přikývl, ale pak si zakryl oči a Nick s údivem zjistil, že se mu zalévají slzami.

	„No do prdele,“ zabručel Sam a popotáhl. „To sherry dá člověku pořádně do těla.“

	„Tak si dáme ještě,“ navrhl Nick a naplnil obě skleničky až po okraj.

	Kapitola 82

	Když se Tom za půl hodiny vrátil s hnědým papírovým pytlíkem plným čínských dobrot, Sophie ležela natažená na gauči a se zasmušilým výrazem se tulila k polštáři. Jako obvykle měla puštěnou televizi, ale vůbec nevnímala, na co se vlastně dívá. Tom vešel do dveří a zaraženě v nich zůstal stát.

	„Hotovo?“ zeptal se.

	Sophie přikývla a Tom hodil na pohovku vedle ní dévédéčko. „Arnieho už neměli,“ zabručel nespokojeně. „Musel jsem vzít pitomýho Hugha Granta.“

	Sophie mu věnovala mdlý úsměv. Tohle znamenalo bílou vlajku, pokud něco takového v manželství existuje. Film s Hughem Grantem? Bylo to totéž, jako kdyby jí Tom koupil prsten s jednokarátovým diamantem. „Tome…,“ vydechla. „Mrzí mě to.“

	Tom odpověděl zamručením.

	Sophie se k němu natáhla a vzala ho za ruku. „Vážně tě miluju.“

	„Rozbalím jídlo, jo?“ nabídl se Tom.

	Sophie se usmála. Tohohle člověka skutečně nikdy nezmění. Ale všimla si drobného posunu, s nímž se už dalo pracovat. „Uděláme to společně.“

	Tom stiskl Sophii ruku a pomohl jí vstát z pohovky. Pak položil tašku s čínskou večeří na konferenční stolek a ovinul manželce ruku kolem pasu. „Jestli ten film bude stát za prd, můžeme… no,“ začal a zarazil se. „Můžeme jít spát dřív.“

	„To je báječnej nápad.“

	„Taky si myslím,“ řekl Tom, přivinul Sophii k sobě a přitiskl jí tvář na šíji. Pokožku jí ovanul jeho hřejivý dech. Přimkla se k němu a znenadání ji zaplavil důvěrně známý pocit, který spolu kdysi zažívali. „Máš hodně velikej hlad?“ zeptal se zastřeným hlasem plným potlačovaných emocí.

	„Moc ne.“

	Ucítila, jak Tom pokrčil rameny. „Pak to jídlo můžeme hodit do mikrovlnky,“ navrhl. „Ohřívaná čína je moc dobrá.“

	Sophie zvedla hlavu k manželově tváři a rty se jí lehce zvlnily. „Taky jsem to slyšela.“

	„Co takhle jít si lehnout hned teď?“ navrhl Tom.

	„To bych ráda.“

	Tom vzal Sophii za ruku a vedl ji z obývacího pokoje ke schodům. „Upřímně,“ povzdechl si, „tohle by bylo záhodno dělat častěji.“

	Sophie přikývla.

	„Můžeme nechat děti u máti a trávit spolu víc času.“

	Sophie mu stiskla ruku. „Líp bych to neřekla.“

	Kapitola 83

	Cestou kolem dveří do ložnice si všimnu, že Bruno se tu už zabydlel a chová se zase jako doma. Svlékl si košili, rozvalil se na dece a na noční stolek si postavil plechovku s pivem. Povzdechnu si a opřu se o zárubeň. Jak by mě mohl přitahovat člověk, který ve mně vyvolává takový odpor?

	„Zjevně sis udělal pohodlí,“ pronesu co nejkousavěji. Připadá mi zvláštní zase vidět na manželské posteli jeho mohutnou postavu.

	„Chybělas mi,“ řekne Bruno. „Všichni jste mi chyběli. Jsou to bezva děcka.“

	„To jsou,“ utrousím a probodnu ho pohledem. „A zaslouží si víc, než abys jim vpadnul do života jenom tehdy, když se ti to hodí. Já si toho taky zasloužím víc.“

	„Nebudeme se hned první noc hádat,“ prohlásí Bruno a zavrtí hlavou. „Vrátil jsem se. Vážně jsem se vrátil.“

	Odhrnu si z čela vlasy a stisknu je v dlani. „Tohle jsem slyšela už mockrát.“

	„Pojď do postele,“ řekne a vytasí se s tím nejpůsobivějším klukovským úsměvem.

	„Nepřipadá ti to trochu přidrzlý?“

	„Nikdy předtím sis nestěžovala,“ pronese úlisně.

	„Třeba se věci změnily,“ namítnu.

	„Hele,“ prohlásí můj manžel a zapře se o loket. „Chci, aby to dopadlo dobře. Fakt. Na mou duši. Je mi jasný, že to mezi námi neklapalo…“

	„To jsi řekl hodně mírně.“

	Bruno si mé poznámky nevšímá a neohroženě pokračuje. „Chci tu zůstat kvůli dětem. A kvůli tobě.“

	„Proč ta nečekaná změna názoru?“

	„Třeba je ze mě někdo úplně jinej,“ zkusí to Bruno. Nedokážu potlačit pohrdavé odfrknutí.

	„Pochopil jsem, co má v životě smysl,“ řekne s upřímným výrazem. „Vyrostl jsem…,“ dodá a zvedne dlaně. „A že už bylo načase.“

	Jako by mi to vzal z pusy. Bruno je ztělesněním dětinskosti – je mu sice hodně přes třicet, ale chová se jako puberťák. „Kam ses poděl tentokrát?“ zeptám se tiše.

	Sklopí oči k opálenému břichu. „Byl jsem ve Španělsku. V Marbelle. Je tam hezky.“

	„Neříkej.“

	„Slibuju ti, Anno, že tentokrát to bylo naposledy. Přísahám na život svojí dcery,“ zašeptá Bruno zmučeně.

	Je tak přesvědčivý, že přímo cítím, jak začínám tát. Bylo by krásné mít znovu rodinu. Kdyby se tak dokázal změnit…

	„Pojď sem,“ vyzve mě a plácne dlaní na postel vedle sebe. Na moji postel.

	„Ne,“ odpovím. „Na to je moc brzy.“

	„Ale můžu tu zůstat?“ zeptá se nervózně. „Potřebuju čas, abych ti dokázal, že si tě zasloužím.“

	„Jo, můžeš tu zůstat,“ řeknu a rozladěně si odfrknu. „Dokonce se můžeš zachumlat do deky v mojí posteli.“

	Bruno se na mě zakření.

	„Ale já budu spát na gauči,“ dodám.

	„Jsi chladná paličatá ženská, Anno Terryová.“

	„A ty zase lhář, děvkař a mizera,“ opáčím.

	„Zbožňuju, když se takhle čílíš,“ usměje se Bruno.

	Je čas odejít.

	„Pořád tě miluju,“ prohlásí můj muž.

	Uvažuju, jestli to stačí. Vyrvete někomu srdce z těla a předhodíte ho psům, obrátíte mu život naruby, opustíte ho úplně zničeného, trpícího a bez jediné pence, a pak se zčistajasna objevíte za dveřmi a oznámíte, že ho pořád milujete? Napravíte tím všechny křivdy? Bruno si zjevně myslí, že ano. Věnuju svému manželovi co nejstřízlivější pohled. Je hezký, uvolněný a opálený. Na rozdíl ode mě se z něj nestal zhroucený uzlíček nervů. Nepůsobí dojmem, že několik posledních měsíců vzdoroval nepřízni osudu jako já. Dává mu ten papír, který nás spojil, vůbec nějaké právo vrátit se mi do života? Oba jsme se svým způsobem bez sebe obešli. Dřív jsem do něj ale byla naprosto zblázněná. Jsem toho ještě schopná? Kdysi mi představa života bez Bruna naháněla hrůzu. Teď jsem ale znovu získala nezávislost a s ní i sebevědomí. Vím, že už si nikdy nechci připadat jako dřív. Jenomže musím myslet i na děti. Rozvod se dá vyřídit jakoby nic a manželství je v řádu vteřin minulostí. Nemůžete ale vyzmizíkovat i malé človíčky, které jste spolu stvořili a kteří vás už navždycky spojují. Dělám to pro Connora a Poppy. Kdybych nemusela myslet na děti a mohla se řídit jenom vlastním názorem, vyplázla bych na Bruna jazyk a zabouchla mu dveře před nosem. V tomhle pořadí.

	„Dobrou noc, Bruno,“ řeknu místo toho a odejdu si hledat náhradní deku.

	Kapitola 84

	Nick ležel v úzké posteli, v hlavě mu pulzovala polovina lahve sherry, v žaludku ho tížilo kilo jablečného koláče s drobenkou a srdce se mu svíralo při pomyšlení, že mu definitivně zkrachovalo manželství. Nastal čas vrátit se do staré dobré advokátní kanceláře Tumley & Goss a znovu roztočit kola rozvodového řízení. Na prsa si posadil Georgieho Besta a hladil mu měkké chlupaté uši, aby si nepřipadal tak opuštěně.

	Do pokoje nahlédla Monica. „Sama jsem uložila do ložnice pro hosty,“ oznámila mu s nadšeným úsměvem. „Jako když jste byli malí.“

	Až na to, že když byli malí, Sam tady přespával, protože to byla legrace. Tentokrát se zlil jako doga a nemohl odjet domů autem.

	„Je v pořádku?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděla matka. „Ale zítra ráno ho asi čeká dostaveníčko s paní Kocovinou. Skočím se mrknout do lékárničky, jestli tam mám švédský kapky.“ Monica Diamondová měla ve skříňce s léky daleko rozmanitější sortiment prášků než lékárenský řetězec Boots. Když jim některý docházel, prý jí volali, aby jim ho přinesla. „A co ty?“

	„No, já jsem v pořádku,“ řekl Nick. „Je dobře, že jsi tenhle můj pokoj nikdy nepronajala.“

	„To bych v životě neudělala,“ vyhrkla udiveně Monica. „Je to tvůj domov. Kam bys šel, kdyby se něco semlelo?“

	„Děkuju, mami.“

	Monica se k němu sklonila a políbila ho na čelo. „Žádnej strach,“ pronesla konejšivě. „Brzy to budeš mít za sebou. A pak půjdeš dál. Neříkají to dneska mladý lidi právě takhle?“

	Nick přikývl.

	„Dobrou,“ rozloučila se s ním. „Ráno se uvidíme.“

	„Dobrou, mami.“

	Nick hodil Georgieho Besta do nohou postele a zachumlal se do deky.

	„Najdeš si někoho lepšího. Někoho, kdo tě bude milovat mnohem víc než Janine,“ ujistila ho matka a zavřela dveře.

	Nick si podepřel rukama hlavu a zadíval se na měsíc, který nakukoval do pokoje škvírou v závěsech. Popustil uzdu myšlenkám a představil si před sebou Annu. S trochou štěstí a příznivého větru mohl doufat, že někoho lepšího už našel.

	Ze skříně, ve které je uložený bojler, vytáhnu náhradní deku. Je trochu potrhaná a náplň se shlukla do velkých chomáčů, ale prozatím mi bude stačit. Z rohu skříně vydoluju ještě zatuchlý polštář a pak sejdu ze schodů do přízemí. Bruno může stokrát přísahat, že se tentokrát vrátil natrvalo, ale já prostě nejsem schopná spát s ním v jedné posteli, jako by se nic nestalo. Připadalo by mi to jako známost na jednu noc. A navíc – sice si nejsem jistá, co Bruno dělal, když byl pryč, ale rozhodně to nedělal sám. Potřebuju trochu času, abych se přizpůsobila novému statu quo a rozhodla se, jestli to tak zůstane napořád.

	V rohu obývacího pokoje hraje televize. Na obrazovce se jakási skupinka druhořadých celebrit třese zimou kdesi na poli a nechává si v zájmu kariéry nacpat do kalhot červy. Co si ti lidé, kteří teď pracují v televizi, vlastně myslí? Kam se poděly pořádné programy? Kam zmizely srdcervoucí adaptace románů Catherine Cooksonové a Jane Austenové? V pátek večer jsem si nedokázala představit nic lepšího než se posadit k televizi a sledovat nějakého polonahého muže s ostře řezanými rysy, jak si buď ve vaně, anebo oblečený do volné mokré košile podmaňuje nějakou ochotnou kočičku. Proč teď většinou musím sledovat lidi, jak dělají svou práci? Policisty, hasiče, zdravotní sestry, strážníky, letištní personál, realitní makléře, kadeřníky – jeden jako druhý. Upřímně řečeno, žádný z nich mě moc nebere. Nějaký televizní štáb by klidně mohl přijít za Nickem a za mnou do autobazaru a nafilmovat nás tam. Z mého života by se dal natočit mnohem zajímavější – a rozhodně daleko dramatičtější – pořad než polovina věcí, které teď vysílají v televizi. Jenomže nic na celičkém světě by mě nedonutilo, abych se o něj podělila s naší obhroublou veřejností.

	Vypnu televizi a začnu si stlát gauč. Na jeden konec dám polštář, rozložím si prošívanou deku, a mám všechno připravené. Zapomněla jsem si přinést z ložnice noční košili, ale kvůli ní se tam už v žádném případě nevrátím. Ústřední topení je v obýváku vypnuté, takže je mi docela chladno. V noci u sebe nebudu mít vrtící se děti, které by mě zahřály. Najednou mě napadne, jestli Poppy zůstane v posteli. Sundám si džíny, ale tričko a ponožky si nechám. Nakonec vklouznu pod deku. Ostré okraje matrací trčí do stran a tlačí mě do kyčlí i do lopatek. Musím pokrčit kolena, abych se na pohovku vůbec vešla.

	Ležím na boku a skrz okno, na kterém jsem zapomněla zatáhnout závěsy, pozoruju měsíc. Před zářícím kotoučem pomalu proplouvají šedivé mraky se stříbřitými okraji. Vítr lomcuje holými stromy a prohání opadané listí sem a tam. To není dobrý začátek, nebo ano? Kdyby Bruno to své obrácení v jiného člověka myslel skutečně vážně, na pohovce by teď ležel on, a já bych se rozvalovala v široké pohodlné posteli.

	Dveře do obýváku se otevřou a já sebou trhnu. Doufám, že to není Bruno a že se nechce o něco pokusit, protože by mě stejně neumluvil. Ale moje starosti jsou zbytečné. Ve světle pouliční lampy se přede mnou rýsuje ospalá Poppy. „Taťka chrápe,“ prohlásí a zívne. „Probudil mě.“

	„Pojď sem.“ Nadzvednu deku a dcera si zaleze vedle mě. „Jsi úplně ledová.“

	„Chtěla jsem si jít lehnout k tobě,“ vysvětlí mi zaraženě. „Ale nebylas tam. Nevěděla jsem, kam ses poděla.“

	„Pššš.“ Začnu ji hladit po vlasech. „Už jsem u tebe.“

	Poppy zabere poslední volný kousek gauče a přitulí se ke mně. „Proč nespíš v posteli s taťkou?“

	„To tě vůbec nemusí trápit, ty moje malá slídilko,“ odpovím a políbím ji na tvář.

	Poppy se začne kroutit, dokud se jí nepodaří zabrat si valnou část pohovky. „Podle mě už taťku nemáš ráda,“ řekne ospale.

	Sama sobě možná dokážu o svém vztahu k Brunovi lhát, ale svou mazanou desetiletou dceru evidentně obalamutit nedokážu. Zůstanu ležet ve tmě s otevřenýma očima, přestože bych už měla spát, a přemýšlím, co si proboha počnu.

	Kapitola 85

	Očí mě pálí, jako by mi do nich někdo nasypal půl tuny písku, a víčka mi drhnou o zarudlé oční bulvy. Jsem oblečená a připravená vyrazit do práce, ale stejně si připadám, jako by mě někdo protáhnul za nohy živým plotem. Kuchyně vypadá jako po útoku partyzánů. Z přenosné televize v rohu štěbetá Lorraine Kellyová a leze mi na nervy.

	„Tak pohyb, pohyb, pohyb,“ vyštěknu na Poppy. „Jez rychle.“ Moje ospalá dcera má před sebou misku čokoládových kukuřičných lupínků a jí je po jednotlivých křupavých kouscích. I když tvrdí, že dokáže bez problémů zůstat vzhůru celou noc, není to pravda. Všichni dnes trpíme nedostatkem spánku. Samozřejmě až na Bruna. Ten se doplouží do kuchyně jenom v džínách. Vlasy má rozcuchané a v obličeji ještě patrné stopy spánku.

	Dlaněmi si přejede hrudník. „Je tu zima jak v morně,“ prohlásí.

	„Tak se oblíkni,“ odseknu.

	Bruno se opře o kuchyňský pult a zabere víc místa, než je mi milé. Proběhnu kolem něj, hodím do dřezu špinavé nádobí a zároveň se snažím dostat do sebe aspoň studenou topinku. Connor mlátí v jazzovém rytmu do dětské sedačky lžící. Když mu ji vytrhnu z ruky, okamžitě se rozpláče. Bruno se tváří ohromeně. „Co ten shon?“

	S otevřenou pusou se k němu otočím. „Je ráno,“ řeknu. „Děti se musí najíst. Poppy jde do školy a já do práce. Jestli něco chceš, budeš si to muset udělat sám. Měli jsme vypadnout už před deseti minutama.“ Když vyštěknu poslední větu, probodnu pohledem Poppy. Ta ale dál letargicky srká našpulenými rty mléko. „Fajn,“ prohlásím. „Už toho mám dost.“ Seberu dceři misku a popadnu z talíře jablko. „Vezmi si ho k svačině.“

	Poppy si neochotně strčí jablko do tašky. S perverzním potěšením si uvědomím, že Bruna úplně ignoruje.

	„Oblíkni si bundu,“ vyzvu ji a popoženu ji ke dveřím.

	„A co pusa tátovi?“ ozve se Bruno. Poppy se k němu došourá a vlažně ho políbí na tvář. Manžel kysele protáhne obličej. „Tak nashle.“

	„Čau,“ odpoví Poppy. Ani hrdinův návrat neotupil její předpubertální prostořekost.

	Odepnu Connora ze sedačky. „Vrátíme se asi v pět hodin.“

	Bruno se zatváří ještě kyseleji. „Odkdy chodíš do práce?“

	„Od tý doby, co jsi práskl do bot a nechal nás tady ve štychu bez prostředků,“ vpálím mu přes rameno. „Poppy, jsi hotová?“

	„Kdy se vrátíš domů?“

	„Už jsem ti řekla – pozdě. Ahoj.“ Nedokážu se přimět, abych mu dala pusu. Místo toho projdu ke dveřím velkou oklikou kolem stolu.

	„Je ti jasný, že se mi nelíbí, když chodíš do práce,“ pokračuje Bruno a zamračí se.

	Hlasitě se zasměju, ale není v tom ani náznak pobavení. „Mně se zase nelíbí, když si večer klidně zmizíš a necháš nás tady bez jediný pence. Ale museli jsme si zvyknout. Ty si zvykej na tohle.“

	Bruno se uvolní. To jsem nečekala. Duševně jsem se připravovala na hádku, ale teď se zdá, že ustupuje. „Co mám celej den dělat?“ zeptá se.

	„Mám to chápat tak, že nemáš práci?“

	„Ještě ne,“ přizná. „Ale mám pár známejch.“

	„Můžeš začít nádobím,“ poradím mu a zaletím očima k haldě talířů navršených v dřezu.

	Bruno se netváří nijak nadšeně, ale řekne „fajn“.

	„Mám tady horu prádla na žehlení a nic k jídlu.“

	„Zkusím žehlit,“ odpoví Bruno trochu zaraženě. „Ale s tím nákupem nevím. Co bych měl vzít?“

	Sice jsem si umínila, že nepovolím, ale nakonec to udělám. „Napsala jsem seznam.“ Plná naděje ukážu na list papíru, který leží na stole, ale vsadila bych se, že až se vrátím domů, najdu ho na stejném místě. „Měj se.“ Než vyběhnu z domu, zvednu Connora k Brunovi. „Dej taťkovi pusu.“

	Connor mě poslechne a pak si s Brunem plácne.

	„Hezký,“ pochválí ho Bruno. „Kdo ho to naučil?“

	„Všechny zlozvyky přebírá od tety Sophie,“ odvětím. „Nemám pravdu, zlatíčko?“

	Connor něco zašišlá a natáhne před sebe dětskou pěstičku. Bruno do ní až příliš nadšeně šťouchne svou chlapskou pěstí. Rychle od něj Connora odtáhnu. „Ublížíš mu.“

	Manžel svěsí ruce podél těla. „Chyběli mi,“ řekne. „A tys mi taky chyběla, kotě.“ Vezme mě za ruku, stiskne ji a zadívá se na mě s upřímným výrazem. „Slibuju ti, že odteď bude všecko jinak.“

	„Jo,“ odpovím. „To bude.“ A myslím to vážně. Jestli tu má Bruno zůstat, v žádném případě se nemíním vrátit ke stejnému stavu věcí jako předtím. „Jdu pozdě a šéf mě seřve.“ Což je naprostá lež, protože můj příjemný, milý a starostlivý šéf bude stejně chápavý jako vždy.

	Kapitola 86

	Řítím se do Sophiiny ulice a za skřípění brzd zastavuju před domem své nejlepší kamarádky. Vyjeli jsme z domova pozdě, takže jsem nejdřív musela odvézt Poppy do školy, což znamenalo značnou zajížďku a v důsledku ještě větší zpoždění. Teprve teď si říkám, proč mě nenapadlo nechat Connora s Brunem. Možná je moje nedůvěra k němu zakořeněná hlouběji, než se zdá.

	Další hrozný den. Obloha je plná naducaných dešťových mraků, které visí proklatě nízko a už se nemůžou dočkat, až nás pokropí. Připomínají mi ty nevkusné záclony, nařasené do oblouků odshora až dolů, které na okně vypadají jako objemné kalhotky našich babiček. Stromy a tráva už mají toho deště taky po krk.

	Vytáhnu Connora z auta a rozběhnu se po chodníčku. Sophie, pánbůh jí za všechno požehnej, už čeká ve dveřích. Bez okolků jí strčím Connora do natažených rukou.

	„Určitě ti to nevadí?“ zeptám se a kývnu na něj.

	„Ne, vůbec ne,“ ujistí mě kamarádka.

	„Takže tě Tom neuškrtil?“

	„Ne.“

	„Je všechno tak, jak má bejt?“

	„V pořádku. Všichni jsme v pořádku,“ odpoví mi s úsměvem. Neujde mi, že má ještě rozcuchané vlasy a na sobě župan. A na tvářích ruměnec. Hned se mi uleví, protože ještě včera vypadala, jako kdyby na ni sáhla smrt.

	„Mluvila jsi se Samem?“

	Sophie přikývne. „Řekla jsem mu, že je po všem,“ vysvětlí mi tiše.

	Položím jí dlaň na paži. „To jsem ráda,“ pravím. „Udělala jsi dobře.“

	„Já vím.“ Usměje se na mě, ale v obličeji má stále patrné stopy lítosti. „Tak jo – klidně můžeš jet. Pak si s tebou promluvím.“

	„To bys měla,“ řeknu. Teď bych se měla rozběhnout k autu, ale místo toho dál přešlapuju přede dveřmi.

	„Tak ven s tím,“ vybídne mě Sophie. Instinktivně pochopila, že mám něco na srdci. Už mě má prokouknutou.

	„Bruno se vrátil,“ objasním se zaťatými zuby.

	„Ach, Anno,“ vzdychne.

	„Včera večer se u mě zčistajasna objevil,“ vysvětluju. „Dovolila jsem mu, aby zůstal. Úplně mě zaskočil.“ Sophie mi věnuje pohled, který naznačuje, že by to řekla mnohem důrazněji. „Nevěděla jsem, co mám dělat.“

	Kamarádka rozhodně zavrtí hlavou. „Nesmíš si toho chlapa pustit zpátky do života.“

	Vybavím si, jak Bruno dneska ráno stál v kuchyni a působil naprosto reálně. Ležel v mojí posteli – i když jsem mu v tu chvíli nedělala společnost. Zkroušeně se podívám na svou kamarádku. „Na to je už asi pozdě.“

	Kapitola 87

	Nick pochodoval po kanceláři sem a tam. Probudil se s rozedněním a utišil kocovinu po sherry matčiným sendvičem se slaninou. Sam se přišel nasnídat krátce před sedmou hodinou, a i když vypadal unaveně, tvářil se trochu veseleji. Když ho Monica po půl hodině přestala zahrnovat spoustou kávy a míchaných vajíček se slaninou, vyrazil ze dveří na ulici už svým obvyklým svižným krokem, přestože mu ještě třeštila hlava. Monica občas bývala až příliš neodbytná, ale člověk si mohl být jistý, že když to bude potřebovat, pokaždé u ní najde šálek čaje a porozumění.

	Toho rána Nicka tak časně neprobudila kocovina, ale úvahy o tom, co poví Anně. V duchu si zkusil asi pětasedmdesát různých proslovů, ale když je řekl nahlas, ani jeden nevyzněl tak, jak si představoval. Zaletěl pohledem k hodinám. Anna měla zpoždění. Musel připustit, že to není nic neobvyklého. Zrovna dneska si ale přál, aby přišla brzy a učinila přítrž jeho soužení.

	Mezitím mu aspoň zavolal pan Hašimoto a sdělil mu příjemné zprávy. Přestože se Anna během setkání s tímto japonským investorem dopustila několika menších prohřešků, pan Hašimoto přišel se štědrou nabídkou na financování výstavby nového autosalonu na místě nynějšího bazaru. Zdálo se, že s úřadováním v ubohé buňce umístěné v rohu parkovací plochy bude zakrátko konec. Právě takovéhle novinky teď Nick potřeboval. Okamžitě si domluvil schůzku se zástupcem banky a dohodl se s ním na co nejbližším možném termínu, aby si to pan Hašimoto ještě nerozmyslel. Věci se konečně začínaly vyvíjet k lepšímu. Cítil to v kostech. Podobně se domníval, že nastala vhodná chvíle, aby se Anně vyznal ze svých citů. (Ať už jí to podá jakkoliv.) Zaletěl pohledem k hodinkám. Za chvíli bude muset odjet, i když Anna do té doby nedorazí. Chtěl získat bankovního zástupce na svou stranu, takže přijít na schůzku pozdě nepřipadalo v úvahu.

	Náhle se jako na zavolanou ozvalo známé zaskřípění pneumatik a Nick sledoval, jak se na parkoviště řítí Annino auto. Hnalo se tak zprudka, že v jednu chvíli jelo jenom po dvou kolech. Nick si uvědomil, že na ni skoro celou dobu čekal se zatajeným dechem. Usmál se a dál sledoval svou výkonnou asistentku a obchodní poradkyni, jak letí ke kanceláři, uhlazuje si vlasy i sukni a rozráží dveře.

	„Promiň, že jdu pozdě,“ zalapala po dechu a hodila kabelku na podlahu vedle stolu. „Mimořádné okolnosti.“ Zvedla dlaň. „Povím ti to, jakmile popadnu dech.“

	Nick si nedočkavě promnul ruce. „Posaď se. Posaď se,“ vyzval ji. „Chtěl bych ti něco říct.“

	„Upsala bych duši čertu za něco k pití.“

	„Čaj,“ řekl Nick. „Jasně. Čaj. Voda je v konvici.“

	Anna si sundala kabát a Nick jí mezitím připravil šálek čaje. Pro sebe si ho neudělal, protože musel za chvíli vyrazit.

	Podal jí hrneček. Anna se vděčně napila a spokojeně si oddechla.

	„Tváříš se nějak vážně,“ prohlásila. „Neumřel někdo?“

	„Ne, ne.“ Nick se posadil na kraj jejího stolu. „I když by se dalo říct, že umřelo něco.“

	„Snad jsem nezničila počítač?“ zeptala se Anna a s hrůzou pohlédla na ďábelský stroj před sebou.

	„Ne, ne.“

	Anna se zatvářila nechápavě. Nemohl se jí divit.

	„Nejde mi to tak dobře, jak jsem si představoval,“ podotkl Nick. „A to jsem byl vzhůru celou noc, vlastně skoro celou noc, kromě několika chvilek, kdy jsem usnul po té spoustě sherry, co jsem vypil…“

	„Sherry?“

	„Vrátil jsem se k rodičům. Zpátky do starého pokoje.“ Nick Anně věnoval rozpačitý pohled. „S Janine jsem skončil. Nadobro.“

	Anna udiveně zvedla obočí. „Vždyť ses k ní nedávno vrátil.“

	„Já vím. A měla jsi pravdu. Byla to chyba. Ohromná chyba. Uvědomil jsem si – vlastně si to uvědomila Janine – že už ji nemiluju. Ať už nás k sobě kdysi táhlo cokoliv, je to pryč. Už dlouho. Nadobro to umřelo.“

	Anna se na něj soucitně usmála. „To je mi líto, Nicku.“

	„Ne. Ne. Nemusí. Vůbec mě to nemrzí,“ řekl. „Díky tomu jsem si konečně něco uvědomil. Že je tu někdo jiný…“

	Jeho krásná asistentka se tvářila naprosto zmateně.

	Nick rozladěně svěsil ramena. „Plácám tu jednu pitomost za druhou, že jo?“

	Anna se na něj zakřenila.

	Nick si hlasitě povzdechl a pokračoval: „Snažím se říct, že… že… možná mám rád… moc rád… někoho jiného.“

	Anna se na něj dívala pohledem plným očekávání.

	„Tebe,“ zašeptal Nick. „Mám moc rád tebe.“

	„Mě!“ Anna se zhoupla v křesle.

	„Je to takové překvapení?“

	„Ano. Ne,“ vyhrkla. „Vlastně nevím!“ Zatímco Nick dál přešlapoval na místě, Anna zabořila hlavu do dlaní. „Bože, bože,“ vzdychla plačtivě. „To je hrůza.“

	Nick se pokusil o mdlý úsměv. „Mně to nijak strašné nepřipadá.“

	„Ale ano,“ opáčila Anna napjatě. „Vůbec nevíš, jak je to strašné.“ Přejela si dlaní po nervózně svraštělém čele. Když k němu zvedla oči, zračila se v nich bolest. „Včera večer se vrátil Bruno.“

	„Bruno, ten tvůj zatoulaný manžel?“

	Anna nešťastně přikývla.

	„Teď si připadám jako hlupák.“

	„Je to hrozně načasované,“ hlesla. „Příšerně, příšerně načasované.“ Tvářila se, jako by se měla každým okamžikem usedavě rozplakat, což bylo to poslední, s čím Nick počítal. Spíš si maloval, jak i Anna jemu vyzná nehynoucí lásku, pak si padnou do náruče a tak dál… Tůdle nůdle. Proč mu nikdy nic nevychází? Narodil se snad ve špatném znamení? Jsou snad všichni lvi podobně nešťastní?

	„Zůstane u tebe?“ zeptal se nesmírně skleslým, zklamaným tónem.

	„To nevím,“ připustila Anna. „Kdyby záleželo jenom na mně, neustoupila bych mu. Ale tvrdí, že se změnil. Takže bych mu asi měla dát šanci. Kvůli dětem.“ Očima škemrala, aby ji pochopil. Nejhorší bylo, že se jí vlastně splnilo, co si původně tak toužebně přála. „Nevím, co mám udělat, abych nic nezkazila. Poppy se k němu chová, jako by to byl superhrdina. Potřebuje otce.“

	„Potřebuje dobrého otce.“

	„Vypadá jinak,“ hlesla Anna na svou obranu. „Třeba se tentokrát vážně změnil.“

	„Ty tomu věříš?“

	„Ne.“ Anna se zprudka opřela v křesle. „Prostě nevím.“

	Nick se podíval na hodinky. „Sakra,“ vyhrkl. „Musím odjet. Mám schůzku se zástupcem banky. Je to důležité. Pan Hašimoto nám dal šanci.“

	„Takže jsem to úplně nezpackala?“

	„Rozhodně ne.“ Nick si vybavil pracovní oběd v restauraci a pousmál se nad tou vzpomínkou. Mezitím si stačil obléknout kabát. Anna se tvářila sklíčeně. Nick ji tu takhle nechtěl nechávat. Natáhl se k ní, pevně ji chytil za ruku a ona se mu náhle ocitla v náruči. Pevně se drželi a tiskli se k sobě. Anna si v jeho objetí připadala neskutečně křehká.

	„Miluju tě,“ vydechla.

	Srdce mu začalo bušit jako splašené. „Já tebe taky.“ Uvědomil si, jak dlouho doufal, že od ní uslyší právě tahle dvě slova. Anniny rty, teplé a sladké, si našly jeho ústa. Fádnost a šeď kanceláře ustoupila do pozadí a nahradily ji kvetoucí rostliny, modrá obloha a poskakující králíčci – skutečně povedená a nesmírně věrohodná halucinace. Nohy se mu podlamovaly štěstím. Topil se v něm, naprosto ochromený takovou silou citu, že se mu dělaly mžitky před očima. Anna mu položila hlavu na rameno a on ji políbil do vlasů. „Nechci tě tu nechat.“

	„Musíš jet,“ odporovala energicky. „Je to důležité.“

	„Ne tak důležité jako tohle,“ namítl tiše. Úzkostí se mu svíral žaludek.

	„Jeď,“ řekla Anna. „Okamžitě.“

	Nick jí přejel konečky prstů po ustarané tváři. Oči měla zalité slzami. „Musíme se rozhodnout, co podnikneme. Slib mi, že to uděláme, jakmile se vrátím, ano?“

	Anna přikývla a Nick ji zdráhavě pustil. „Než přijedu, všechno si dobře promysli. A neproveď nic, co by obrátilo náš život vzhůru nohama,“ řekl a rozběhl se ke dveřím. „Vrátím se.“

	Anna zůstala stát v kanceláři sama, úplně opuštěná. Nick se ještě zpoza dveří vrátil, aby ji naposledy políbil. „Přijedu co nejdřív,“ ujistil ji. „Nikam nechoď.“

	Kapitola 88

	Ve skutečnosti jsem se už rozhodla, co musím udělat. Sedím na židli a zírám z okna na noviny a sáčky od bramborových lupínků, které zlomyslný vítr prohání po ulici. Pak zamyšleně uklidím papíry ze stolu a lítostivě se rozhlédnu po ubohé nedůstojné kanceláři, kterou jsem si zamilovala – skoro stejně jako jejího majitele. Je tu zima, a tak si navléknu kabát. Ale nijak mě nezahřeje. Rychle si několikrát přejedu dlaněmi po pažích, abych se zahřála, a zamyslím se, jestli bych neměla nechat Nickovi vzkaz.

	Vstanu, seberu si věci a zamířím ke dveřím. V kanceláři zůstal nepořádek. Takhle se mi z ní nechce odcházet. Jenomže vím, jak se musím zachovat. Dělám správnou věc. Když si to nejméně stokrát zopakuju, třeba tomu uvěřím.

	Doba, kterou jsem tady strávila, pro mě znamenala víc než jen obyčejné zaměstnání. Byla to cesta, která mě zavedla od starého života k novému. Nechápu, jak se k tomu všemu můžu otočit zády. Nechápu, jak se můžu otočit zády k Nickovi. Už jsem mu však vysvětlila, že teď nejde o mě, ale o děti. Bruno je jejich otec a já se dostala do bodu, kdy je o něj nemůžu znovu připravit. Silou vůle přinutím nohy, aby mě po malých krůčcích donesly ke dveřím. Chodidla mám těžká jako z olova a třesu se, jako kdyby na mě lezla chřipka.

	Zamknu za sebou dveře, nasednu do auta a nakonec dojedu na druhou stranu města, i když nechápu, jak se mi to podařilo. Ostatní řidiči na mě troubí kvůli prohřeškům, které si sotva uvědomuju. Měla bych jet k Sophii, ale nedokážu to. Ještě by mě přesvědčila, abych Bruna poslala do háje a dala to dohromady s Nickem. Jenomže právě tohle nechci slyšet. Chci doufat, že po všech zvratech, kterými prošlo moje manželství, z něj nakonec vyklíčí něco dobrého. Chci si potvrdit, že jsem udělala dobře. Chci dokázat, že naše společně strávené roky nebyly jenom ztráta času a promarněná snaha.

	Po jízdě, během níž mám pocit, jako bych byla v transu, zastavím na parkovišti u Mírové pagody. Kromě několika aut je tu liduprázdno. Vedle dodávky s logem DHL parkuje ještě jedna Britského telekomu a řidiči střídavě upíjejí kávu z termosky. Zaparkuju vedle nich, abych získala aspoň mizivý pocit bezpečí a nikdo mi nerozbil okna, až se vzdálím od auta. Štěrk je posetý vlhkými hromádkami opadaného listí a šedivé keře i růže, které v létě hrají všemi barvami, vypadají na ubohém zimním slunci jako holé chudinky. Není to tady bůhvíjak skvělé, ale můžete tu nerušeně dumat o životě. Potřebuju trochu samoty, abych mohla v klidu přemýšlet.

	V kufru mám nepromokavou zimní bundu. Žiju totiž v neustálém strachu, že moje ubohá stará plečka definitivně odejde, a tak s sebou vozím balík věcí, které bych v takovém případě potřebovala. Tohle je jedna z mála oblastí v životě, kterou jsem si pečlivě zorganizovala. Zachumlám se do teplé bundy, ve které je mi příjemně, i když lehce páchne zatuchlinou a výfukovými plyny. Zuju si lodičky na podpatku a natáhnu si ponožky a tenisky, které už mají nejlepší časy za sebou a teď patří k mé pohotovostní výbavě. Je to zvláštní, ale nikdy mě nenapadlo, že mi ty věci přijdou vhod v takovéhle situaci – kdy na odpis není auto, ale já.

	„Nechcete se napít, paní?“ zavolá na mě jeden z řidičů. „Vypadáte, že by vám to bodlo.“

	„Ne, ale díky,“ odpovím. „Budete tu ještě chvíli?“

	Oba muži přikývnou.

	„Pohlídali byste mi auto?“

	„Jasně.“ Podle toho, jak mi na něm záleží, byste řekli, že je to nadupaný mercedes, ale protože je to jediný dopravní prostředek, který mám k dispozici, nechci, aby se mu cokoliv stalo. Zamávám na řidiče a vydám se po klikatém chodníčku k bohatě zdobené bílé Mírové pagodě, vybudované na kopci, z něhož je dokonalý výhled na celé ohromné Willenské jezero. Kopec je porostlý tisícovkami třešní a cedrů, které se sem dostaly z jedné japonské vesnice proslavené nádhernými květy. Tráva už potřebuje posekat a mezi stébly leží chuchvalce bláta. Svěží zelené pupeny, které přikrčeně čekají na jarní teplo, mi ale dodávají naději. Podle místních novin je to první buddhistická mírová pagoda postavená v západním světě, a i když to nejspíš nebyl záměr jejích stavitelů, vyzařuje z ní klid a vznešenost. Přestože ji zdobí nesmírně jemné řezby a křehké sloupky, působí pevně a spolehlivě. Za necelý měsíc se začne ztrácet v záplavě květů všech barev, ale teď zatím zřetelně vystupuje z holé krajiny. Černé zakaboněné nebe ještě víc zdůrazňuje její čistě bílou barvu. V sílícím větru se zachumlám do bundy a jenom lituju, že součástí mého pohotovostního balíčku není i vlněná čepice.

	Vystoupám po schodech a v hlubokém zamyšlení obejdu patu pagody. Potom se posadím na schody, které z obou stran chrání lvi, a zadívám se na jezero. Nemůžu zůstat v práci. Pokud s Brunem narazím na problémy, musím se je pokusit zvládnout. Nesmím se spoléhat, že mám možnost utéct k hodnému spolehlivému Nickovi, protože jinak to s Brunem nikdy nedáme dohromady. Nevím proč, ale jsem přesvědčená, že bych manželovi měla dát ještě jednu šanci.

	Temná hladina jezera se pění pod přívalem deště. Do vzduchu se s nakvašeným kdákáním vznáší hejno bernešek, které se snaží vzdorovat přírodním živlům. Jsem docela sama. Prsty mám zimou úplně znecitlivělé, ale co je ještě mnohem horší, podobně je na tom i moje srdce. Můžu jenom doufat, že to Nick pochopí.

	Kapitola 89

	Milton Keynes je jedno z nejhorších měst na celé planetě, pokud jde o parkování. Nick kroužil celou věčnost ulicemi a hledal volné místo, kde by mohl zastavit. Minuty, které mu zbývaly do schůzky, nezadržitelně utíkaly. U chodníků stály šedé, modré, červené a černé parkovací hodiny – každé s jinou sazbou a nejrůznějšími omezeními, která si dokáže zapamatovat jedině člověk s fotografickou pamětí nebo mizerným životem. A to teď o Nickovi rozhodně neplatilo. Dnes se jeho život v žádném případě nedal označit jako mizerný. Vzletnou náladu mu nedokázaly zkazit ani parkovací hodiny, které hrozily, že mu v cuku letu spolykají všechny drobné, ani fakt, že kdykoliv zahlédl nějaké zdánlivě volné místo, pokaždé na něm nakonec objevil nějaké miniaturní vozítko. Dozvěděl se, že Anna ho miluje, a na ničem jiném mu už nezáleželo.

	Nakonec se mu podařilo zaparkovat, proletět po široké třídě Midsummer Boulevard, vyhnout se autobusu projíždějícímu v pruhu vyhrazeném pro městskou dopravu a dorazit na smluvenou schůzku včas. Jeho bankovní poradce byl neskutečně milý člověk. Už předtím Nickovi pomáhal s bazarem a dostal ho z nejedné šlamastyky, a tak by ho teď budoucí provozovatel autosalonu rád odměnil za vytrvalost velkým obchodním projektem. Postupem času se sblížili natolik, že se začali oslovovat křestními jmény a potýkali si. Patrick byl ještě hovornější než obvykle. Mezi řečí o dětech, psovi, tchyni, autu – za něž bude už zakrátko shánět nějakou náhradu – a o příští dovolené se Nick zmínil i o dalších penězích, které bude potřebovat na zaplacení podílu v novém podniku a na stavbu luxusního salonu. Přitom se usilovně snažil nedívat se na hodinky častěji než jednou za minutu. Patrick byl sice skvělý společník, ale Nick dnes nemohl marnit čas planým klábosením. Chtěl od něj rychle získat souhlas, rozběhnout se za Annou, sevřít ji v náručí a přemítat, co podniknou se zbytkem života.

	Po blíže nedefinovatelné době, kdy musel vypít hrnek obyčejné úřednické kávy a poslechnout si telefonický rozhovor Patricka s nějakým nadřízeným kvůli schválení půjčky, se nakonec dohodli a Nick vyběhl na čerstvý vzduch s papíry přitisknutými k hrudníku. Hotovo. Sen se mu konečně splnil. Teď nastal čas soustředit se na věc, která překonávala jeho nejdivočejší sny!

	Cestou k autu se zastavil u Markse & Spencera a popadl tam největší a nejbarevnější kytici, jakou našel. Ve frontě u pokladny si dokonce začal pohvizdovat.

	Když se vrátil k autu, věnoval svůj parkovací lístek řidiči, který stál u automatu a hledal v kapse drobné, aby využil čas, který ještě zbyl – ačkoliv pravidla parkoviště něco takového přísně zapovídala. Ať si políbí, pomyslel si Nick. Byl příznivě nakloněný celému světu. Se smlouvou v kapse a pookřátým srdcem zamířil zpátky do bazaru.

	Měl si všimnout, že Annino auto nestojí na obvyklém místě, ale protože spěchal, vůbec to nezaznamenal. Dalším varovným náznakem měly být pevně zamčené dveře kanceláře, ale ani s tím si nelámal hlavu. Když je pak otevřel tak zprudka, až zaskřípěly povislé panty, s údivem zjistil, že místnost je prázdná. Papíry na Annině stole byly uspořádané do úhledných hromádek. To nevěstilo nic dobrého. Nick cítil, jak mu celý obličej bledne a podlamují se mu kolena. Nakonec se jen s vypětím všech sil udržel na nohou a nesvezl se na podlahu. Nespolehlivá svalnatá hrouda, které říkal srdce, se mu přestěhovala do krku a bušila tam jako o život. Anna zmizela. A Nick instinktivně vytušil, že už se nevrátí.

	Zvedl telefon a vytočil číslo. Dýchal přerývaně a uštvaně, jako kdyby právě zaběhl maratón a byl na pokraji zhroucení. Svým způsobem to možná byla pravda. Zvládne vůbec další zklamání? Má šanci splnit si své sny, i když mu život hází klacky pod nohy? Po několika zazvoněních Sam zvedl telefon.

	Sám Nick si uvědomoval, jak roztřeseně zní jeho hlas. „Stav nouze. Okamžitě potřebuju pizzovou terapii.“

	„Jasně, kamaráde,“ řekl Sam. „Jsem tam za deset minut.“

	Nick a Sam seděli v kanceláři zády k sobě. Nick si dopřál pohodlí koženkového křesla a Sam se spokojil s plastovou za hradní židličkou. Bylo evidentní, že se snaží udělat svému kamarádovi radost. Oba měli na klíně otevřenou krabici s pizzou a zvolna z ní ujídali. „Ženský,“ prohlásil Sam s pusou plnou feferonek a sýrem navíc. „Jsou jako čokoláda, kamaráde. Čím hezčí obal, tím horší bejvá vnitřek.“

	„To je pravda,“ povzdechl si Nick, který si vzal kousek se šunkou a ananasem.

	Sam na něj ukázal plátkem pizzy. „Vdaný ženský jsou odteď zakázaný zboží.“

	„Mám pocit, že to začne platit pro všechny ženský. Z tohohle si možná ponesu celoživotní následky,“ svěřil se kamarádovi Nick. Dělalo se mu špatně, ale nejenom z pizzy, která byla moc mastná a už vychladlá. „Budu se bát jakýhokoliv vztahu. Už se vidím za deset let, jak mě máti ještě tahá na country tance.“

	„Tak daleko to zajít nenechám,“ ujistil ho Sam. „Jsem tvůj nejlepší kamarád. V takovejch chvílích musíme držet při sobě.“

	„Stejně tomu nemůžu uvěřit,“ pokračoval Nick nešťastně. „Vletěla mi do života, rozházela mi kartotéku a zmizela. Jako by se nechumelilo.“

	„Tvoje kartotéka se z toho vzpamatuje,“ řekl Sam. „A ty taky. Časem se to povede.“

	Nick probodl pohledem Annin hrnek s čajem, který jí uvařil. Nechala ho stát poloprázdný na rohu jeho stolu. „Dokonce po sobě ani neumyla hrnek.“

	„Mrcha,“ zhodnotil to Sam.

	Ať už byla mrcha nebo nebyla, Nick věděl, že mu bude hrozně chybět. Dlouze, nesmírně vyčerpaně si povzdechl a vrátil se k pizze.

	Kapitola 90

	Dnešní západ slunce je nádherný. Obloha hoří stejně jasnými barvami jako koktejl z jahod a borůvek zalitý meruňkovým pyré. Kdybych měla lepší náladu, radovala bych se jako malá holka. Přehlídka moderního umění vytvořeného přírodními živly mi ji ale nezvedá. Spíš z ní začínám mít hlad.

	Odkládala jsem to, co nejdéle jsem mohla, ale cestě domů se už nevyhnu. Znovu mě udiví, že na příjezdové cestě stojí Brunovo auto, a když otevřu dveře, na mé citlivé smysly zaútočí ječící rádio a Brunovo falešné hvízdání. Odejdu do kuchyně a odhodím klíče na linku. Uprostřed pracovní plochy stojí nákupní tašky. Žádné zlevněné věci, u kterých končí záruční lhůta. Tašky přetékají drahým zbožím z řetězce Waitrose. Bruno si během svých cest očividně zvykl žít na vysoké noze.

	„Ahoj,“ řekne manžel a otočí se. Stojí u žehlicího prkna a zápasí s hromadou halenek, které Poppy nosí do školy. Několik jich už leží složených na kuchyňské lince vedle dřezu – na několika místech jsou pomačkané – a nesou stopy po Brunové nezkušenosti s domácími pracemi. Stejně mi vyráží dech, že to aspoň zkusil. Tváře má od páry a námahy zarudlé.

	„To je snad přelud,“ prohlásím.

	„Nechci slyšet žádný křivý slovo,“ zasměje se Bruno. „Povídal jsem ti, že jsem se změnil,“ dodá a kývne na nákupní tašky. „Zaskočil jsem do supermarketu. Říkal jsem si, že bys to mohla vybalit sama, aby ses podívala, co jsem vzal. Navíc si nepamatuju, kam co patří,“ přizná a věnuje mi omluvný pohled.

	„Nic se nestalo.“ Tohle je vážně sen. Bruno nakupuje a žehlí? „Jen si sundám bundu a pověsím ji.“

	„Čaj?“ zeptá se Bruno, zatímco ze sebe shazuju bundu z pohotovostní výbavy. Vděčně přikývnu. Potřebuju něčím zahřát prochladlé kosti. Když manžel plynule přejde k vaření čaje, dokonce ani nezapomene vypnout žehličku. Já se mezitím dívám do nákupních tašek. V poměru k jídlu je v nich docela dost alkoholu, ale jinak Bruno nakoupil všechno, co je zapotřebí, a tak zůstanu zticha a začnu hledat volné místo pro všechny možné plechovky a sáčky.

	„Nečekal jsem tě tak brzo,“ poznamená Bruno a podá mi čaj.

	Systematicky se vyhýbám pohledu na něj. „Měla jsem potíže v práci,“ řeknu a snažím se zabavit skládáním plechovek s fazolemi. „Napadlo mě, že bude lepší, když odejdu.“

	„Potíže?“ Bruno se zakaboní. „Mám tam zaskočit a vyřídit to?“

	„Ne,“ odmítnu a změřím si ho sarkasticky. „Nechci, abys to šel ‚vyřídit‘.“ Je mi jasné, jak by takové vyřizování v Brunově podání vypadalo. „Vždyť jsi tvrdil, že ses změnil.“

	„Nechci, aby ti někdo dělal problémy.“

	„To ty jsi kořen všech problémů,“ opáčím. Bruno ovšem nemůže tušit, co přesně mám na mysli.

	Přistoupí ke mně, obejme mě kolem pasu a já se snažím neztuhnout leknutím. „Ne, už ne,“ prohlásí. „Ta doba je pryč.“

	Zřejmě se tvářím skepticky, protože se ke mně skloní a přitiskne mi rty na špičku nosu. „Slibuju,“ dodává. „Chci, aby z nás zase byla rodina.“

	„A proč jsi to udělal zrovna teď?“ ptám se. „Proč ti to trvalo tak dlouho?“

	„Protože tě miluju,“ odpoví Bruno, najde moje ústa a vroucně mě políbí. Doufám, že časem mu budu schopná říct totéž.

	Kapitola 91

	Kvanta papírování spojená s prodejní koncesí byla hotová poměrně brzy a ani to příliš nebolelo. Přesto trvalo tři měsíce, než od pana Hašimota a z banky dorazily peníze určené na výstavbu nového salonu. Další tři měsíce musel Nick neustále urgovat stavební odbor, aby schválil plány. Když se ale v půli léta kopáči pustili do práce, nemuseli už vzdorovat promoklé půdě. Dlouhé období krásného počasí jim zaručovalo, že se do toho budou moct pořádně opřít. Parkoviště, které se buduje před salonem, už zakrátko zkrášlí zbrusu nová série japonských vozů.

	Nick si prohlížel základy nové budovy a část zdí ze šedivých cihel, které mu sahaly do pasu. Prozatím stavba nepůsobila příliš impozantně, ale už brzy zatlačí do pozadí omšelou kancelářskou buňku. Hotové předváděcí prostory budou představovat skvělý příklad harmonie skla a oceli. Špinavý dvorek, kde teď stojí auta, se díky zázračným dlažebním kamenům promění v nádhernou přehlídku nablýskaných vozidel Hiavanti. Opálení polonazí dělníci pobíhali po stavbě jako hejno mravenců. Opodál stál pan Hašimoto v luxusním lněném obleku a s typickou japonskou náruživostí kouřil cigaretu. Rychlými nádechy a výdechy vypouštěl do vzduchu jeden obláček kouře za druhým, upřeně pozoroval stavbu a souhlasně mručel. Mezitím jeho i Nicka spalovalo odpolední slunce.

	„Vypadá to dobře,“ soudil pan Hašimoto, poplácal Nicka po zádech a rozmáchle mávl ke stavbě před nimi.

	„Bude to skvělé,“ přitakal pyšně Nick.

	„Za pár měsíců z vás bude úplně jiný člověk,“ dodal pan Hašimoto.

	„Máte pravdu.“ V tu chvíli se ale v Nickovi probudila jeho až přehnaná loajalita. Kdo bude prodávat obyvatelům města Milton Keynes spolehlivá, byť stárnoucí auta, když se majitel autobazaru vrhne na výnosnější a velkorysejší obchodování?

	Pan Hašimoto zaletěl pohledem k hodinkám. „Musím jít,“ oznámil. Oba muži se otočili a zamířili k nablýskanému jaguáru. „Tohle rozhodnutí se vám vyplatí.“

	Nickovi se vyplácelo už teď. Poslední půlrok měl práce až nad hlavu a díky tomu nemusel každičký okamžik přemýšlet o Anně. V noci to ale tak slavné nebylo.

	Došli k Hašimotovu vozu. „Dnes žádná hezká asistentka?“

	„Ne. Moje hezká asistentka si našla žírnější pastviny,“ řekl a věnoval panu Hašimotovi zamyšlený úsměv.

	„To je škoda,“ odpověděl drobný Japonec. „Byla s ní legrace.“

	„To ano,“ přisvědčil Nick.

	„Doufal jsem, že bude pracovat pro náš podnik.“

	„Já taky.“

	„Chci, aby předváděcí místnost byla vstřícná vůči ženám. Naše auta by si měly kupovat mladé a moderní slečny. Anna by byla pro takovou práci ideální.“ Pan Hašimoto potřásl Nickovi rukou a s mírným úklonem vklouzl do auta. „Měl byste jí zavolat,“ navrhl. „Nabídněte jí tu práci.“

	„Možná to udělám.“

	Zamával panu Hašimotovi, který pak s tichým vrčením motoru vyjel na ulici, a těžkým krokem se vrátil k buňce. Možná by Anně mohl zavolat. Mohl by poslechnout svého obchodního partnera a nabídnout jí zaměstnání. Co tím ztratí? Trvalo mu několik měsíců, než dal do pořádku záznamy v kartotéce. Nedokončený koncept podnikatelského záměru na něj pořád čekal v počítači. Nebylo by ale mnohem horší, kdyby tu s ním Anna pracovala a on celou dobu věděl, že je pro něj navždy nedostupná? Říká se, že čas vyléčí všechny rány, ale lidé, kteří to tvrdí, evidentně nezažili tak ukrutnou bolest jako on. Nick zkoušel všemožnou léčbu – tvrdý alkohol, mládenecké večery se Samem, dlouhé hodiny v práci, ale nic nepomáhalo. Dokonce i poslední naděje – country tance s matkou – naprosto zklamala. Anna mu stále chyběla.

	Ano, rozhodl se. Zavolá jí. Aby dal najevo zájem, nic jiného. Může mu to nějak ublížit? Než došel k vozu, zastavilo u bazaru postarší auto, ze kterého vystoupil plešatý muž s pivním pupkem a hned po něm postarší unaveně vyhlížející žena.

	„Milej pane,“ řekl muž. „Potřebuju vyměnit starší model za novější.“ Zadíval se na ztrhanou ženu a luskl prsty.

	Nicka okamžitě napadla odpověď, že manželky na protiúčet nepřijímá, ale samozřejmě zůstal zticha. „Jakou cenovou úroveň byste si tak představoval?“

	Muž se otočil k řadě Opelů Corsa ve slevě. „Něco takovýho.“

	„Fajn,“ odvětil Nick. „Tohle auto jezdí dobře. Projedeme se v něm?“

	Pár s nadšeným přikývnutím souhlasil.

	„Hned dojdu pro klíče,“ oznámil Nick, ale když odhodlaně vyrazil k buňce, uvědomil si, že už zase ze sebe málem udělal hlupáka.

	Kapitola 92

	Ležím na břiše na kostkované piknikové dece a sleduju Connora s Brunem, jak si hrají s míčem. Zatímco můj manžel zkušeně dribluje, Connor se ho snaží chytit za nohy.

	„Jdi po něm! Jdi po něm!“ povzbuzuje syna Bruno. Connor nadšeně výská a vkládá do hry celé srdce.

	Svázali jsme můj a Poppyin svetr dohromady a udělali z nich branku, kterou právě teď střeží dcera. „Střílej! Střílej!“ povykuje na ně, i když nemá tušení, o čem mluví. Jediné, co se jí kdy líbilo na sportu, byl David Beckham.

	Zakmitám holými lýtky ve vzduchu, bezcílně se natáhnu k trsu trávy, vyberu z něj jedno stéblo a utrhnu ho. Kolem mě leží zbytky zpola snědeného jídla z našeho pikniku, ale zatím jsem v sobě nenašla dost sil, abych je uklidila. Co nejdřív to ale budu muset udělat, protože jinak se v dnešním vedru začnou kazit.

	Letošní dlouhé horké léto jako by se vysmívalo tradičnímu britskému počasí. Rozhodli jsme se, že ho jako rodina plně využijeme. O víkendech jsme snídali na malé prosluněné zahrádce, v poledne pořádali pikniky a také večeře probíhaly stylem al fresco. Díky tomu jsme aspoň na chvíli mohli okusit středomořský životní styl. Možná právě zásluhou krásného počasí, dobré náladě a častému pobytu venku jsme s Brunem poměrně snadno vpluli do normálního vztahu. Vycházeli bychom spolu stejně dobře, kdyby byla zima a my zůstali za dlouhých večerů uvěznění doma?

	Sleduju, jak po chladné hladině nazelenalé vody v průplavu Grand Union Canal pluje jeden z barevných člunů. Jeho jasně červený nátěr, na kterém jsou namalované luční květy, příjemně ladí s blankytně modrou oblohou. Smuteční vrby pláčou a váhavě smáčejí konce tenkých větví ve vodě. Ptáci trylkují, motýli se snášejí na květy a bzučící včely pilně přelétají z místa na místo. Všechno vypadá naprosto idylicky, že?

	Bruno se trefí do branky, sveze se na zem a začne vítězoslavně vykopávat nohy do vzduchu. Děti na něj skočí a trefují se do něj pěstičkami tak dlouho, dokud se všichni neperou na jedné hromadě. Znovu si připadám jako nezúčastněný pozorovatel. Mám dojem, jako bych tady fyzicky vůbec nebyla a sledovala tenhle šťastný výjev odněkud shora, s pocitem nespokojenosti. Zajímalo by mě, kdy mi tyhle společné okamžiky zase začnou připadat skutečné.

	Manžel odrazí útok, zvedne Connora do náruče, přinese ho ke mně a položí ho na piknikovou deku. Můj rozjívený syn se s novou chutí pustí do klobásek.

	„Ahoj,“ pozdraví mě Bruno, skloní se ke mně a políbí mě na rty. Od sluníčka a spousty vypitého piva je zarudlý a ztěžka oddychuje. „Jsem vyřízenej. Nemohli jsme je vychovat nějak tak, aby byli míň rozjívený?“

	A je to tu zase. Ta stará písnička. Cítím nutkání opravit jeho představu o minulosti a říct mu, že jsme je nevychovávali my, nýbrž já. To já jsem se jim musela věnovat, zatímco on byl bůhví kde bůhví s kým. Ale musím uznat, že Bruno se od svého návratu chová jako dokonalý manžel. No, téměř dokonalý. Skoro jako kdyby si přečetl příručku s návodem, jak se stát perfektním partnerem, a přijal všechny rady za své. Přesto si pořád nejsem jistá, jestli je ta změna skutečná, nebo jenom na oko. Nakonec kousavou poznámku spolknu a potlačím lítost. Pořád mám totiž pocit, jako bychom byli dva tanečníci, kteří neustále krouží kolem parketu, ale přímo na něj si netroufají. Zaletím pohledem k manželovi, který si lehá na deku vedle mě. Náš tanec je totiž plný starých křivd a zloby a jeho kroky člověk nezapomíná.

	Bruno mě vezme za ruku. „Spokojená?“ zeptá se.

	„Ano,“ odpovím a přinutím se k vlídnému úsměvu. Celý obrázek, který se mi zjevuje před očima, ale halí jakási kouřová clona, která mi brání v dokonalém výhledu a nedovoluje mi odhalit pravdu. Mám pocit, jako bychom náš vztah obalovali dalšími a dalšími vrstvami lásky, ale každá z těch vrstev je zdeformovaná, protože vyrůstá z nenapravitelně zjizvené tkáně.

	Vklouzla jsem do role Brunovy manželky, a tím jsem vlastně udělala krok zpátky. Nechodím do práce, protože by se to manželovi nelíbilo, a zase jsem skončila jako žena v domácnosti. Se Sophií se moc často nevídám, protože mi už nehlídá Connora, a já tak nemám důvod zastavovat se u ní přinejmenším dvakrát denně jako dřív. Moje kamarádka a Bruno jsou odnepaměti zapřisáhlí nepřátelé. Sophie do něj totiž vidí mnohem líp než já. Vlastně viděla. Upřímně řečeno, všechno je teď mnohem jednodušší, když se nestýkají, protože ani Sophie mě poslední dobou nenavštěvuje. Moc se mi po ní stýská. Chybí mi její panovačnost a smysl pro humor, chybí mi naše holčičí tlachání.

	Zadívám se na rodinný obrázek, který mám před sebou. Bruno klidně podřimuje, Connor se cpe zbytky z pikniku a Poppy se honí za motýly, kteří poletují mezi sedmikráskami a pryskyřičníky rostoucími na břehu průplavu. Říkám si, jak dlouho ještě tahle naše přetvářka vydrží. Nemiluju Bruna jako dřív. Už se nerozzářím, kdykoliv ho vidím. Nestýská se mi po něm, když se mnou není. Ale pokud ve mně nevyvolává stejnou euforii jako kdysi, možná mě aspoň tak hluboce nezasáhnou případná zklamání. Bez těch bych se moc ráda obešla. Jinak ale docela příjemně proplouváme mezi nejrůznějšími nástrahami rodinného života. Často se milujeme, ale už ne tak náruživě jako dřív. V tom jsme bývali moc dobří. A jestli jsme něčeho měli skutečně dostatek, tak „sexu na usmířenou“. Teď mi naše ložnicové radovánky připadají povrchní a vyvolávají ve mně napětí, které nedokážu ignorovat. Nevkládám do toho všechno, co bych asi měla, a dobře to vím. Navíc mám podezření, že si to uvědomuje i Bruno.

	Snažím se moc často nemyslet na Nicka a na to, co by bylo, kdyby… Bruno bývá celý den v práci, ale pořádně nevím, co tam dělá. Pod pojmem stavařina se skrývá spousta věcí. Tráví tam celé dny a dostává za to slušné peníze – možná až příliš slušné. Nemám ale sílu, abych to zkoumala nějak hlouběji. Zřejmě protože si nejsem jistá, jestli to vůbec chci vědět. S jistou dávkou nevědomosti můžu snadněji pouštět z hlavy případné pochybnosti. Na povrchu všechno vypadá krásně. Co víc si můžu přát?

	Připouštím, že přicházely chvíle, kdy jsem málem zvedla telefon – jenom abych zjistila, jak se Nickovi vede. Mrzelo mě, že jsem tak zčistajasna odešla, a… prostě bych si s ním ráda popovídala. Ale říkám si, že Sophie se zase musela odstřihnout od Sama, a pokud to zvládla ona, dokážu to taky. Při pomyšlení, že takhle se bude odvíjet celý můj další život, se mi ale dělá zle. Poppy se bezstarostně točí a poskakuje v trávě. Connor si utírá umaštěné prsty do trička. Doufám, že mi děti v následujících letech za moje rozhodnutí poděkují.

	Na sladký koláč se začínají slétat vosy. Obloha se hrozivě zatahuje. „Měli bychom se začít zvedat,“ poznamenám.

	Bruno otevře oči a vstane. „Jestli chceš.“

	Je vedro a začíná mě bolet hlava. Možná že zakrátko začne hřmít. Mám dojem, že se schyluje k bouřce.

	Bruno mi pomáhá sbalit věci a naložit je do auta. Děti se zpěčují, protože ještě nechtějí jet domů, a Connor natahuje moldánky, protože je unavený a asi to dnes přehnal se sluníčkem. Jenom doufám, že nezačne zvracet, protože se přejedl klobásek. Je zbytečné dělat si naděje, že v dusném vzduchu ložnice brzy usne.

	„Budu řídit,“ řeknu.

	„Já budu řídit,“ nepřipouští dohady Bruno.

	„Hodně jsi toho vypil.“

	Manžel si mě nevšímá, vleze si za volant a nastartuje. Posadím se vedle něj a položím ruce zaťaté v pěst do klína.

	Bruno mlčky zamíří domů. Connor během několika vteřin tvrdě usne a Poppy se baví tím, že rapuje písničky od Eminema a záměrně nevynechává žádné ze slov začínajících na „š“ a „k“. Kdepak je asi pošťák Pat, když ho člověk potřebuje? Předpokládám, že někde pod sedadlem. Opřu si hlavu a snažím se uvolnit mozek a přepnout ho na volnoběh. Vedro, které na mě útočí skrz okénko, a pocit vyčerpání mě ukolébávají natolik, že mi začínají těžknout víčka. Vtom Poppy vykřikne: „Hele!“

	Rázem jsem při plném vědomí. Moje dcera ukazuje z okna.

	„Támhle je strejda Nick!“

	Pootočím hlavu a zadívám se, kam dcera ukazuje. Skutečně. Projíždíme kolem bazaru a mezi auty stojí Nick s nějakým zákazníkem. Vidím ho od svého útěku poprvé, protože jsem vždycky schválně jela oklikou, jen abych se tomuhle místu vyhnula. Nick je opálený a vypadá dobře. Vzrušeně mluví se zákazníkem a usmívá se – upřímně a hřejivě jako vždycky. Srdce se mi rozbuší jako splašené a na dlaních mi vyrazí studený pot.

	Bruno odtrhne oči od silnice a zadívá se na bazar. Poppy mezitím stáhla okýnko. „Strejdo Nicku!“ křičí jako o život. „Strejdo Nicku!“

	„Poppy! Zavři to okno,“ vyštěknu na ni.

	Dceřina euforie dostane pořádný políček. „Jenom jsem ho chtěla pozdravit,“ postěžuje si, když vytahuje oknénko.

	Vidím, že Brunův obličej potemněl. „Strejda Nick?“

	„To je můj šéf. Byl to můj šéf,“ opravím se.

	„Strejda Nick?“

	„Vzal mě s dětmi na výlet do Londýna,“ vysvětlím mu. „Už je to dlouho.“

	„Je bezva,“ zašveholí Poppy, jako by mluvila o Robbiem Williamsovi. Nejradši bych ji v tu chvíli uškrtila, i když nemá tušení, co svou prostořekostí způsobuje.

	„Vážně?“ zeptá se Bruno nakvašeně.

	„Je to moc milej člověk,“ řeknu. „Byl na nás hodnej, když jsme to potřebovali.“

	„A co dál?“ Bruno svírá volant ve smrtelném objetí. Klouby prstů má úplně bílé. Zhruba totéž by se asi dalo říct o mém obličeji.

	Nervózně si olíznu rty. „Nic.“

	Necháváme bazar za sebou a já odolávám nutkání otočit se. Poppy žádné takové zábrany nemá, takže Nicka sleduje, dokud nám úplně nezmizí z dohledu. Zřejmě jí taky chybí, což mě mrzí ještě víc.

	Ruce sevřené v pěst mám stále v klíně a vyhýbám se Brunovu pohledu. Všechny moje staré obavy jsou zpátky. Pokud někoho milujete, neměl by vám ten člověk neustále nahánět strach. Pokud někoho milujete, neměli byste kolem něj pořád našlapovat jako myšky, abyste mu nepokazili jeho nepředvídatelnou náladu. Spatřila jsem záblesk starého Bruna a mám dojem, že vulkán, který dlouho dřímal, se znovu začíná probouzet k životu. Jak dlouho potrvá, než jeho výbuch otřese celým okolím?

	Z Brunovy tváře vyprchaly všechny stopy úsměvu. Slunce náhle mizí za hrozivým černým mrakem. Vypadá to, že pěkné počasí je pryč.

	Kapitola 93

	„Domluvil jsem ti rande,“ řekl Sam.

	„Ne, ne, ne.“

	„Jo, jo, jo.“ Sam upil trochu piva z lahve. „Rande naslepo.“

	„Jestli se mnou chce jít na rande, rozhodně je slepá.“

	„Macatá Gemma je bezvadná. Přesně tvůj typ.“

	„Macatá Gemma?“

	Sam rukama naznačil, ve kterých konkrétních partiích je dotyčná Gemma macatá. Mozek to nebyl.

	„Už jste spolu něco měli, že jo?“

	Sam se Nickovi vyhnul pohledem. „Vyzkoušel jsem ji za tebe, jestli myslíš tohle.“

	„Proboha,“ zaúpěl Nick. „Prodávám auta z druhý ruky. Nepotřebuju k tomu ještě přítelkyně z druhý ruky.“

	„Už ti někdo řekl, že jsi dost vybíravej?“

	Seděli v baru na třídě Midsummer Boulevard. Před večerním návalem hostů tu panoval klid, ale Sam přesto házel okem i po těch několika pěkných slečnách, které tu seděly. Nick litoval, že není jako on a nedokáže tak rychle obrátit pozornost k jiným ženám, ale s tím se prostě nedalo nic dělat. Navíc si nebyl jistý, jestli Sam ve skutečnosti není úplně stejný jako on. Možná jenom umí lépe skrývat svoje skutečné pocity.

	„Máme s nima sraz v PADESÁTI PROCENTECH.“

	„Ne,“ prohlásil Nick.

	„Jo. Je to lepší než se zahazovat na country tancích s matkou a jejíma kamarádama nad hrobem, oblečenýma do nablýskanejch cinkrlátek.“

	Nick žádné rande naslepo nepotřeboval. Potřeboval člověka, s nímž by si mohl promluvit. Někoho, kdo by mu pomohl napravit pošramocené sebevědomí. Dostat kopačky od dvou žen v jednom roce si nezaslouží žádný muž. Kamarádi, včetně Sama, ale sotva dokázali člověka utěšit. Nick doufal, že když Sama i jeho poslaly k šípku ženy, které milovali – v jeho případě dokonce dvě – najdou společnou řeč, i pokud jde o emoce. Chyba lávky. Kdyby svému nejlepšímu kamarádovi přiznal, že pomýšlí na sebevraždu a občas ze všeho nejvíc touží najet autem v plné rychlosti do stromu, Sam by soucitně mlaskl a řekl: „Chceš ženskou? Mám ti ji zaplatit?“

	Možná byl k Samovi nespravedlivý. Jenomže Nick chtěl mluvit o Anně. Potřeboval o ní mluvit. Potřeboval se ujistit, že není úplný břídil a že jednoho dne, snad ještě předtím, než mu vypadají všechny vlasy a zuby, najde člověka, který ho bude skutečně milovat. Chtěl se svému kamarádovi svěřit se svými obavami a starostmi. Místo toho mu Sam dohodil Macatou Gemmu.

	Ženy to mají jednodušší. Jakmile se ve vztahu něco pokazí, okamžitě se jim na prahu objeví armáda kamarádek vyzbrojených kapesníky, lahvemi vodky, dévédéčky s filmy, kde hrají Orlando Bloom nebo Johnny Depp, a krabicemi čokoládových bonbonů. Kvokají na ně: „Stejně za to nestál!“ a „Mizera zůstane mizerou!“ a zasvěceně rozebírají všechny lapsy, kterých se dotyčný dopustil v posteli. Kdykoliv nějakou ženu postihne krize, aspoň tucet kamarádek jí napíše textové zprávy překypující soucitem. A pokud to nezabírá, mohou hledat útěchu v desítkách časopisů, které nabízejí stránky, na nichž se se svými problémy svěřují podobně postižené trpitelky. Opuštěný chlap se musí se vším poprat sám. Přitom všichni, obzvlášť ženy, od něj očekávají, že jednoduše pokrčí rameny a vesele odkvačí do hospody za dalším úlovkem. Nick zaletěl pohledem k Samovi, který se přesně takhle choval, a povzdechl si.

	„Tak jdeme,“ pravil Sam a dopil pivo. „Nesmíme nechat holky čekat.“

	„Chci tě dopředu upozornit, že to dělám pod nátlakem.“

	Bar se začínal plnit spoře oděnými ženami a muži v elegantních oblecích, kteří se sem evidentně přišli bavit. Sam a Nick mezi ně dobře zapadli. Nick nesnášel „tahy“ a pokaždé se za sebe neskutečně styděl. Dokonce i v případě, že mu přálo štěstí, nedokázal jen tak s někým okamžitě vlézt do postele. I když se to v téhle době tak nějak rozumělo samo sebou. Pokud je mu to ale souzeno, bude se muset začít pečlivěji starat o nehty na nohou a chlupy v nose, nejíst tolik matčiných kalorických moučníků a častěji navštěvovat posilovnu. Při představě, že se svléká před cizím člověkem, ho polévala hrůza. Zjevně procházel obdobím sexuální otupělosti, a pokud nemohl být s Annou, o nikoho jiného neměl zájem.

	„Dneska s žádnou domů nejdu,“ prohlásil kategoricky, když vyšel z baru za svým kamarádem. „Tohle si chci ujasnit předem.“

	Sam na něj mrkl. „Až tě Macatá Gemma popadne, třeba už nebudeš mít na vybranou.“

	Stárnoucí dvojnice Dolly Partonové v načančaných kovbojských šatech mu připadaly mnohem lákavější.

	Kapitola 94

	Connor už několik hodin tiše leží. Jdu ho zkontrolovat do jeho pokoje a chvíli se dívám, jak klidně dříme. Zajímalo by mě, kdy jsem se naposledy pořádně vyspala já. Uhladím mu jemné světlé vlasy a políbím ho na čelo. Syn se zavrtí a strčí si palec ještě hlouběji do pusy. Má na sobě jenom plenkové kalhotky, přesto mu horkem zčervenaly tváře. Otevřu okno o trochu víc, aby do místnosti mohl proudit venkovní vzduch. Necítím však ani náznak vánku, který by přinesl ochlazení. Connorovi to ale podle všeho nevadí.

	V Poppyině pokoji to vypadá úplně jinak. Dcera nespí a nervózně se převaluje. Přikrývka a všudypřítomný zbědovaný Pejsánek leží na zemi. Poppy vzdychá a funí. Zvednu deku, úhledně ji složím a Pejsánka položím na ni.

	„Co tu dělá Pejsánek?“ zeptám se jí.

	„Napadlo mě, že by mu mohlo bejt smutno.“

	Posadím se vedle ní. „Můžu?“

	„Je mi vedro.“ Vlhké vlasy se jí lepí na čelo. Okna v její ložnici jsou otevřená téměř dokořán. Z nedaleké hlavní ulice k nám doléhá tiché hučení projíždějících aut. Tam někde na druhé straně města si žije po svém i Nick.

	„Možná přijde bouřka,“ upozorním ji.

	„Bezva,“ prohlásí Poppy. Je mi jasné, že se jenom chvástá, protože má z bouřky úplně stejný strach jako já, když jsem byla malá. Náhle mi dojde, proč si od Connora půjčila Pejsánka. Přestože se snaží sebevíc, je to pořád ještě moje malá holčička. Mám za sebou mnohem delší život než ona, a tak vím, že v něm na člověka mohou číhat mnohem děsivější věci než oblaka honící se po obloze.

	„Zkus ležet v klidu a snaž se usnout. Když se přestaneš převalovat, nebude ti tak horko,“ řeknu a vypnu lampičku vedle postele.

	„Mami,“ ozve se Poppy ze tmy. „Už nikdy neuvidíme strejdu Nicka?“

	Rázem se mi sevře hrdlo. „Zřejmě ne.“

	„Proč?“ zeptá se. „Byl moc fajn. Byla s ním legrace. Měla jsem ho ráda.“

	„Já taky,“ přiznám šeptem.

	„Tohle je jedna z těch složitejch dospěláckejch situací?“

	„Ano,“ odpovím. „Je to moc složitá situace.“

	„Občas bych byla nejradši, kdybych nikdy nemusela vyrůst,“ zašeptá Poppy.

	„Občas si to taky přeju,“ řeknu a políbím ji do vlasů. Upřímně doufám, že ji čeká snadnější život než mě. Doufám, že si najde nějakého skvělého člověka, který ji bude milovat a nosit na rukou a že její zkušenost s láskou nepoznamená žádná bolest. Doufám, že se zamiluje moudře, ne bláznivě. A taky doufám, že až vyroste, budu si s ní moct o všem povídat, protože bych nechtěla, aby se dopustila stejných hloupých chyb jako já. Povzdechnu si a před odchodem ji znovu políbím.

	Když otevřu dveře do naší ložnice, zjistím, že Bruno rázuje sem a tam. Po návratu z pikniku znovu pil a teď vypadá naprosto ztrhaně. „Myslela jsem, že už jsi šel spát,“ řeknu.

	„Tak co máš s tím Nickem?“

	„Nic.“ Všechno se ve mně strachem sevře. Bruno se mračí a z obličeje mu čiší vztek. Tenhle výraz důvěrně znám. Přejdu na druhou stranu místnosti k vysokému prádelníku, otevřu šuplík a vezmu si čisté tričko, ve kterém chci spát. „Je to hodnej člověk,“ řeknu tiše, ale zároveň si všimnu, že se mi třesou prsty. „Byl milej na děti.“

	„Na moje děti,“ utrousí Bruno výhružně.

	„Tvoje jsou jenom tehdy, když se ti to hodí,“ odpovím mu přes rameno. To jsem ovšem neměla dělat.

	Bruno se ke mně vrhne, odstrčí mě od zásuvky, sebere mi ji z rukou a vztekle s ní mrskne na postel, takže se z ní vyvalí celý obsah. A jako by to chtěl sám osud, na vrcholu hromady skončí kalhotky zdobené peřím. Přímo bijí do očí a vedle sepraných praktických a nepoměrně větších kalhotek vypadají lacině a chlípně.

	Bruno je vezme do ruky, pověsí si je na prst a začne jimi pohupovat. „Tohle sis koupila kvůli tomu Nickovi?“

	„Neplácej hlouposti.“ Mělo mě napadnout, že když je Bruno v takovéhle náladě, není radno ho provokovat. Musím zůstat zticha, neodmlouvat a jenom poslouchat. Posledních pár měsíců si ale Bruno hrál na dokonalého manžela, a tak jsem si přestala dávat pozor.

	Než mu v tom stačím zabránit, přimáčkne mě ke zdi. Má odporně zkřivený obličej a od mé tváře ho dělí jenom pár centimetrů. „Hlouposti?“ vybuchne a vztekle mi kalhotkami přejede po tváři. Peří ptáka marabu mi odírá pokožku. „Dělal to s tebou?“

	„Ne.“

	Manžel, kterého tak dobře znám, mi celou vahou těla tlačí na žebra. Vůbec nedokážu popsat, jakou v tu chvíli zakouším bolest. Pak mě popadne za vlasy, sevře je v hrsti a začně za ně tahat s takovou silou, že mi vyškubne několik pramenů. „Koukej mi to přiznat.“

	„Nemám co,“ odpovím roztřeseně, celá vyděšená. Jak jsem vůbec mohla uvěřit, že se Bruno změnil? Když mě takhle napadl naposledy, přísahala jsem, že už mu nikdy nedovolím, aby to udělal znovu. A teď jsem zase tady, ve stejné situaci, která se opakuje stále dokola jako neodbytná noční můra.

	Seberu veškerou sílu a kopnu ho do rozkroku. Nevím, jestli jsem se trefila, nebo jestli ho zarazilo, že se mu poprvé v životě bráním, ale v obličeji má naprosto ohromený výraz. Sjede rukama dolů, aby se přede mnou ochránil, a já v tu chvíli využiju situace, odstrčím ho a rozběhnu se pryč. Bruno se ale okamžitě vzpamatuje, popadne mě za paži a smýkne se mnou jako s hadrovou panenkou, takže s pořádným žuchnutím přistanu na podlaze. Okamžitě mě zalehne, přitiskne k zemi a drtí mě celou vahou svého mohutného těla.

	„Vážně si myslíš, že ze mě můžeš dělat blbce?“ zařve mi do obličeje, až mě celou poprská. Začne se mi sápat po krku a praští mě do hlavy s takovou vehemencí, že mi ji zvrátí do strany. V hrdle mi bublá cosi, co by se mohlo podobat křiku, ale žádný zvuk mi z úst nevychází. Nedokážu ze sebe strhnout jeho ruce, které mě škrtí. Mám černo před očima a jen tu a tam ze tmy vystupují červené jiskry. V uších cítím tlak, jako by mi každou chvíli měly prasknout bubínky.

	Vtom zaslechnu Poppy. „Mami!“ křičí.

	„Zmiz!“ zavrčí Bruno. Pak se ozve rána.

	„Nech ji bejt! Nech ji bejt!“ Poppy hystericky ječí a Bruno mě přestává škrtit.

	Tmou, kterou mám před očima, znovu pronikne světlo. Vidím, že Poppy vší silou tluče Bruna Pejsánkem, zatímco manžel se ji snaží udržet co nejdál od sebe.

	„Nech maminku na pokoji!“ ječí.

	Zvedám se ze země. Nezůstala mi ani špetka síly a ruce i nohy mě bolí, jako kdyby mi je někdo rozdrtil. „Poppy!“ Z mého pokusu o výkřik se stane jenom chraptivé zakrákání, ale dcerka ho zaslechne, rozběhne se, vrazí do mě a s pláčem se mi pověsí na krk. Přivinu ji k sobě a začnu ji houpat. „Pššš. Pššš.“

	Bruno zavrávorá. Vztek z něj začíná vyprchávat. Probodnu ho pohledem, ze kterého srší nenávist. Bruno zamíří ke dveřím. „Vrátím se,“ vyšle ke mně temné varování.

	Poppy se otočí. Už nikdy, nikdy v životě nechci vidět v jejích očích ten zděšený výraz, který v nich má teď. Zatímco Bruno schází ze schodů, já s Poppy se k sobě pevně tiskneme, a když bouchnou hlavní dveře, polekaně sebou trhneme.

	„Už je to v pořádku,“ snažím se ji uchlácholit, ale vím, že to není pravda. Nikdy nic nebude v pořádku, dokud tenhle člověk nadobro nezmizí z našeho života. Celý krk mě pálí a každé slovo mě bolí. „Už je to v pořádku.“

	Pejsánek přišel o hlavu a z každého myslitelného otvoru mu čouhá cupanina. Zvednu jeho zbědované tělíčko a bodne mě u srdce.

	„Neboj se, mami,“ řekne roztřeseně moje dcera. „Ty to spravíš. Všechno to spravíš.“

	„Spravím, zlatíčko,“ slíbím jí. „Pejsánek se uzdraví.“ Pohladím ji po vlhkých vlasech přilepených k hlavě. „A my taky.“

	„Nechci, aby se taťka vracel,“ žadoní Poppy s pláčem. „Nemám ho ráda. Strašně se ho bojím.“

	Přitisknu ji k sobě. I já z něj mám strach. Domeček z karet, kterým byl můj vysněný život, se definitivně a naposledy hroutí.

	Kapitola 95

	„Tohle je hlavní ložnice,“ řekla realitní makléřka. Ve skutečnosti to byla jediná ložnice, ale Nick ji nechtěl opravovat.

	Lauren Bakerová z kanceláře Ketley & spol. se na něj zářivě usmála. „Ideální pro svobodného muže bez závazků.“

	Ve skutečnosti to znamenalo „pro smutnou osamělou rozvedenou trosku se zlomeným srdcem“. Ani v tomhle ji však Nick neopravil. Z ložnice přímo sálalo, že je určená pro chlapáka se vším všudy. Stěna, ke které přiléhala obrovská postel s temně rudým povlečením, byla obložená šedou indickou břidlicí. Z nerezového topení čišelo retro – tělesa vypadala úplně stejně jako ta, která si Nick pamatoval ze školy – a na stěně visel erotický skvost moderního umění, na kterém byla znázorněná dvojice kopulující v neuvěřitelně krkolomné poloze. Nick si všiml, že Lauren stejně jako on naklání hlavu a snaží se zjistit, jak jsou poskládaní. Oba si zároveň uvědomili, že dělají totéž, a stydlivě se na sebe usmáli.

	„Je to krásná místnost,“ přitakal Nick. Jestli si tady nebude připadat jako bůh lásky, tak už nikde.

	„Prohlédneme si zbytek bytu?“ zeptala se Lauren.

	„Až po vás,“ řekl Nick a vykročil za ní do koupelny. Další břidlice a vybavení, které vypovídalo o tom, že je to obydlí určené pro pořádného lamače srdcí. Do sprchy by se vešlo šest lidí. Ale ve dvou by tady bylo příjemněji.

	Byt se nacházel v tomtéž domě, kde bydlel Sam, jenom o patro níž, přímo pod ním. Byl menší a neměl tak hezký výhled na park, ale stejně by to bylo nádherné místo k bydlení. Nesrovnatelně lepší než jeho stísněný dětský pokoj u rodičů. Tady znovu získá sebeúctu a nezávislost. Byl drahý – co v dnešní době není? – ale Nickovo pošramocené sebevědomí potřebovalo vzpruhu a jeho bankovní poradce ochotně souhlasil s hypotékou. Stačí projevit zájem a tenhle byt – neboli „žádané pied-à-terre pro svobodné pány“, jak stálo na přední straně makléřčina letáku – může být jeho.

	Lauren na něj zkoušela veškeré obchodnické finty, ale Nick ji nevnímal. Už se rozhodl. Zaslouží si to. Zaslouží si trochu pohodlí a luxusu. Když se o sebe nepostará sám, kdo to udělá za něj? Nezdálo se, že před jeho dveřmi stojí zástup žen, které by o něj chtěly pečovat. Snad kromě jeho matky.

	Moniku rozhodně nenadchne, že se Nick odstěhuje z dosahu její láskyplné péče, ale pokud to neudělá, uhýčká ho k smrti. Chtěl znovu získat kontrolu nad svým životem. Pro začátek se na dlouhé hodiny zavíral v posilovně, aby po dlouhých měsících útoků v podobě matčiny vysoce kalorické stravy znovu získal pocit, že má vůbec nějaký pas. Promnul si místa, kde se mu začínaly formovat svaly, a všiml si, že i Lauren v tu chvíli zaletěla pohledem k jeho břichu. Jako chlap si to náležitě vychutnal.

	„Kuchyň,“ pronesla Lauren, když vstoupili do další místnosti. Byla jednoduchá, nablýskaná a určitě by dokázala vdechnout nový život jeho kulinářským dovednostem, které od návratu k rodičům značně zakrněly.

	Nick přejel rukou po lince. Žula – příjemně drahý materiál. Před velkým oknem stál stolek vhodný tak akorát pro dva lidi. Mohl by si tu užívat opravdu romantické večery. Domácí jídlo, dobré víno, intimní osvětlení, příjemná společnost…

	„Tohle místo je jako stvořené pro dva,“ poznamenala Lauren, jako by mu četla myšlenky, a nadlehčila si desky plné papírů, které držela v náruči. „Máte někoho?“

	„Ne,“ odpověděl Nick popravdě, dřív než si stačil promyslet nějakou lepší odpověď.

	„Aha.“ Lauren se na něj znovu usmála. Byla vysoká a dlouhovlasá. Štíhlá. Pěkná. Přesně Samův typ.

	Nick poodešel od makléřky a zadíval se z okna na bohatou záplavu zeleně v parku. Po hřišti pobíhaly smějící se a pokřikující děti. Matky tlačily kočárky s batolaty. Otcové s dětmi krmili kachny u jezírka s nevkusně mohutnou fontánou. Nickovi se toužebně sevřelo hrdlo. Bude i on někdy součástí podobných scén? Stále si připadal citově vyprahlý. Získá někdy dost sil, aby navázal nový vztah? Nebyla na tom většina čerstvě rozvedených mužů stejně? Neúpěli všichni osamocení muži při představě, že pokud chtějí nalézt novou spřízněnou duši, musejí znovu absolvovat celé namlouvací martyrium? Když si Nick pomyslel, že bude někoho hledat, odhalovat jeho problémy a přiznávat svoje vlastní, jímala ho hrůza. Bude muset zase vyprávět všechny ty staré omšelé historky. Pak přijde představení rodičům. Už tohle samo o sobě hodně lidí odradí. Následují všechny možné další tanečky kolem nového vztahu, a po třech týdnech zjistíte, že vlastně nemáte vůbec nic společného – kromě toho, že jste žijící lidské bytosti. Nebo někomu projevíte ty nejlepší city, vydáte se mu napospas pod dojmem, že právě tohle je to pravé, a pak se vám všechno zbortí před očima. Nick litoval, že vztahy nemůžou být jako cédéčka – přeskočíte první tři nudné písničky a přejdete na tu část, která vás zajímá.

	„Chcete si ještě něco prohlédnout?“ zeptala se Lauren.

	„Ne,“ odpověděl Nick. Upřímně řečeno, nic víc už nepotřeboval. „Promiňte, že jsem vás zdržel.“

	„Rádo se stalo.“ Lauren si odrhnula vlasy za ucho. Cosi na její břitkosti a profesionalitě mu připadalo roztomilé. „Máte o ten byt zájem?“

	„Jistě. Jsem srozuměný s cenou, za kterou se nabízí.“ Vyjednávání o ceně nikdy nepatřilo mezi jeho silné stránky, a navíc mu bylo jasné, že na tenhle byt má spadeno spousta lidí.

	„Výborně. Jakmile se vrátím do kanceláře, zavolám prodávajícímu.“ Lauren mu podala navštívenku. „Snad vám to nebude vadit,“ dodala nesměle, „ale na zadní stranu jsem napsala svoje soukromé číslo.“ Do tváří se jí vkradl lehký ruměnec. „Třeba byste mi někdy mohl zavolat. Abychom si zašli na skleničku. Co vy na to?“

	Nick obrátil vizitku a zadíval se na zadní stranu. Ze spárů Macaté Gemmy se mu podařilo uniknout bez úhony, ale dřív nebo později se bude muset vrátit do života a znovu začít chodit do společnosti.

	„Děkuju,“ řekl a oplatil jí úsměv. Byla krásná. Moc krásná. Byl by blázen, kdyby jí nezavolal. „Díky,“ zopakoval a zasunul vizitku do kapsy. Jednou zase začne chodit do společnosti. Teď to ale ještě nebude.

	Kapitola 96

	„Jak je na tom Poppy teď?“ zeptá se Sophie.

	Sedím celá uslzená ve známém prostředí kamarádčiny kuchyně.

	„Je úplně zničená,“ odpovím. „Dneska ráno jsem ji vezla do školy, ale vypadala strašně. Nikdy neměla takový kruhy pod očima, ale stejně jsem si řekla, že bude lepší, když ji někam uklidím. Poprosila jsem slečnu Frenchovou, její učitelku, aby na ni dohlídla.“

	Connora – který nemá nejmenší tušení, jaká bouře se doma odehrála – jsem naštěstí mohla nechat u Sophiiny matky. Nejradši bych ho měla u sebe a nikam ho nepustila, ale Sophie mě přesvědčila, že potřebuju klid, abych si všechno mohla pořádně promyslet. Klid a Connor jsou prostě dva neslučitelné pojmy. Takže zase sedím se svou nejlepší kamarádkou u jejího kuchyňského stolu. Sophie na mě upře smutný pohled. „Nebudu ti připomínat, že jsem měla pravdu.“

	„Jestli chceš, klidně to udělej,“ prohlásím a začnu hlasitě smrkat. „Protože jsi mi to říkala. Pořád dokola.“

	Když Bruno včera večer odešel, zamkla jsem hlavní dveře a pro všechny případy je zatarasila židlemi od kuchyňského stolu. Zabarikádovali jsme se ve vlastním domě. Poppy celou dobu seděla na schodech, třásla se a plakala. Nedokážete si představit, jak mě to ničilo. Vím, že musím něco podniknout, protože za žádnou cenu nemíním svoje děti vystavovat takovému nebezpečí. Jaký příklad do života bych dala svojí dceři, kdyby viděla, jak mě můj manžel využívá místo boxovacího pytle?

	Samozřejmě to není poprvé, co se něco podobného stalo, a nemůžu říct, že bych na to byla pyšná. Přestože by mi všichni tvrdili, že za Brunův nedostatek sebekontroly nemůžu, nepřipadám si po jeho výbuchu o nic míň zostuzená a ponížená. Jako by modřiny, které mi způsobil, podtrhovaly moji slabost. Všechno mě dnes ráno bolí, ale mnohem víc mě tíží poničené sebevědomí. Na tváři mám zřetelný škrábanec a modřinu. Krk mi pokrývají rudé skvrny a každé polknutí mi působí muka. Pomalu upíjím čaj, do kterého mi Sophie vnutila cukr, přestože nesladím, a mám pocit, že se každou chvíli udusím. Je sice tak sladký, že skoro cítím, jak mi užírá zuby, ale skoro okamžitě se mi po něm uleví.

	„Musíš jít k doktorovi, aby se ti na ten krk podíval.“

	„Jasně,“ přitakám, i když k němu rozhodně jít nemíním. Jak bych mu vysvětlila, kde jsem k tomu přišla? Člověk může náhodou narazit do dveří, ale že by se náhodou škrtil? Na to by mi žádný doktor neskočil.

	Celou noc jsem ani oko nezamhouřila. Jenom jsem k sobě tiskla plačící Poppy a děsila se každého zvuku, který mohl naznačovat, že se Bruno vrací. Ale nevrátil se, a když jsme odcházeli z domu, ještě po něm nebylo ani stopy. K doktorovi sice jít odmítám, ale hned ráno jsem zavolala zámečníkovi, aby vyměnil všechny zámky a kvůli bezpečnosti opatřil zámkem i okna v přízemí. Zevnitř připevní na dveře i západky a řetízky. Jakmile to půjde, vyrazím s větrem o závod do advokátní kanceláře Tumley & Goss a nechám se s Brunem rozvést. Lepší pozdě než nikdy.

	„Nevím, co tě to napadlo, vzít ho zpátky,“ poznamená Sophie a zavrtí hlavou.

	„Udělala jsem to kvůli dětem,“ vysvětluju. „Myslela jsem si, že bych jim měla zase zajistit úplnou rodinu.“

	„Bydlet s ochmelkou a násilníkem není o nic lepší než se protloukat jako svobodná matka.“

	„Milovala jsem ho,“ namítnu.

	„Jsi strašně naivní.“

	„Jo,“ přisvědčím. „A jedinýho člověka, kterýmu jsem měla věřit, jsem odkopla.“

	„Lituješ toho?“

	„Den co den,“ odpovím s klidem, který však ve skutečnosti necítím. „Ale musela jsem dát Brunovi poslední šanci.“

	„Proč? Vždyť všechny předcházející promrhal.“

	Pokrčím rameny, ale okamžitě zjistím, že i ta mě bolí. „Nejde v lásce právě o to, že člověk musí toho druhýho přijmout i s jeho chybama?“

	„Nepomohlo by, kdyby někdo pro změnu přehlídnul tvoje chyby a škraloupy?“ Sophie mě vezme za ruku a stiskne ji. „Když ti někdo zláme žebra jenom kvůli tomu, že se na něj křivě podíváš, nezdá se mi, že ti tím oplácí tvoji lásku.“

	„Máš pravdu,“ připustím. Sophie už se mnou v minulosti strávila dlouhé hodiny na pohotovosti, když mě doktoři rentgenovali a dávali do sádry. „Pokud tě někdo miluje, neměla by ses s ním cítit šťastná a veselá, a ne být stínem svýho vlastního já?“

	Sophie přikývne. „Jako s Nickem?“

	„Nezačínej s tím,“ odbydu ji a přejedu si dlaněmi po pulzujícím čele. „Právě tohle tu hádku odstartovalo. Projížděli jsme kolem bazaru a uviděli Nicka. Brunovi to nasadilo do hlavy brouka. Pak našel ty opeřený tanga, co jsme koupily v sex shopu. Dal si dvě a dvě dohromady a zřejmě mu vyšlo, že je to deset.“

	„Proboha, to mě mrzí.“ Sophie protáhne obličej. „Je to moje vina.“

	„Jo, to je,“ odpovím. „Ještě že děláš tak vynikající čaj, protože jinak bych ti neodpustila.“

	Obě se rozchechtáme, přestože můj smích je uslzenější, než bych si přála.

	„Chybělas mi,“ řekne moje kamarádka.

	„Ty mně taky.“ Dojdu k ní a obejmu ji. Když se k sobě přitisknou naše žebra, bolestí svraštím obličej.

	Sophie má taky na krajíčku. „Připadám si hrozně,“ praví. „Uvažovala jsem, že pustím Toma k vodě jenom proto, že mě nudil v posteli i všude jinde, a ty zůstáváš kvůli pomýlený touze dopřát dětem rodinu s takovou zrůdou.“

	„Beru manželskej slib vážně.“ Je to pravda, i když to ve světle posledních událostí působí jako chabá výmluva.

	„Čím dřív ten slib hodíš za hlavu, tím líp.“

	Za poslední rok jsem se o lásce naučila spoustu věcí a v nejednom ohledu to byla bolestivá lekce. Když někoho milujete, měli byste mu dát co nejvíc prostoru k naplnění jeho potřeb. To je podle mého názoru jediný způsob, jak si ho můžete udržet. Nečekám, že můj život bude plný rozzářených úsměvů, nekonečných slunných dní a rozkvetlých květin, ale toužím po někom, kdo mi pomůže růst a nezadupe mě do země, sotva se pohnu.

	Sophie mě pustí. „Už musím jít,“ řeknu, když se podívám na hodiny v kuchyni. Moc se mi odsud nechce. „Každou chvíli přijede ten zámečník.“

	Kamarádka si vezme kabelku. „Půjdu s tebou.“ Tentokrát jí to nerozmlouvám. Právě teď potřebuju veškerou podporu.

	Sophie mě chytí kolem ramen a společně zamíříme ke dveřím. „Zvládneš to,“ snaží se mi dodat odvahu. „Chce to čas.“

	„Jasně.“ Přikývnu a snažím se potlačit myšlenku, že žádný ze snů, které jsem kdy měla, se nenaplnil.

	Kapitola 97

	Když zastavíme před mým domem, s ulehčením zjistím, že po Brunově autě není nikde ani památky a na chodníku poklidně parkuje zámečníkova dodávka.

	„Už jsem vám chtěl nechat vzkaz, paninko,“ řekne muž. „Zdálo se mi, že nikdo není doma.“

	„Promiňte,“ omlouvám se mu.

	„Nic se nestalo,“ opáčí zámečník a snaží se necivět na moje modřiny. Odvrátím od něj hlavu.

	Sophie převezme iniciativu. „Chce vyměnit zámek na dveřích,“ začne. „Přidělejte tam i řetízek. A na okna taky přimontujte zámky.“

	„Dobře, paninko,“ řekne zámečník. „Už jdu na to.“

	Odemknu hlavní dveře a zjistím, že v kuchyni jsou ještě nazdařbůh rozestavěné kusy nábytku, které nám posloužily jako provizorní barikáda. Je mi jasné, že Bruno tu není, ale stejně si připadám jako v hororovém filmu, kde nic netušící žena postupně prochází jednotlivými místnostmi a ví, že se někde skrývá zločinec a chystá se na ni vyskočit. Měla bych si vzít nějaké úspornější oblečení a popadnout zubatý nůž.

	„Haló? Je někdo doma?“ zavolá Sophie. Vyleká mě natolik, že nadskočím.

	Okamžitě vycítí moje rozpaky, a tak dodá: „Jdeme. Prohlídneme všechny pokoje. Začneme odshora.“

	Vezme mě v podpaždí a neohroženě mě vyvede po schodech nahoru. Kolena se mi podlamují strachem. V ložnici to vypadá, jako by nás někdo vyloupil. Všechny šuplíky jsou vytahané a jejich obsah rozházený po podlaze. Dveře šatníku zůstaly otevřené a na zemi leží hromada mých šatů, ze kterých zbyly jenom cáry. Bruno tu evidentně byl.

	„Božínku,“ vydechne Sophie.

	Náladu mi zvedne zjištění, že zmizelo manželovo oblečení. Úplně všechno. Do posledního kousku. „Je pryč.“

	„Smetí se člověk vždycky rád zbaví,“ řekne na to Sophie. Zvedá šuplíky, rázně do nich ukládá jejich původní obsah a vrací je na místo. „V cuku letu to tady zase bude jako ze škatulky.“

	„To jo.“ Já se budu dávat dohromady podstatně déle. Myšlenky mám stejně zpřeházené jako svoje svršky.

	Uklidíme všechno, na co nám stačí síly, a veškeré moje zničené oblečení naskládáme do černých pytlů. Zbavíme se jich, až se bude svážet odpad.

	„Prokázal ti velkou laskavost,“ pronese zvesela moje kamarádka. „Některý tyhle věci se nosily už minulou sezónu!“

	S těžkými pytli plnými šatů se dopotácíme do kuchyně, a i když je mi do breku, zasměju se. Možná by nebylo od věci vydrhnout celý dům nějakým dezinfekčním prostředkem. Nejradši bych odsud odstranila každou stopu, kterou tu Bruno zanechal.

	Zámečník se tiše a cílevědomě věnuje své práci a proměňuje náš dům ve Fort Knox. Kéž by se stejně snadno dal nasadit zámek na moje myšlenky a pocity.

	„Vypadáš ztrhaně,“ poznamená Sophie.

	„Taky že jsem ztrhaná.“

	„Dneska tu přespím,“ oznámí mi. „Sama tady zůstat nemůžeš.“

	Nejsem schopná odporu. Nejradši bych si pořídila nějakého hrozivého dvoumetrového namakaného strážce, podobného těm, jaké si najímá Britney Spears. Už je skoro čas vyzvednout Poppy ze školy. Nemíním se zpozdit ani o minutu. Hlavou se mi honí děsivá představa, jak ji Bruno před mým příchodem unáší.

	Vezmu si klíče a vtom si všimnu, že na kuchyňské lince stojí moje ozdobná plechovka na čaj. Plechovka, do které si ukládám peníze. Zvednu víčko a samozřejmě zjistím, že je úplně prázdná.

	Hlasitě si povzdechnu. „Byla tam stovka.“ Z čeho zaplatím zámečníkovi?

	Sophie ke mně přistoupí a vezme mě kolem ramen. „Věř mi, že jestli díky tomu zmizí z tvýho života, je to kšeft za všechny peníze.“

	Vím, že má pravdu.

	Kapitola 98

	Znovu přišel čas Vánoc, a jak měl ve zvyku, vypadal úplně stejně jako všechny předcházející roky. Domácnost Diamondových zkrášlila slavnostní výzdoba. Každý volný povrch obsadily nejrůznější vánoční cetky a z římsy nad krbem a z každého lustru visely drobné stříbrné zvonky. V rohu úpěl omšelý stromek, který měl navozovat dojem „pravé jedle“. Byl obtěžkaný několika desítkami rozesmátých Santů, letících andělíčků, veselých sněhuláků a Nickových nejoblíbenějších čokoládových mincí, které matka samozřejmě nezapomněla speciálně pro něj koupit. Z rádia v kuchyni se linuly tóny vánočních koled spolu s vůní čerstvě napečeného cukroví s kandovaným ovocem.

	Pozemek před domem pokrýval lehký sněhový poprašek. Bylo ho právě tak akorát, aby zajistil vánoční náladu, ale ne tolik, aby představoval nebezpečí pro chodce. Nickův otec Roger z donucení navěsil na třešně na zahradě blikající světýlka. Kromě nich stálo u domu také jakési výtvarné dílo sestavené ze změti větví. Matka Nickovi vysvětlila, že je to sob. Mohlo to dopadnout ještě hůř. Brownovi naproti přivázali na střechu nafukovacího Santu, vysokého asi tři a půl metru. Na okenním parapetu v obývacím pokoji se vyjímalo vánoční přání od Janine a řezníka Phila, které vinšovalo „štěstí celému světu“. Anna mu nic neposlala. Od té doby, co utekla z jeho kanceláře, uplynul skoro rok, ale za celou dobu se Nickovi ani jednou neozvala. Že je naživu, se dozvěděl teprve tehdy, když mu z jedné firmy v Milton Keynes přišla žádost o její pracovní hodnocení. Vyplnil formulář, všechny kolonky zaplavil neuvěřitelnou chválou a doufal, že Anna tu práci dostane. Ještě víc ale doufal, že ji zase uvidí. Pokud člověk nemůže trávit Vánoce s lidmi, které miluje, je to nejdepresivnější období v roce.

	„Přijdeme pozdě, Nicholasi,“ pobídla ho matka.

	Nick nepatřil k lidem, kteří mají ve zvyku chodit na poslední chvíli. „Můžeme vyrazit,“ řekl a zacinkal klíči, aby to dokázal.

	Monica si načechrala vlasy a navlékla se do teplého zimního kabátu. Dnes večer je čekal svatoštěpánský country bál a paní Diamondová si na něj vzala červené kovbojské šaty lemované bílou kožešinkou. Paní Santová míří do Dallasu, pomyslel si Nick. Znovu ji musel doprovodit, zkrátka proto, že ho nenapadla žádná věrohodná výmluva, až na jednu jedinou – že pro něj bude každá následující minuta utrpením.

	„Rogere. Ať tě ani nenapadne sahat na to cukroví,“ varovala matka otce. „Mám ho spočítaný.“

	V podpaždí držela další krabici domácích pochoutek, které s sebou nesla jako občerstvení. Nick se aspoň měl na co těšit. Popohnal matku na studený vzduch a pak ji posadil do svého nového prvotřídního auta. I v něm bylo chladno, takže jakmile se tam párkrát nadechli a vydechli, zamlžila se okna.

	Zatímco čekali, než topení trochu prohřeje chladný vzduch uvnitř vozu, Nickova matka zápasila s bezpečnostním pásem a snažila se udržet krabici s cukrovím ve vodorovné poloze. „Jak to vypadá s tím bytem?“ zeptala se.

	„Dobře,“ odpověděl Nick. Lauren Bakerová se sice snažila všechno nezbytné papírování urychlit, ale celý proces se vlekl a Nick už začínal cítit, že mezi ním a Lauren se začíná hromadit napětí, protože na její nabídku, aby jí zavolal, nijak nezareagoval. „Do týdne bych se mohl odstěhovat.“

	„Víš, že se nikam stěhovat nemusíš.“

	„Vím.“ Zařadil rychlost a vyrazil. Jestli bude všechno uzavřené do Vánoc, může mluvit o štěstí. Stavba salonu pokračovala utěšeným tempem a brzy mělo být všechno hotové, takže během několika týdnů bude moct začít úřadovat. Už bylo načase. Na leden naplánoval velkou slavnostní večeři. Poslední zima v té chladné prašivé buňce, kde neustále táhlo! Nemohl se dočkat, protože jeho kotníky během posledních měsíců úplně zapomněly, co je to normální tělesná teplota.

	„Budeš nám chybět.“

	„Vy mně taky.“ Bylo to zvláštní, ale myslel to skutečně vážně. Nedávný průzkum ukázal, že svobodní muži jsou na tom s psychikou nejhůř ze všech obyvatel v zemi. Svobodní muži, kteří bydlí u matek, v tomhle výzkumu určitě vedou prim. „Stejně,“ navázala Monica, „musíš žít vlastní život.“ Zastavili před sálem, který byl zvenku celý ověšený dráty s vánočními světýlky pohupujícími se ve větru. Když vystoupili z auta, matka dodala: „Nikdy nevíš, co tě čeká. Třeba ho budeš sdílet s někým výjimečným.“ Významně na něj mrkla. Když se po ní ohlédl, měl se mu v hlavě okamžitě rozeznít vnitřní alarm.

	„Brendo!“ Monica poslala vzdušný polibek ženě, která byla vystrojená podobně jako ona, jen možná s tím rozdílem, že z jejího oblečení tolik nečišela vánoční nálada jako z Moničina. Pak vzdala už několikátý pokus přerovnat na podnose svoje cukroví a popadla Nicka za paži. „Tohle je paní Washburnová. Brendo, to je můj syn Nick. Je rozvedenej.“

	„Božínku,“ vydechla Brenda. „Ráda vám poznávám.“

	Nick se pokusil o úsměv, ale vyloudil na tváři cosi, co spíš připomínalo křečovitý škleb mimina trpícího větry. Paní Washburnová si na oplátku k sobě přitáhla mladou ženu, která stála se zakaboněným výrazem za ní. Nicka napadlo, že to měl předpokládat.

	„Tohle je moje dcera Cassie. Taky rozvedená!“

	„No to je ale náhoda!“ zatrylkovaly obě pletichářky.

	Cassie se tvářila nesmírně poníženě.

	„Jo. To je ale náhoda.“ Nick se pokusil probodnout očima svou matku, ale Monica si už vyměňovala vítězoslavné pohledy se svou spiklenkyní paní Washburnovou.

	„Co kdybysme vás mladý nechali v klidu?“ navrhla paní Washburnová. „Určitě se vám nechce zahazovat se s takovejma starejma vykopávkama.“

	Nick by jí nejradši připomněl, že sem přišel právě kvůli tomu, aby se zahazoval se starými vykopávkami. Z obstarožního mixážního pultu se ozvala píseň Achy Breaky Heart. Neschválila Evropská unie nějakou směrnici, podle které by se country tance směly provozovat jedině na písničky od Billyho Raye Cyruse? Brenda a Monica odběhly na parket.

	Cassie se otočila k Nickovi. „Pěkně nás vypekly.“

	„Vypadalo by to v tomhle období klidu a míru hodně zle, kdybychom je těmi dráty s vánočními světýlky uškrtili?“ zeptal se Nick.

	Jeho rozvedená spolutrpitelka se rozesmála na celé kolo. „Jsou to hotové poklady,“ odpověděla a sklopila oči ke své kostkované košili, džínsům a kovbojským botám. Ještě víc ji rozveselilo, když jí do očí spadl příliš velký kovbojský klobouk.

	„Souhlasila jsem s tímhle oblečením z jediného důvodu – byla jsem přesvědčená, že tady nemůže být žádný hezký…“ Vtom si uvědomila, co právě vypustila z pusy, a zarazila se. „Chci říct,“ pokračovala tiše, „byla jsem přesvědčená, že všichni chlapi tady budou mít zubní protézu a na hlavě přehazovačku.“

	Nick na ni vycenil zuby a nadzvedl klobouk. „Žádná přehazovačka,“ řekl. „Takže, jak dlouho jste rozvedená?“

	„Už rok,“ odpověděla Cassie. „Nedokážu si představit, že bych zase měla chodit někam do společnosti.“ Zarmouceně pokrčila rameny a klobouk se jí povážlivě naklonil. „Při té představě mi naskakuje husí kůže.“

	„Mně taky,“ připustil Nick.

	„Jak dlouho jste rozvedený vy?“

	„Zhruba stejně dlouho.“ Styděl se přiznat, že za tu dobu už mu stačil zlomit srdce někdo další. „Myslel jsem, že čas všechno zahojí.“

	Podupávající staříci a stařenky jeli na plné obrátky. Monica i Cassiina matka Brenda k dětem vysílaly kradmé pohledy.

	„Sledují nás jako ostříži,“ ohodnotila je Cassie.

	„Můžeme se tanci vyhnout a místo toho si dát něco k pití a k jídlu,“ navrhl Nick. „Moje máti má sice spoustu všemožných otravných chyb, ale peče skvělé ovocné cukroví.“

	„To by bylo fajn.“

	Nick Cassii nabídl rámě, zamířil s ní k baru a obloukem obešel jmelí, které viselo ze stropu. Kdyby pod ním zůstali příliš dlouho, Monica by mohla samovolně vzplanout. Nick jim oběma objednal pití a opřel se s Cassii o zeď, tak aby se nemuseli dívat na své matky.

	„Děkuju za pochopení. Moje mamka se mě od Patrickova odchodu snaží dát dohromady s nepřebernou škálou mužských,“ řekla Cassie a upila ze sklenky trochu vlažného bílého vína. „Nejdřív mě předhodila účetnímu ze svého golfového klubu. Příšerně páchl, ale měl naditou peněženku. Pak přišel na řadu jeden plešatý tlustý trpaslík z bridžového klubu.“ Cassie se na Nicka zadívala zpod kovbojského klobouku. Vypadala v něm vážně rozkošně. „Pokud jde o chlapy, má příšerný vkus. Samozřejmě kromě vás.“

	„Děkuju.“

	„Vypadáte docela normálně,“ podotkla Cassie.

	„Většina lidí tvrdí, že jsem milý,“ řekl Nick. Ne sexy, ne skvělý v posteli, ne dobře situovaný, ne vybavený hotovým pokladem skrytým ve slipech. Prostě milý.

	„Znám mnohem horší označení než milý,“ namítla Cassie. „Taky se vás vaše máti snažila dát dohromady se spoustou ženských, které se vám nelíbily?“

	„Ne,“ odpověděl. „Zatím ne. Tím neříkám, že byste se mi nelíbila.“

	Cassie se rozesmála.

	„Právě naopak,“ dodal. Dobré nebe! Lezlo to z něj sice jako z chlupaté deky, ale flirtoval s ní! Jak se to stalo? Byl to dobrý pocit – jako by mu spadl kámen ze srdce. Nick sebral Cassii skleničku a postavil ji na bar. „Pojďte,“ prohlásil. „Ukážeme těm vykopávkám, jak to má vypadat.“

	Vzal ji za ruku, a když se ocitli na parketu, vyměnili si nesmělý pohled. Nechtěl celému světu ukazovat, jaké je nemehlo, a tak zamířil do zadní řady tanečníků. Když procházeli kolem Nickovy matky, popadla ho za rukáv a pošeptala mu do ucha: „A teď mi tvrď, že je máma k ničemu.“

	Nick se na ni zakřenil a napadlo ho, jestli Monica neměla pro tentokrát pravdu.

	Kapitola 99

	Obchodní centrum je plné lidí, kteří se cele oddávají vánočnímu nákupnímu šílenství. Ale v každém případě to tady vypadá úžasně. Stojíme na hlavní galerii, která se proměnila v jakousi kouzelnou mrazivou krajinu plnou zmenšených modelů Eskymáků, iglú, huskyů a ledních medvědů. Všichni jsou naprosto rozkošní. Donutila jsem Poppy, aby šla s námi, a ona teď předstírá, že je nad věcí. Prý se o takovéhle dětinské hlouposti nezajímá. Přesně takhle mi to řekla. Doufá, že tady nenarazí na nikoho ze školy. Především na jistého Charlieho Brookse, do kterého je tajně zamilovaná.

	Connor je naproti tomu v sedmém nebi. Což je jedině dobře, protože ve frontě na Santu strávíme ještě nejmíň půl hodiny. Běda, jestli se z něj pak vyklube starý labilní ochmelka s laciným bílým plnovousem a pitomými dárky. Pokud ano, nastanou problémy.

	Ano. Problémy se staly mým druhým jménem. Přestala jsem být pro všechny kus hadru a díky kurzu asertivity, který jsem absolvovala během několika posledních měsíců, jsem se naučila klidně a sebejistě vymáhat svá práva. Našla jsem si i nové zaměstnání. Pracuju v malém kopírovacím centru v ještě menší kanceláři, o kterou se dělím se svou kolegyní Mary. Střídáme se v práci a dělíme si směny. Už žádná zatuchlá buňka, žádný průvan a naneštěstí žádný Nick.

	Bohužel, člověk nemůže mít všechno, co by chtěl. Aspoň se mi povedlo otočit život správným směrem. Mám slušný plat a můžu si kopírovat, co se mi zachce. Do rozvodu s Brunem zbývá pár týdnů a jeden podpis. Advokáti z kanceláře Tumley & Goss manžela našli a doručili mu potřebné dokumenty. Ani jsem se neptala, kde teď žije, protože mě to nezajímá. Všechny staré rány se dávno zahojily a v lepším stavu jsou i ty, které lidé obvykle nevidí. Místo náhodných objevů z charitativních obchodů se mi do šatníku dostalo několik odvážnějších a reprezentativnějších kousků. Vypadám bezvadně, ale nahlas to nevykřikuju.

	Díky Sophiině pomoci jsme s Poppy nově vymalovaly, vytapetovaly a zařídily celý dům, abychom se Bruna konečně zbavily. Nejošoupanější kousky nábytku jsme nahradily levnými, ale moderními věcmi z IKEY. Vyházela jsem všechno povlečení – svým způsobem to pro mě byla očista – a nahradila je veselými barevnými vzory, které jsem vybrala v časopisech o proměnách domova.

	Podnikla jsem i něco mnohem podivuhodnějšího – našla jsem svého prvního muže Steva. Spojila jsem se s ním díky našim bývalým společným přátelům a před pár týdny jsem si s ním dokonce zašla na kávu. Než se objevil, třásla jsem se jako osika, ačkoliv mám být neohrožená a suverénní. Během dlouhé řádky let, které uplynuly od našeho rozvodu, se z něj stal docela fajn chlap. Má novou manželku a dva tříleté syny. Řekl mi, že když se znovu stal otcem, uvědomil si, o co všechno se mnou přišel. Mrzelo ho, že nikdy nepoznal Poppy. Zároveň přiznal, že se mě nepokusil kontaktovat ze strachu, jak na to zareaguju. Jistě – jsem příšerná semetrika. Kdyby tak věděl, jak se věci mají.

	Chci, aby se Steve setkal s Poppy a poznal ji. Vždyť je její skutečný otec. Ale dceři jsem o schůzce s ním neřekla. Musím se nejdřív ujistit, že o ni má skutečný zájem a nechystá se nám vplout do života jenom proto, aby o pár měsíců později zase zmizel. Ukázalo se, že mu jeho firma na pokládání koberců docela vynáší, a dokonce přišel s tím, že na dceru bude platit výživné. Dost nám tím pomůže. Je to sice opožděné gesto, ale jsem ráda, že mi to sám nabídl a nemusela jsem ho o to prosit. Řekla bych, že všechno nakonec dobře dopadne. Pozvala jsem k nám Steva s rodinou na Nový rok, abychom se mohli začít sbližovat – postupně, pomalu, po krůčkách.

	Tohle všechno jsem udělala, aby na mě moje dcera mohla být pyšná. Abych na sebe já mohla být pyšná. Nebýt toho, že na mě zase přichází předvánoční stres a Nick mi pořád chybí víc, než jsem ochotná si připustit, měla bych před sebou skutečně světlé zítřky.

	Mary dneska přišla do práce dřív, a tak jsem mohla utéct a vzít Connora poprvé za Santou. Sophie se taky nechala umluvit a čeká ve frontě vedle mě, i když je trochu netrpělivá. Starší dcerku Ellii drží v náruči a mladší Charlotte houpe v kočárku. Connor je u vytržení z Eskymáka s kulatou tváří, který sedí na stříbrných saních tažených nepřirozeně bílými psy husky. Tiskne tvář k plůtku a napodobuje štěkot psů. Ze stropu se na nás snáší umělý sníh, takže všichni vypadáme, jako bychom se nemohli zbavit lupů.

	„Strejdovi Nickovi by se tu líbilo,“ prohlásí zčistajasna Poppy. Údivem mi poklesne čelist, a když zaletím pohledem k Sophii, vidím, že se jí stalo totéž. O Nickovi u nás doma nepadla už celé měsíce jediná zmínka. „Má rád věci pro děti,“ pokračuje Poppy. „Měla ses ho zeptat, jestli nechce jít taky.“

	„Vůbec mě to nenapadlo,“ připustím.

	„Můžu se jít podívat na kosmetiku, prosím?“ zažadoní Poppy.

	„Ano.“ Stále se nemůžu vzpamatovat z šoku. „Ale hned potom se sem vrať. Nepouštěj z ruky kabelku. A nemluv s nikým cizím.“ Někteří lidé totiž nepohlížejí na Vánoce jako na svátky klidu a míru. „A moc se neloudej. Jakmile si odbudeme toho Santu, musíme jít. Teta Sophie má premiéru filmu a mě čeká večeře s Russelem Crowem.“

	„Radši začni žít, mami,“ poradí mi dcera a zmizí, než bych ji mohla zastavit.

	„Ach jo,“ povzdechnu si. O Nickovi a Samovi jsme se už se Sophií nezmínily řadu měsíců. Stalo se z nich zakázané téma. Možná proto, že nám jejich jména připomínají, do jaké mizérie jsme se dostaly.

	„Večeře s Russelem Crowem?“

	„Ta představa se mi líbila,“ poznamenám.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptá se mě moje kamarádka.

	Přikývnu.

	Sophie se na mě sarkasticky usměje. „Když to vezmu kolem a kolem, byl to zajímavej rok.“

	„To jo.“

	Kamarádka mi dál líčí svoje strasti. „V tomhle období mě vždycky přepadne melancholická nálada.“

	Postavím se k plůtku vedle ní a drobnými krůčky postupujeme ve frontě kupředu. „Obě jsme zažily pár věcí, který se neměly stát.“

	„To je fakt. Radši nad nima nepřemýšlím, jinak by se ze mě stala zahořklá baba.“

	„Mezi tebou a Tomem je všechno v pořádku?“

	„Ráda bych ti řekla, že si konečně uvědomil, jakou má doma vášnivou ženskou a jak málo chybělo, aby mě ztratil, ale ve skutečnosti se náš život moc nezměnil.“ Sophie stiskne rty, jako by toho litovala. „Místo velkejch změn jsou to spíš nenápadný zlepšení. Každý ráno mi nosí do postele čaj a jednou za týden se můžu těšit na příjemnější zábavu. Znamená to, že je všechno v pořádku?“

	„Je to lepší než dřív.“ Takhle vypadá můj nový pozitivní náhled na život.

	„Poučila jsem se jedině v tom, že nejsme až tak odlišný. Svépomocný knížky si můžou říkat, co chtějí, ale chlapi pocházejí z týhle planety a ženský taky. Musíme si na to zvyknout.“

	Pousměju se a napadne mě, jestli nemá pravdu.

	„Víš, stejně mi chybí,“ dodá Sophie tiše. „Málem jsem mu poslala přání k Vánocům.“

	„Ale neudělalas to?“

	„Ne,“ odpoví. „Zarazila jsem se úplně v poslední chvíli. Už jsem ho začala vybírat.“

	Špičkou boty shrábnu umělý sníh na zemi do nízké hromádky. „Taky jsem Nickovi málem poslala přání.“

	„Nemáš důvod, proč bys to nemohla udělat,“ poznamená Sophie. „Jsi mladá, svobodná a víceméně bez závazků,“ hodí okem po Connorovi. „Nick taky.“

	„Včera jsem se v práci podívala do osobních složek – z čistě profesionálního zájmu,“ dodám, aby Sophii náhodou nenapadlo, že jsem šmejdila po informacích, které se nacházejí v mojí složce. Protože to samozřejmě není pravda, nic takového jsem nedělala. „Našla jsem tam pracovní hodnocení, který na mě napsal Nick.“

	Sophie zvedne obočí.

	„Vychválil mě až do nebe. Když jsem to četla, skoro jsem se nepoznala,“ řeknu a zakřením se. „Vyznělo to úžasně.“

	„To proto, že tě za úžasnou skutečně považuje,“ podotkne kamarádka. „Evidentně ti nemá za zlý, žes ho v nejdůležitější chvíli poslala k vodě.“ Zbožňuju, když je Sophie upřímná. Nebýt kurzu asertivity, musela bych před jejím pohledem začít couvat. „Co kdybys mu zavolala a poděkovala mu?“

	„Tak jo.“

	„To znamená, že to neuděláš.“

	„Nevěděla bych, co mu mám říct.“ V kurzu asertivity jsem se ještě nedostala tak daleko, abych se naučila, jak získat zpátky opuštěné potenciální nápadníky.

	Jakoby zázrakem se ocitneme v čele fronty a koupíme si vstupenku, která nám zajišťuje audienci u Santa Clause. Loudavým krokem procházíme třpytivým modelem iglú a Connor, Ellie i Charlotte mají nedočkavě vykulené oči. Pokračujeme podél veselých výjevů s ledními medvíďaty a kreslenými tučňáky a konečně se ocitáme před ním – mužem s hustým bílým plnovousem. Connor vyděšeně ustoupí a schová se mi za sukni.

	„Veselé Vánoce,“ zahlaholí Santa santovským hlasem a natáhne ke Connorovi ruce. Odloupnu syna od svých nohou a postrčím ho dopředu. Děti už si Santovi nesedají na klín, protože by se mohlo ukázat, že je pedofil a nachází ve své práci až příliš velké potěšení. „Koho to tu máme?“

	Můj syn je tak ochromený směsicí radostného vzrušení a strachu, že ze sebe nevydá jedinou hlásku.

	„Jmenuje se Connor,“ řeknu.

	Santa se na něj vřele usměje. „Byl jsi celý rok hodný?“

	Connor se kousne do zaťatých pěstiček a přikývne.

	„A co by sis přál k Vánocům, Connore?“

	„Strejda Nick,“ vydechne Connor přes oslintané prstíky.

	V tu chvíli si se Sophií vyměním udivený pohled.

	Kleknu si vedle Connora. „Tohle není strejda Nick,“ řeknu. „To je Santa. Pověz mu, co bys chtěl k Vánocům.“

	Connor se ke mně otočí. Očka má zalitá slzami. „Chci strejda Nick,“ nedá se odbýt.

	Santa se rozhodne vyhnout dalším problémům, zaloví v ohromném pytli a vytáhne z něj nádherné hasičské auto. „Co třeba tohle?“

	Connor okamžitě podlehne, popadne auto a přitiskne si ho k hrudníku. Dobrá práce, Santo. Evidentně jsi studoval dětskou psychologii. Když o tobě pochybují, nabídni jim pořádný úplatek.

	Mě ale nikdo tak snadno neuplatí. „Poděkuj,“ vybídnu Connora, když ho odvádím.

	„Děkuju,“ zamumlá s očima upřenýma na novou hračku.

	Ellie neohroženě pokročí kupředu a vychrlí na Santu seznam dárků, bez kterých údajně nemůže žít.

	„Páni,“ řeknu Sophii. Connorovo přání mě tak udivilo, že ještě teď zírám s otevřenou pusou. „Co za to podle tebe může? Nevěřila bych, že si Nicka vůbec pamatuje.“

	„Zdá se, že asi jo.“

	„Možná si na něj vzpomněl, protože o něm před chvílí mluvila Poppy.“

	Sophie pokrčí rameny. „Kdo ví, co se jim honí v hlavičkách.“

	Třeba se mi moje děti snaží něco sdělit. Třeba mají pocit, že by jejich život byl lepší, kdyby do něj patřil i Nick. Musím to zarazit. Moje učitelka kurzu asertivity by řekla, že je to „nevyřešený problém“.

	„Něco mi slib,“ ozve se přes rameno moje kamarádka. „Jestli ti osud nabídne šanci vrátit se k Nickovi, popadni ji za pačesy.“

	Mělo by být tak snadné vzít telefon, omluvit se, že jsem se chovala jako slepice, a říct, že bych to ráda zkusila znovu. Co je na tom obtížného? Přesto to je těžké. Co se stalo, nedá se odestát.

	„A co byste chtěla k Vánocům vy, zlato?“ zeptá se mě Santa.

	Zadívám se mu do usmívající se tváře a všimnu si, že ten starý dobytek na mě chlípně mrká. Snažila jsem se být celý rok hodná. Kdybych ho hezky poprosila, jestlipak by mi k Vánocům nadělil Nicka?

	Kapitola 100

	Původně lehký sněhový poprašek už dosáhl výšky téměř tří centimetrů a na britských silnicích vypukl jako obvykle chaos. Jak může trocha sněhu proměnit i ty nejrozumnější řidiče v pomatené šílence?

	Nick se jako uhranutý díval z okna na nadýchané vločky, které se snášely k zemi a pomalu ho uspávaly. Ještě že plášť nové stavby byl už hotový, a dělníci se tak mohli skrýt před přírodními živly, aniž ustali v práci. Nick celé dny poslouchal vzdálené rány kladiv a hluk sbíječek, s nimiž dělníci dokončovali mistrovský kousek jeho trpělivosti a plánování. V rukou žmoulal lístek, na který mu Cassie Edmondsová – krásná dcera paní Washburnové, s níž se setkal na country tancích – napsala své telefonní číslo. Připadalo mu zvláštní, že vůbec sebral odvahu a požádal ji o ně.

	Stačí jeden den, a jaký je to rozdíl. Nick sledoval, jak se přímo před ním zhmotňuje jeho nové impérium, v ruce držel telefonní číslo velice přitažlivé ženy, které chtěl zavolat, a v duchu děkoval Bohu za country tance. Tak dobrou náladu už dlouho neměl. Čekala ho poslední zima strávená v omšelé kancelářské buňce. Navíc bylo jedenáct hodin, a on ještě ani jednou nepomyslel na Annu. Až doteď.

	Nastal čas pokročit dál. Vstoupit do nového roku s jiným pohledem na svět. Cassie byla hezká a zábavná. A že je daly dohromady proti jejich vůli vlezlé matky? No a co? Nakonec to dopadlo dobře. Monica se bude nad svým úspěchem rozplývat celé týdny – vlastně spíš roky. Dokázal si představit, jak bude s Cassií po boku večeřet s přáteli, vyprávět jim, že se potkali na country tancích, kam je musely dotáhnout jejich matky, a smát se tomu. Nick se zamračil. Možná to tak nebude. Pokud na to přijde řeč, vždycky si můžou vymyslet nějakou romantičtější historku. Promnul si ruce. Nejenom proto, aby zahnal mráz, ale samou nedočkavostí. Letos rozhodně nebude na Vánoce sám. Znal skvělé místo, kam by Cassii mohl vzít na večeři – trocha romantického světla svíček, špetka slavnostní nálady, a kdo ví, co se pak přihodí.

	Už už se chystal zvednout telefon, když vtom spatřil u jednoho z aut holohlavého mladíka. Nálada mu rázem klesla k bodu mrazu. Zbývalo ještě pár dní, než bude moct zavřít na Vánoce, které si přál strávit v tichém rozjímání o budoucnosti. Netoužil po problémech s potetovanými skiny.

	Nick vstal, oblékl si prošívanou bundu a zamířil na promrzlé parkoviště. Mladík nakukoval okénkem do stárnoucího sportovního Volkswagenu Golf GTI. V tomhle autě viděli splněný sen všichni kluci, kteří si někdy malovali, že se z nich stanou slavní závodníci. Měl na sobě jenom tričko, ruce zasunuté v kapsách a třásl se zimou.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se ho Nick.

	„Chtěl bych zkušební jízdu, kámo.“

	Nick zvedl oči k šedivé obloze a padajícím vločkám. Mladík vypadal dost žalostně a tvářil se, jako by mu spíš šlo o to, aby se schoval před zimou, a ne o jízdní vlastnosti Golfu. Upřímně řečeno, dokonce ani nevypadal dost starý na to, aby vůbec mohl řídit auto. „Zkušební jízdu?“

	„Fotr mi dá k Vánocům prachy.“

	„Aha. Dobře.“

	Mladík se znovu roztřásl.

	„Doběhnu pro klíče,“ řekl Nick. „Za chvilku jsem zpátky.“

	Rozběhl se k buňce. Mohl by tomu klukovi přinést bundu – ve skříni měl schovanou jednu náhradní. Jenomže přesně tohle by udělala jeho matka. Když je tak hloupý, že si na sebe nic nevzal, ať si klidně mrzne, řekl si nakonec a vzal do ruky klíče.

	„Zkušební jízda,“ zamumlal si pro sebe a zamířil zpátky na zasněžené parkoviště. Krásná Cassie Edmondsová bude muset počkat.

	Kapitola 101

	Connor sedí připoutaný v dětské autosedačce. „Tak rychle, rychle,“ vyštěknu na Poppy. „Morissonovi se nás už nemůžou dočkat.“

	Starší z mých potomků se v teplých botách loudá sněhem. Odmítá si zapnout bundu, i když kvůli tomu pravděpodobně umrzne. Přišla na mě pravá předvánoční roztěkaná nálada, takže by všichni udělali nejlíp, kdyby mě neprovokovali. Hrozí nebezpečí, že každým okamžikem vybuchnu. V tu chvíli by na mě rozhodně nebyl hezký pohled.

	Až se vrátíme, přesvědčím se, jestli v naší zakramařené garáži není lopata, se kterou bych mohla odklidit sníh. Za několik dní se promění v šedivou břečku posetou podezřelými hnědými a žlutými skvrnami od sousedovic psa.

	„Nechci jít nakupovat jídlo,“ kňourá Poppy.

	„Já taky ne,“ řeknu. „Ale jíst musíme. A Connor ještě není dost starý, aby se obešel bez kočárku.“ Jeho čas ale přijde. Pro Poppy platí totéž.

	„Je to nuda.“

	„Ano, ale takový už je život. Dvě procenta zábavy a devadesát osm procent práce do úmoru.“

	„Co je to úmor?“

	„Třeba když jsi osamělá pracující matka, co má na krku dvě ufňukaný děti.“ Dělá mi ohromnou radost, když o sobě můžu prohlásit, že jsem „pracující“.

	„Stephanii Fisherovou máma nenutí, aby s ní chodila nakupovat.“

	„Protože máma Stephanie Fisherový má bohatýho manžela a nepracuje, takže má přehršel volnýho času a může chodit do supermarketu sama.“ Vždycky po návštěvě posilovny a před manikúrou.

	„Až vyrostu, vezmu si někoho bohatýho.“

	„Nevezmeš,“ prohlásím. „Budeš se pěkně snažit ve škole, půjdeš na univerzitu a dosáhneš všeho vlastní pílí.“

	Moje dcera se na mě zadívá, jako by chtěla říct: „To určitě!“ I když mi její předčasné pubertální výlevy lezou na nervy, jsem ráda, že je zase stejně umíněná jako dřív. Po Brunově odchodu mi dělala starosti, protože za mnou celý měsíc všude chodila jako stín. Teď už ale neustále pokouší moji trpělivost a já ji zase pěkně štvu, takže se nám podařilo obnovit status quo.

	Poslední dobou je zvlášť nevrlá, protože jsem zavrhla už desátou verzi jejího seznamu dárků proto, že z prvních tří míst nezmizel piercing v pupíku, tyčinka s delfínem na tomtéž místě a mobil. Přitom jsem ji jasně upozornila, že jí Santa nic z toho nepřinese. Chce vyrůst příliš brzy a příliš rychle. Já bych zase byla mnohem radši, kdyby nevyrostla nikdy. Jsem sice pracující matka, ale kvůli tomu nemíním Poppy rozmazlovat.

	„Rychle, rychle,“ popoženu ji znovu. Dochází mi trpělivost. „Mám hodinu na to, abych oběhla obchody, a pak tě odvezu k tetě Sophii a pojedu do práce. Usnadni mi to trochu.“

	Poppy zdráhavě nastoupí do auta, já usednu za volant a tryskem se vydám pryč – i když se stav silnice pro jízdu tryskem vůbec nehodí.

	Kapitola 102

	Nick zamával na třesoucího se mladíka klíčky od auta. „Mám ho prohnat já?“

	„Ne, kámo,“ odpověděl kluk a zavrtěl hlavou. „Já budu řídit.“

	Když mu Nick hodil klíčky, po mladíkově tváři přeletěl sebejistý úšklebek, který Nicka příliš neuklidnil, pokud šlo o odhad jeho řidičských dovedností. Váhavě se posadil na sedadlo pro spolujezdce.

	Motor se s tichým bručením probudil k životu a mladík – jehož Nick čím dál víc považoval za gangstera – vytáhl otáčkoměr na šest tisíc otáček za minutu. No ne, další devatenáctiletý kluk, který si myslí, že je jako pilot Formule 1 Jensen Button.

	„Opatrně,“ napomenul ho Nick s obavou v hlase. „Začneme pomalu.“

	Mladík sešlápl plyn k podlaze, kola se prudce roztočila a auto vystřelilo vpřed. Nick se chytil palubní desky. Takže tohle ho tedy čeká. Ujistil se, že má dobře zapnutý bezpečnostní pás, zapřel se o opěradlo a snažil se zachovat klidný, nevzrušený výraz.

	Stěrače s kvílením zbavovaly čelní sklo padajícího sněhu, zatímco se Golf řítil po okresní silnici s větrem o závod.

	„Jak vidíte,“ poznamenal Nick pečlivě ovládaným tónem, „plynový pedál je v dokonalém stavu. Nechtěl byste pro změnu vyzkoušet brzdy?“

	Mladý neurvalec se rozesmál.

	Nick zavřel oči, protože v tu chvíli zběsilou rychlostí předjeli kamion. „Tak asi ne.“

	Měl si hned uvědomit, že když si někdo vyrazí do tak mrazivého počasí bez bundy, musí být šílený. O kus dál okresní silnice končila. Vozovka se zúžila a dál se už klikatila obytnou zónou. Nick musel připustit, že neurvalec aspoň trochu zpomalil, ale i když už nejeli jako naprostí blázni, stále byli dost nebezpeční.

	Na křižovatce pak odbočili rychlostí blesku, takže před nimi museli uskakovat chodci na přechodu. Mladík se rozchechtal a Nick se zděšeně ohlédl, aby se ujistil, že na silnici za nimi nezůstal ležet žádný mrtvý. Kluk se rozesmál ještě hlasitěji, ale jeho smích zněl tentokrát poněkud dutě, a dokonce i on se poplašeně otočil, aby zjistil, jaké napáchal škody.

	„Řekl bych, že byste rozhodně měl zpomalit,“ prohlásil Nick a litoval, že tohle auto nemá zdvojené řízení. Sotva zaměřili svou pozornost zpátky k silnici, z postranní cesty vyjelo auto. Nick a mladík vykřikli jako jeden muž.

	„Brzdy! Brzdy!“ vyjekl Nick. „Dupněte na ně, sakra!“

	Neurvalec začal brzdit. Dupl na pedál ze všech sil, ale srážce nemohlo nic zabránit. Podařilo se jim sice trochu zpomalit, ale přesto se dál bezmocně řítili k druhému autu. Krátce nato prořízl vzduch ohlušující skřípot a hned po něm se ozvala rána, ze které tuhla krev v žilách. Oba se při nárazu zhoupli dopředu. Nick zabořil hlavu do dlaní.

	Neurvalý mladík se k němu s mírně provinilým výrazem otočil. „Brzdy jsou v pohodě.“

	Nick si povzdechl.

	Znenadání přišla další ostrá rána. Zezadu do nich narazilo auto a postrčilo je na silnici o kus dál.

	„Ano,“ řekl Nick. „Ale to auto za námi je v pohodě zjevně nemá.“

	Kapitola 103

	Kdybych nebyla tak ohromená, vybuchla bych vzteky. Otáčím se ke Connorovi a k Poppy. Jakýmsi zázrakem se jim zřejmě nic nestalo, stejně jako mně. Ale celý bok auta je na mraky.

	„Jste oba v pořádku?“ zeptám se vyděšeně.

	Poppy přikývne, ale tváří se šokovaně. Connorovi se začíná chvět spodní ret. Podám mu Pejsánka, aby se s ním mohl utěšit.

	„Zůstaňte tady,“ přikazuju jim. „Za chvilku jsem zpátky.“

	Vystoupím z auta, přibouchnu dveře a nasupeně vyrazím ke druhému vozu, abych zjistila, jaký blbec mi naprosto zničil moje ubohé stárnoucí vozítko.

	To auto řídil nějaký potetovaný klacek, který mi nepřijde ani dost starý na to, aby měl řidičák. Stojí na silnici a křičí na muže, který narazil do něj. Kretén jeden. Všude vládne samá spoušť. Přední blatník mého auta je úplně slisovaný a světlomet visí na drátech jako nějaké strašidelné oko. Na silnici se začíná tvořit kolona a všichni nervózně troubí. Popravdě řečeno, je mi to úplně ukradené. Netoužím po ničem jiném než ukázat těm bláznům, zač je toho loket. Teď poznáte, co je to asertivita! Nevědí snad, že mám v autě děti?

	Dveře u sedadla pro spolujezdce se otevřou a zevnitř se vypotácí naprosto ztrhaný muž. Tuhle vysokou štíhlou postavu bych poznala kdekoliv. V první chvíli ztuhnu na místě a pak udýchaně vyhrknu jeho jméno: „Nicku.“

	Rozběhnu se k němu a Nick bleskově zvedne hlavu. Obličej má úplně sinalý. „Anno,“ vypraví ze sebe. Ani on nemůže popadnout dech. Nervózně se zamračí. „Nestalo se ti nic?“

	„Ne,“ zavrtím hlavou. „Ale rozhodně za to nevděčím tomu idiotovi!“

	Nick si přejede dlaní čelo. „Ten idiot je na zkušební jízdě.“

	I když je moje auto pravděpodobně nepojízdné, musím se usmát. „Aha.“

	„Můžu ti to nechat spravit,“ nabídne mi bývalý šéf.

	Oba se otočíme k mému vozu a uvědomíme si, že to je beznadějné. Osvěžovač vzduchu s vůní borovice, který visí na zpětném zrcátku, má pravděpodobně větší cenu než celé auto, které se už hodí nanejvýš do šrotu.

	„To nic. Měla bych si brzy pořídit nové.“ Co to plácám? Nové? A za co? Musela jsem při té srážce utrpět otřes mozku. „Moje pojištění to určitě pokryje.“

	Přitom jsem si jistá, že mi v pojišťovně řeknou, abych ho shodila z nejbližšího útesu.

	„Brzy otevřu nový autosalon.“ Nick je sice na rozpacích, ale do obličeje se mu vkrádá hrdý ruměnec.

	Teď si připadáme trapně oba. Do skrumáže za Nickovým autem přibylo několik dalších řidičů. Doprava stojí v obou směrech. Koutkem oka zahlédnu, že holohlavý mladík poslal jednoho z motoristů k zemi. Do potyčky se zapojují další muži a začíná regulérní rvačka.

	„No, doufal jsem, že na sebe jednou narazíme,“ poznamená Nick ve snaze odlehčit situaci.

	„Ale ne takhle doslova.“

	„To ne,“ přitaká.

	Přejedu si dlaněmi džínsy na stehnech. V hromadné bitce, která se odehrává za námi, létají první rány pěstí. Upřu oči na svého krásného bývalého šéfa. Vypadá dobře. Spokojeně a dobře. „Jak jsi na tom?“

	„Jsem v pořádku,“ odpoví. „Jenom zítra asi nebudu moct hýbat krkem.“

	Dolehne k nám houkání sirény. V opačném pruhu zastavuje policejní auto. Vyskočí z něj dva mladí policisté a snaží se oddělit potetovaného mladíka od nějakého jiného řidiče. Oba výtečníci se strkají, vrážejí do sebe a snaží se navzájem zasáhnout pěstí, ale jejich údery se míjejí cílem.

	„O tomhle jsem nemluvila,“ řeknu. „Myslela jsem všechno ostatní. Co ty a Janine?“

	„Aha. V pořádku. Všechno dopadlo dobře. No – rozvedli jsme se. Před pár měsíci jsme to uzavřeli. Rozešli jsme se jako přátelé. Janine se vrátila k řezníkovi Philovi, takže má maso zadarmo. A já jsem se na čas nastěhoval zpátky k rodičům.“

	Nemám tušení, co na ty zprávy říct.

	Nick se poplácá po břiše a rychle pokračuje: „Musím se co nejdřív odstěhovat, protože jinak si mě máti vykrmí na jateční váhu. Chystám se koupit byt v tom novém domě, kde bydlí Sam.“

	„To jsem ráda.“

	Nick se ošije. „Jak se mají věci mezi tebou a… jak že se jmenuje?“

	„Brunem?“

	Nick přikývne. Policisté se neúspěšně snaží zatlačit všechny řidiče zpátky do jejich vozidel. V tu chvíli se ozve další zaskřípění brzd a do policejního auta narazí vůz, který přijíždí z protisměru.

	„Dobře,“ řeknu. „Je pryč – nadobro.“ Nick samozřejmě nemá tušení, co to pro mě znamená.

	„Aha.“

	Zaletím pohledem k dětem v autě.

	„Nestalo se jim nic?“ zeptá se Nick a ve tváři se mu objeví ustaraný výraz.

	„Ne,“ odpovím. „Jsou v pořádku. V tomhle věku jsou jako gumové.“ To byla pěkně hloupá reakce. Sklopím oči a začnu zkoumat asfalt. „Oběma se po tobě stýská.“

	„To je dobře. Vlastně ne, asi to není dobře.“

	Tohle je moje velká šance. Osud mi znovu postavil Nicka do cesty a Sophie mě přinutila, abych jí slíbila, že popadnu za pačesy jakoukoliv příležitost, která se mi naskytne. Moc ráda bych to udělala, ale nevím jak. Místo toho tu stojím naprosto zaražená a sklíčená – i když to můžu přičíst šoku.

	„Takže,“ zkouším se stejně jako Nick naladit na uvolněnou vlnu, „co kartotéka?“

	„Snažil jsem se ze všech sil dát ji do pořádku,“ řekne Nick, „ale pořád je zpřeházená.“

	Dodám si všechnu odvahu, kterou mám. „Možná… bych se mohla vrátit a urovnat ji, kdybys o to stál.“

	Nick se zatváří naprosto vážně. „Upřímně řečeno, Anno, nevím, jestli bych se smířil s tím, že se vrátíš, znovu všechno zpřeházíš a pak zase zmizíš. Teprve nedávno se mi podařilo dát všechno do pořádku.“ Z očí mu čiší smutek. „Takže jestli ti to nevadí, radši bych to zvládl bez tebe.“

	„Aha.“

	Rozpačitě stojíme na místě a ani jeden z nás není schopný pohybu. Kolem nás stále zuří mela. Je mi jasné, že jakmile policisté uklidní rváče a vyslechnou řidiče, který narazil do jejich auta, obrátí se na nás, aby zjistili, jakou v tom hrajeme roli. Pak bude moje šance pryč. Nesmím ji propást.

	„Co kdybych slíbila, že neodejdu?“ navrhnu. Z hlasu mi zaznívá stupňující se panika a do očí se mi hrnou slzy. „Co kdybych slíbila, že nikdy neodejdu? Že tentokrát zůstanu a neuteču.“

	Nick se na mě podívá, ale v obličeji má naprosto nečitelný výraz. Usměju se skrz slzy a vykročím k němu. „Nicku?“

	Kolem nás panuje naprostý zmatek, ale je mi to úplně jedno. Křik, rány a troubení klaksonů ustupují do pozadí. V tu chvíli k nám zamíří dvojice policistů s notýsky v rukou. Nick se ode mě odvrátí. Moje šance je pryč.

	„Tak, slečno,“ osloví mě urostlejší z policistů. „Tohle je vaše auto?“

	Důstojník mě odvede ke zničenému vraku. Nick taky odchází ke svému vozu. Ohlédnu se přes rameno a zjistím, že mě provází pohledem.

	„Jsou děti v pořádku?“ zeptá se policista a zadívá se do okna.

	„Ano, ano.“

	„A vy?“ dodává. „Nic se vám nestalo?“

	Ano. Stalo. Utržila jsem hlubokou ránu. „Ne. Jsem v pořádku. Děkuju.“

	Ve skutečnosti nejsem v pořádku. Ani trochu.
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	„Ty jsi snad spadnul na hlavu, ne?“ prohlásil Sam.

	„Jo.“ Nick se na pohovce zachvěl zimou. „Došel jsem ke stejnýmu závěru.“

	Pohovku si pořídil přes eBay. Černá kůže. Sexy pohovka pro sexy chlapa. Seděl na ní se Samem v nákladním prostoru dodávky, kterou si půjčil, aby v ní mohl přestěhovat několik kousků nábytku do svého nového bytu. Dodávka parkovala před budovou, která se měla – už za několik minut, během nichž dorazí realitní makléřka – stát jeho novým domovem.

	„Takže když ti Anna velkoryse nabídla, že se vrátí, odmítl jsi to. A teď se ti po ní zoufale stejská, protože sis pozdě uvědomil, jakej jsi korunovanej vůl.“

	Nick jednoduše přikývl. „Takhle by se to dalo shrnout.“

	„Je to škoda, že tak hezkej člověk má mozek jako hrášek,“ poznamenal jeho nejlepší kamarád.

	A měl pravdu. Jak mu ale Nick měl vysvětlit, že se prostě neodvážil vzít Annu zpátky, protože se bál, že zase odejde? Srdce měl jako křehký poničený květ, který potřebuje ochranu. Anna ho navíc úplně zaskočila. Kdyby mu dala pár dní, aby si všechno promyslel, možná by se rozhodl jinak. Možná? Určitě by se rozhodl jinak. Je křehký a poničený, to je pravda, ale bez Anny mu bude pořád něco chybět. Pokud mu pomůže vyplnit vnitřní prázdnotu, kterou stále cítí, určitě by to měl zkusit.

	„Nevím, co mám dělat.“

	„Mohl bys jí zavolat,“ poradil mu Sam.

	Nick netrpělivě mlaskl. „A jak bych to měl provést?“

	Sam vzal do ruky svůj mobil. „Je to úžasná technická vymoženost. Vytočíš správný číslo, Anna se ti ozve a můžeš mluvit.“

	„Ve tvým podání to zní naprosto jednoduše.“

	„Taky že je, kamaráde. To ty děláš z komára velblouda.“

	Nick to nijak nekomentoval.

	„Přinejhorším ti řekne ne.“

	„Jako já jí?“

	„Jestli chceš, můžu jí zavolat já.“

	„Ne,“ odmítl Nick. „Nechci. Nechci, abys strkal nos do mýho milostnýho života. To je to poslední, po čem toužím.“

	„Můžu podotknout, že žádnej milostnej život, do kterýho bych mohl strkat nos, nemáš?“

	„Víš, co jsem tím myslel.“

	„Vím,“ povzdechl si Sam. „A proto mám o tebe strach,“ dodal a odložil telefon. „Chápu, čím si teď procházíš, kamaráde.“

	„Nechápeš.“

	„Pořád se mi stejská po Sophii,“ přiznal tiše Sam. „Nevykládám ti o tom každejch deset minut, ale to ještě neznamená, že je mi o moc líp než tobě.“ Pak Nicka šťouchl do paže. „Občas možná vypadám jako bezcitnej hajzl…“

	„Většinou.“

	„Ale musel jsem se smířit s tím, že to tak prostě zůstane. Odpoutal jsem se od ní. Musel jsem. Ty ses naopak zaseknul na místě – i když ti osud předložil bezvadnou příležitost, jak to napravit.“

	„Hromadná srážka deseti aut je sotva ‚bezvadná příležitost‘.“

	Sam dělal, že jeho poznámku přeslechl, a pokračoval. „Vrátit se nechceš, a jít dál odmítáš.“

	„Možná na to ještě nejsem připravenej.“

	„A mezitím ti proklouzává mezi prstama celej život a skvělá šance na štěstí.“

	„To si uvědomuju, a taky z toho nejsem dvakrát nadšenej,“ připustil Nick a povzdechl si. Okamžitě ho obestřel obláček nešťastné páry.

	Než mohli pokračovat v diskuzi, objevila se Lauren Bakerová z kanceláře Ketley & spol. Přijela ve svém BMW přesně ve stanovenou dobu.

	„Už je tady,“ řekl Nick. Oba muži vstali z pohovky a vystoupili z nákladního prostoru dodávky.

	Lauren Bakerová k nim zamířila s deskami v rukou. Nebylo pochyb, že je velice krásná, ale Nick její nabídku nevyužil a nezavolal jí. A zahanbeně musel přiznat, že se neozval ani pohledné Cassii Edmondsové, kterou potkal na country tancích. Nešlo by mu to od srdce. Nedokázal by na ně hrát habaďůru a předstírat, že se na schůzce skvěle baví, když by to zřejmě nebyla pravda. Zdálo se, že je mu souzeno odmítat nabídky těch několika vhodných žen, které o něj projevily zájem. Nickova matka nemohla překousnout, že její dohazovačské snahy přišly vniveč. Stejně těžko rozdýchávala, že se její syn stěhuje ze svého starého pokoje do nového bytu. Zato Nick měl pocit, že mu ze srdce padá přetěžký kámen. Konečně mohl začít pracovat na opětovném získání nezávislosti a štíhlého pasu.

	Lauren Bakerová před ním zacinkala novými klíči od hlavních dveří. „Gratuluju,“ řekla a věnovala mu rezervovaný úsměv.

	Evidentně mu měla za zlé, že se jí neobtěžoval zavolat. Přesto se ve všem, co nějak souviselo s prodejem bytu, chovala jako pravá profesionálka.

	Nick od ní převzal klíče. Měl pocit, že je to skutečně velký okamžik. „Díky.“

	Sam ho ale odstrčil stranou. „Já jsem Sam,“ představil se. „Nickův kamarád. Pomáhám mu se stěhováním.“

	Potřásl si s Lauren rukou a samozřejmě ji podržel o trochu déle, než bylo nutné. Nick tušil, že tu začíná být přebytečný.

	„Dobrý den, Same.“ Úsměv ve tváři Lauren Bakerové rázem nabral na intenzitě. „Půjdu s vámi nahoru, abych se ujistila, že je všechno v pořádku,“ oznámila a vešla do domu jako první.

	Sam se zařadil vedle Nicka. „To je ta, co ti na sebe dala telefon?“ zeptal se tiše.

	Nick přikývl.

	Sam udiveně vytřeštil oči. „A tys jí nezavolal?“ sykl.

	Nick zavrtěl hlavou.

	„Přeskočilo ti?“ vyjel na něj kamarád hlasitě. Velice hlasitě.

	Lauren se otočila a smyslně našpulila rty.

	Byt působil mnohem větším a prosluněnějším dojmem než při prohlídce, ale mohl za to fakt, že z něj zmizel všechen nábytek. Nick se snažil – jako pravý Brit – nedávat najevo své pocity, ale byl ze svého nového působiště naprosto u vytržení. Tohle byl jeho domov. Nový domov.

	Lauren dokončila krátkou obhlídku.

	„Vypadá to, že je všechno v pořádku,“ prohlásila. „Doufám, že tady budete spokojený.“

	Nick v to doufal také. Byl si tím jistý – vypadalo to tam úchvatně.

	Sam se uvolněně opřel o stěnu u dveří a věnoval Lauren svůj nejpřitažlivější úsměv. „Bydlím o patro výš,“ ukázal ke stropu. „Střešní apartmá.“

	Nebyl to úplně přesný popis, ale jeho byt byl větší a hezčí než Nickův, takže se ho nijak nesnažil opravit.

	„Vážně?“ Na Lauren Bakerovou zjevně udělal dojem.

	„Jestli chcete, můžete se tam jít podívat. A profesionálně ho ohodnotit.“

	„Nevěděl jsem, že se chceš stěhovat…“ Nickova slova vyzněla naprázdno. Samozřejmě že Sam se nechtěl stěhovat.

	„Za deset minut jsme zpátky,“ řekl Sam a zamířil s Lauren ke dveřím. „Možná za patnáct.“

	Nick bude mít štěstí, pokud si jeho kamarád do večera vzpomene, že se sem má vrátit. „Myslel jsem, že mi pomůžeš se stěhováním,“ hlesl tiše za Laureninými zády.

	„Taky že jo!“ sykl Sam. „Do půl hodiny mě tady máš. Ani o chvíli pozdějc!“

	No jistě. Sam vzal Lauren kolem štíhlého pasu a doprovodil ji ke dveřím a pak na chodbu. Nick mohl jen doufat, že Lauren má napilno a nemůže se zdržet příliš dlouho.

	Posadil se na dubovou podlahu, na níž bude zakrátko stát romantický stůl pro dva, a dumal, jak sám vynese pohovku do druhého podlaží a jak co nejdřív vrátí do svého života Annu. Zadíval se na místo, kam měl přijít stolek, a uvažoval, jestli by se tam vešel i stůl pro čtyři.
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	„Každej blbec by poznal, že je do tebe blázen,“ prohlásí Sophie a změří si mě rozčileným pohledem. „Samozřejmě kromě tebe.“

	Tím mi náladu moc nezvedne. Jsem u ní doma, už nejmíň posedmé jí do detailů líčím své až příliš blízké setkání s Nickem a jeho nárazníkem a rozpitvávám, proč mě odmítl, když jsem se mu chtěla vrhnout do náruče. „Nick nemá zájem, Sophie. Dal mi to jasně najevo.“

	„Dost jsi mu ublížila,“ opáčí moje kamarádka, jako kdybych si to sama neuvědomovala. „Musíš tomu chudákovi dopřát čas.“

	„Možná mu to nikdy nebudu moct vynahradit. Co pak?“

	„Aspoň mu zkus dát trochu času. Měli jste nehodu a ty jsi pod vlivem emocí udělala otočku o sto osmdesát stupňů. Nicka to muselo naprosto šokovat. Víš, jak to s chlapama chodí.“

	Je pravda, že vypadal zaraženě a zmateně. „Měla bych jít,“ řeknu. „Nekoupila jsem nic k jídlu, a to musím nakrmit tyhle dva krky.“

	„Zůstaň tady. Máme k večeři domácí boloňský špagety. Už tady nenarazíš na jedinou plechovku rajčatový omáčky. Následovat bude dort s limetkovou polevou – upekla jsem ho vlastníma krásnejma rukama.“

	„Dobrý nebe,“ vydechnu. „Tak takhle vypadá ta lepší Sophie. Doufám, že tvoje snaha je náležitě oceňovaná.“

	Sophie pokrčí rameny, jako by si odpovědí nebyla příliš jistá.

	„Jak to mezi vámi vypadá?“

	„Dobře,“ řekne kamarádka. „Není to žádnej zázrak, ale ani katastrofa. Zázraky se zjevně nedějou přes noc, ale s postupem času je to pořád lepší a lepší.“

	„To ráda slyším.“

	Sophie mě obejme. „Přála bych si, abys to s Nickem dala dohromady. Pak bych si byla jistá, že to všechno mělo nějakej smysl.“

	„Nemůžeš tvrdit, že jsem to nezkusila.“

	„Ale můžu říct, že ses dostatečně nesnažila.“

	Konečně se mi podařilo přimět Poppy a Connora, aby nastoupili do auta, které vypadá, jako by na něj nějaký blázen vzal obrovský otvírák na konzervy.

	Moje dcera se hluboce stydí, že ji v něm během těch několika hodin od nehody vůbec někdo viděl. Ani se jí nedivím. Taky bych se měla stydět, že s ním jezdím. Vzpomínám si, že moji rodiče měli jasně oranžového Austina Princess, do kterého jsem nastupovala s pocitem čiré hrůzy. Děsila jsem se, že mě na sedadle pro spolujezdce pozná někdo – zvlášť mužského pohlaví – koho znám. Takže s ní soucítím. Vždycky jsem si vzala do ruky knížku a předstírala, že si čtu, i když se mi svíral žaludek. Poppy se zaboří do sedadla a zakryje si tvář aktovkou. „Tohle auto je smrtonosná past, mami.“

	„Ne, není.“ Samozřejmě že je. Světlomet drží na místě ošklivá hnědá páska, která sice slepí úplně všechno, ale rozhodně nezajišťuje ideální stav. Vlastně si nejsem jistá, jestli s takovým autem vůbec smím vyjet na silnici, ale na to přijdu, až to bude zapotřebí. „Určitě mi chceš říct, že je nejen rezavý, ale navíc to není dost nóbl značka a chybí v něm přehrávač cédéček, pořádný topení a klimatizace.“ Kromě té přírodní, kterou obstarávají díry od rzi. Je mi jasné, že Poppy má skutečně starosti, ale víc než bezpečnost jízdy ji zajímá styl – vždyť je po mně. A v tomhle vozu nemáme ani jedno. „Chápu, že kdyby naše auto mělo všechny tyhle přednosti, tvůj život by dostal smysl, ale nemůžeme si to dovolit. Svět se nezhroutí jenom kvůli tomu, že ti z reproduktorů naplno a zřetelně nevyzpěvuje Will Young.“

	Poppy se netváří, že by ji to přesvědčilo. „Ale teď už pracuješ, mami. Zvládneš úplně všechno.“

	Odbočím na parkoviště před supermarketem, a když zajedu na volné místo, praskne mi světlo nad hlavou. Je to tak. Poppy má pravdu. Opravovat tenhle zničený křáp se v žádném případě nevyplatí. Mohla bych si koupit nové auto – vyšli bychom jen taktak. Určitě ho nezaplatím najednou, ale kdo to dneska dělá? Nežijeme už všichni na dluh? Můžu si dovolit malou zálohu a díky pravidelné mzdě bych pak mohla zbytek splácet. Budu potřebovat dobrou nabídku, ale – při tom pomyšlení mě zahřeje u srdce – už vím, kde bych ji mohla dostat.

	Cítím, jak se mi po tváři rozlévá úsměv. Přitáhnu Poppy k sobě a obejmu ji.

	„Co je?“ zeptá se poplašeně.

	„Právě jsem se rozhodla, že zainvestuju do naší budoucnosti,“ prohlásím. A udělám to hned zítra, dokud k tomu mám odvahu.

	Kapitola 106

	Po ubohé buňce, kde jsme dřív úřadovali, není ani stopy. Svým způsobem mě to mrzí. Její místo zaujalo něco mnohem většího, lepšího a zbrusu nového. Bláto a louže jsou také pryč – nahradila je krásná žulová dlažba. Prostorný dvůr lemují nablýskaná nová auta. Na okamžik nemůžu popadnout dech. Nickův nový autosalon je nóbl s velkým N.

	Na jeho návštěvu jsem si oblékla kostýmek. Je to elegantní tvídový kousek značky Chanel One. Pořídila jsem ho docela levně v Oxfamu. Je to jediná věc, kterou jsem si tam kdy koupila, a připadám si v něm jako Audrey Hepburnová. Děti jsem nechala jako obvykle u Sophie a teď tu stojím, tisknu si k tělu kabelku, jako když Connor svírá vyspraveného Pejsánka, a je mi, jako bych se vrátila do dne, kdy jsem sem poprvé přišla na pohovor. Stejně jako tehdy mám žaludek sevřený strachem, nervy na padrť a sebevědomí v tahu.

	Teď jsem ale jiný člověk. Vybavím si všechno, co jsem se naučila v kurzech asertivity, zhluboka se nadechnu, dojdu k otáčecím dveřím vedoucím do předváděcího prostoru a vstoupím dovnitř.

	Klimatizovaný sál působí jako dokonalá oáza klidu a efektivity. Několik strategicky rozmístěných bílých vánočních stromků vkusně připomíná, že je období svátků. Naleštěná nová auta na otočných podstavcích připomínají trofeje: třpytivá krása v červeném, modrém a stříbrném provedení bez jediné rýhy. Hotový ráj.

	Stoupnu si doprostřed předváděcí místnosti s nádherným pocitem, že mám regulérní důvod k návštěvě. Přišla jsem si koupit nové auto. Můžu si ho dovolit. Bezpochyby zapadám mezi zákazníky.

	Samým nadšením přejedu rukou dveře nejbližšího vozu a cítím, že lak je naprosto rovný – žádné hrudky, hrboly nebo ložiska rzi. Auto má skutečnou anténu, žádné ohnuté ramínko. Je elegantní a stylové – stejně jako já. Dokonale by se ke mně hodilo.

	V převáděcím velkém rodinném voze sedí pár s miminkem; na zadních sedadlech se hašteří další dva starší potomci a asistentka, která má na starosti prodej, zahrnuje zájemce o auto přívalem slov. V rohu, daleko od třpytivého laku aut, se krčí dětský koutek. Je tu i rušná kancelář a místo, kde se čekající zákazníci můžou posadit a napít se kávy, kterou jim nabízí nejmodernější typ automatu na espresso. Chápu to tak, že Nick už čaj ani kávu nevaří.

	Nejsou tu žádné rachotící kartotéky, žádná pravěká konvice a nikde neroste houba. Nezůstal tady kámen na kameni. Moc mě těší, že se Nickovi tohle všechno podařilo. Musí na sebe být vážně pyšný. Ve vzpomínkách se vrátím k ponižující epizodě v restauraci Nobu, kde jsem začala panu Hašimotovi krájet maso na talíři. Připadá mi, že od té doby uplynula celá věčnost.

	Náhle se ke mně přitočí mladý, svěže vypadající prodejce. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Ráda bych mluvila s Nickem Diamondem, prosím. Jestli má čas.“

	„Určitě,“ odpoví mladík. „Smím se zeptat na vaše jméno?“

	„Anna,“ řeknu. „Povězte mu, že ho hledá Anna.“

	Asistent rychle odběhne.

	Nemám nic lepšího na práci, a tak otevřu dveře vozu, který stojí vedle mě. Náhodou je to jedno z nejmenších aut značky Hiavanti, a tudíž bych si ho mohla dovolit. Posadím se za volant. Mmmm. Je pohodlné a mám pocit, že bych se jím zavděčila i své dceři, která se hned tak s něčím nespokojí.

	Po chvíli se otevřou dveře na druhé straně a vedle mě se posadí Nick. „Ahoj,“ pozdraví mě nesměle.

	Oba se v autě zavřeme, a izolujeme se tak od dění v předváděcí místnosti.

	„Tohle je docela na výši,“ poznamenám. Nick taky působí dost na výši. Má na sobě tmavošedý oblek a moderní kravatu. „Vypadáš jako dokonalý šéf.“

	„Ty dny, kdy jsem úřadoval v buňce, jsou dávno pryč,“ odpoví mi s úsměvem.

	„Všimla jsem si.“ Svezu ruce z volantu. „Ráda tě zase vidím.“

	Nick se ke mně otočí. „Já tebe taky.“

	„Přišla jsem si koupit auto,“ prohodím zvesela. „Chci si užít své bohatství a nezávislost.“

	„To je dobře.“

	„Poppy mi řekla, že jestli se nezbavím té staré kraksny, nebude se ke mně znát.“

	„V tom případě ji nesmíme zklamat.“ Nick přejede očima vnitřek vozu. „Měla by madam zájem o tohle konkrétní auto?“

	„Možná ano,“ odpovím. „S tím nynějším jsem měla malou nehodu a teď má hodnotu asi padesát pencí. A to jenom za předpokladu, že se nade mnou někdo slituje.“

	„Zvládli jste to pak?“ zeptá se Nick. „Když jsem domluvil s tím policistou, rozhlížel jsem se po vás, ale už jste byli pryč.“

	Radši neřeknu, že jsem neměla jediný důvod tam zůstávat.

	„Měl jsem ti zavolat a zeptat se, jak na tom jste…,“ řekne a odmlčí se.

	„Nic se nám nestalo,“ ujistím ho. „Ale od té doby to s mým autem jde z kopce. Pochybuju, že by se dalo zachránit.“

	„Takže sis vážně přišla koupit nové?“

	„Ano.“

	„Aha,“ prohodí. „Doufal jsem, že jsi přijela kvůli mně.“

	„To možná taky,“ připustím, „ale hlavně bych si chtěla pořídit auto.“

	„V tom případě jsi na správném místě.“

	Vyměníme si pohled. „V to jsem doufala.“

	„Musím se přiznat, že momentálně rozhodně nevyhledávám zkušební jízdy,“ pokračuje Nick. „Z té poslední jsem si odnesl posttraumatický syndrom.“ Zavrtí hlavou. „Ta havárie mě mrzí.“

	„Nebyla to tvoje chyba,“ namítnu.

	„To neznamená, že bych si to neměl vyčítat.“

	„Takže některé věci se nezměnily,“ popíchnu ho.

	„Ne,“ připustí Nick. „Pořád jsem měkkota.“

	Zajímalo by mě, jestli by se dalo obměkčit i jeho srdce. „Nikdy bych si neodpustil, kdyby se ti něco stalo. Nebo dětem.“

	Nevím, co na to říct.

	„A chybíš mi i v práci,“ přizná tiše.

	Moje srdce rázem zařadí nejvyšší rychlost.

	„Mám novou asistentku, ale ta není jako ty.“

	„Řekla bych, že je to spíš výhoda.“

	„Odvádí naprosto dokonalou práci.“

	V koutku duše mi začne klíčit žárlivost.

	„A je ošklivá jako noc.“

	Začnu se smát.

	„Tolik mě nerozptyluje,“ připustí Nick. „Právě kvůli tomu jsem si ji vybral. Teď tomuhle všemu velím a nemůžu si dovolit, aby se moje pozornost toulala kdesi, kde nemá.“ Pohybem ruky obsáhne předváděcí místnost.

	„Vypadá nádherně.“

	Nick se začervená pýchou.

	„Taky jsem začala pracovat,“ pochlubím se. „A v kanceláři mám kartotéku, která se obsluhuje skoro sama.“

	„A co počítač?“

	„Jsou dny, kdy nade mnou vítězí, ale zlepšuju se.“ Nedokážu se mu podívat do očí. „Změnila jsem se. Dala jsem si život do pořádku. Vím, co chci, a dosáhnu toho. Mám ráda svoji práci – ne tolik jako tu předchozí,“ poznamenám s tklivým úsměvem, „ale získala jsem zpátky nezávislost.“ A s ní i hrdost a sebeúctu.

	Nick mě vezme za ruku. „Abych byl upřímný…,“ spustí a zadívá se mi do očí, „mimo práci mi chybíš ještě víc.“

	Tohle jsem chtěla slyšet. „Vážně?“

	„Ale už nikdy bych nedokázal míchat práci s potěšením.“

	„Nikdy?“

	„Nikdy,“ odpoví Nick, přitáhne mě k sobě a něžně mě políbí. Rty má měkké a sálá z nich teplo. Mám pocit, jako bych se vrátila domů. Osud tomu chtěl, abych konečně přišla tam, kam patřím a kde je mi dobře.

	Pár, který vystupuje z velkého rodinného vozu, se šokovaně zastaví a matka zakryje dětem vypoulené oči.

	„Chceš, abych ti ukázal pár krásných věcí, které tohle auto umí?“ zeptá se Nick. „Automatické sklápění předních sedadel je obzvlášť užitečné.“

	„To by bylo fajn.“ Zakřením se na něj.

	Nick stiskne dvě nevinně vyhlížející tlačítka vedle řadicí páky a oba se pomalu svezeme dozadu. Ležíme obličejem k sobě a Nick si mě k sobě přitáhne.

	„Víš určitě, že chceš zbrusu nový model?“ zeptá se. „Nespokojila by ses s takovým trochu pochroumaným a otlučeným? Má už něco najeto. Odnesl si pár šrámů a boulí, ale pořád je naprosto spolehlivý. Má charakter a šarm, který tě může provázet na dálnici života. Zoufale potřebuje lásku a péči.“

	„Bavíme se ještě o autech?“

	„Ne.“

	„V tom případě ano,“ odpovím a pohladím Nicka po tváři. „Ráda si ho vezmu, prosím.“

	„Ani nevíš, jakou jsi mi udělala radost,“ řekne Nick. „Tak velkou, že k němu možná přihodím i nové auto.“

	„Miluju tě,“ prohlásím se smíchem.

	„A já miluju tebe.“ Jemně a trošičku nejistě mě políbí na rty.

	V autě něco cvakne.

	„Centrální zamykání,“ oznámí mi a vezme mě do náruče. „Další moc užitečná hračka.“

	„Nemusíš mě nutit, abych tu zůstala. Budu nesmírně opatrná nová majitelka.“ Prstem se dotknu Nickových rtů. „Slibuju, že tě nikdy, nikdy nevyměním za novější model.“

	„Přesně to chtěla tahle stará kraksna slyšet.“

	Pustí rádio a okamžitě se ozve jakási sentimentální písnička jako stvořená k muchlování. Uvelebíme se ve vzájemném objetí. Sedadla jsou moc pohodlná, což je dobře, protože mám dojem, že tady zůstaneme ještě hodně dlouho.
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